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No. 1539

YUGOSLAVIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement (with annexes) on Czechoslovak deliveries of
capital goods and Yugoslav counter-deliveries. Signed
at Belgrade, on 25 February 1947

Additional Protocols Nos. 1 and 2 (with exchange of letters).
Signed at Prague, on 24 May 1948

Official texts: Serbo-Croat and Czech.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGO SLAVIE
et

TCHICOSLOVAQUIE

Accord (avec annexes) concernant les livraisons de biens
d' quipement tchcoslovaques et les contre-livraisons
yougoslaves. Signe' 'a Belgrade, le 25 f~vrier 1947

Protocoles additionnels no8 1 et 2 (avec &change de lettres).
Signes 'a Prague, le 24 mai 1948

Textes officiels serbo-croate et tchque.

Enregistris par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1539. SPORAZUM 0 CEHOSLOVACKIM INVESTICIO-
NIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTUISPO-
RUKAMA

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Cehoslova~ke
Republike, da zadovolje uzajamni sporazum, potvrdjen izmenom pisama,
Ministra Ing. N. Petrovi6a i Ministra Dr. H. Ripke od 2 oktobra 1946
godine, o 6ehoslovafkim investicionim isporukama u osnovnoj sumi od 7,5 mili-
jardi KCS za izgradnju jugoslovenske industrije, sporazumele su se o slededem:

Clan 1

1) Ovlagtena preduzeda i organi opunomodeni od strane Vlade Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, kupie maginske uredjaje preduzeda, magine
i materijal prema priloienom spisku A u toku 5 godina i to do ukupne osnovne
sume od KCS 7,5 milijardi.

2) Vlada Cehoslova~ke Republike 6e osigurati sprovodjenje isporuka u
smislu ovog sporazuma i njegovih priloga.

3) Spisak A prema prvom pasosu, koji je nedeljivi deo ovog sporazuma,
sastoji se od dva dela; prvi deo A-I sadrii isporuke maginskih uredjaja preduze6a,
magina i materijala, koje de biti uzete u izradu i najvedim delom izradjene
tokom 1947 i 1948 godine; drugi deo A-2 sadrii isporuke maginskih uredjaja
preduze6a, magina i materijala, koji imaju biti izradjeni 1949, 1950, 1951 godine.

4) Konafne cene i rokovi isporuka bide odredjeni u odgovarajucim poje-
dinim konkretnim kupoprodajnim ugovorima. Ako ukupna vrednost svih
isporuka prema zakljufenim kupoprodajnim ugovorima, bude niia od ukupne
osnovne vrednosti 7,5 milijardi KCS, Federativna Narodna Republika Jugo-
slavija ima pravo da u~ini naknadne porudibine pod istim uslovima; ako bude
viga, neke porudibine 6e biti posle sporazuma obeju strana isklju~ene.

Clan 2

Svi pojedini kupoprodajni ugovori zaklju6eni u cilju ovog Sporazuma
zakljufivade se na osnovu ,,Opgtih uslova i direktiva za zakljufivanje pojedinih
kupoprodajnih ugovora", prikljucenih pod B ovom sporazumu, 6iji su nedeljivi
deo.

Clan 3

Ovlatena preduzeda i organi opunomo6eni od strane Vlade Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, platide uvoz prema 6lanu 1 izvozom: bakra,
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 1539. DOHODA 0 CESKOSLOVENSK CH INVESTIC-
NICH DODAVKACH A JUGOSLAVSKVCH PROTIDO-
DAVKACH

Vlida Ceskoslovensk6 republiky a vlAda Federativni Lidov6 Republiky
Jugoslavie, aby vyhov~ly vzijenm6 iimluv6 potvrzen6 vm~nou dopisfi ministra
Dra H. Ripky a ministra Ing. N. Petrovide ze dne 2. fijna 1946 o 6eskosloven-
sk)ch investi~nich dodivk~ch v zdkladni hodnot6 Kfs 7.5 miliard k vybudovini
jugoslAvsk6ho prfimyslu, dohodly se na tomto:

(ldnek 1.

1.) Opr~vn~n6 podniky a orginy zmocn~n6 vlAdou Federativni Lidov6
Republiky Jugoslavie nakoupi strojni zafizeni podnikfi, stroje a materiM dle
pfipojen6ho seznamu A b6hem p~ti let a to do celkov6 zikladni hodnoty Kfs
7.5 miliard.

2.) Vlda Ceskoslovensk6 republiky zajisti provedeni dodivek ve smyslu
tto dohody a jejich pfiloh.

3.) Seznam A dle prvniho odstavce, kter je nedilnou 6isti t~to dohody,
sestAvA ze dvou dilfi; prvni dil A 1 obsahuje dodAvky strojniho zafizeni podnikfi,
strojfi a materiAlu, kter6 budou vzaty do v roby a z nejv~tgi 6Asti vyrobeny
b~hem roku 1947 a 1948; druh dil A 2 obsahuje dodAvky strojniho zafizeni
podnikfi, strojfi a materiAlu, kter6 se maji vyrobiti v roce 1949, 1950 a 1951.

4.) Konefn6 ceny a dodaci lhfity budou stanoveny v odpovidajicich jedno-
tlivch konkretnich kupnich smlouvich. Jestliie celkovA hodnota vgech dodAvek
dle uzavfen~ch jednotlivch kupnich smluv bude niiAi nei celkovA zAkladni
hodnota 7.5 miliard K~s, Federativni LidovA Republika Jugoslavie mi privo
u~initi dodate~n6 objednivky za stejnych podminek: bude-li vy99i, budou
nfkter6 objednAvky po dohod6 obou stran vyloufeny.

(ldnek 2.

Vgechny jednotliv6 kupni smlouvy uzavfen6 za 66ielem t~to dohody budou
se uzavirati na zAklad6 ,,Obecnych podminek a sm6rnic pro uzavirini jednotli-
qch kupnich smluv", pfipojenych pod B t~to dohod6, jejii jsou nedilnou sou-
6Asti.

Cldnek 3.

1.) Oprdvn~n6 podniky a orginy zmocn~n6 vlAdou Federativni Lidov6
Republiky Jugoslavie zaplati dovoz die dinku 1. v3vozem : m~di, olova, zinku,
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olova, cinka, ieljezne ruda6e, pirita, olovnog i hromnog koncentrata, hromne
rudade, aluminijuma, boksita, azbesta, barita, sadre, cincanog praha, fero
hroma, fero silicija, tanina, drva, tovljenih svinja, masti, mesa, riba u zejtinu,
gopanih gusaka i pataka, koie, duvana, konoplje, konopljenih odpadaka,
opijuma, uljanih poga~ica kao i druge vrste robe, koja za 6ehoslovacku industriju,
ishranu i celokupnu privredu zna6ajna, a prema kasnijem uzajamnom spora-
zumu.

2) Vrste i kontingenti robe, koji de do6i u obzir za uvoz u Cehoslovacku
Republiku u toku 1947 i 1948 godine, kao orijentacioni, sadriani su u listi C,
priloienoj ovom sporazumu. Jugoslovenske protivisporuke za 6ehoslovacke
isporuke prema listi A-2, bide odredjene analognom listom do 1 jula 1948 g.

3) Vrste i.kolifine robe, koje dolaze u obzir za uvoz u Cehoslovacku Repu-
bliku iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije na bazi 6ehoslovackih
isporuka odredi6e se u konkretnim i obaveznim listama svake godine u januaru
i julu za odgovarajude polugodje.

4) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije garantuje da ce
6ehoslovafki eksporteri biti pravilno i na vreme zadovoljeni u pogledu potra-
iivanja, koja 6e proizadi iz zakljudenih kupoprodajnih ugovora, i da 6e se
pobrinuti za pravovremeni izvoz, da bi bilo mogufe bez odugovlacenja ispuniti
obavezu pladanja.

U slu~aju da izvoz robe prema 61anu 3 ne bude devoIjan da pokrije na
vreme dospela potraiivanja za 6ehoslovacke isporuke, Federativna Narodna
Republika Jugoslavija je ovlagtena da na zahtev Cehoslova~ke vlade plati
slobodnim devizama prema sporazumu izmedju obe Narodne banke.

Clan 4

Cene za uzajamne isporuke odredjivade se u smislu sporazuma o izmeni
robe izmedju Cehoslovacke Republike i Federativne Narodne Republike
Jugoslavije koji bude na snazi u doba zakljufivanja pojedinih konkretnih ugo-
vora.

Clan 5
Pladanja, koja proizlaze iz poslova u smislu ovog spora zuma, vrsie se prema

principima i modalitetima odredjenim naro~itim sporazumom o pla6anju, koji
je nedeljivi deo ovog sporazuma kao prilog D i E.

Clan 6
Pojedine kupoprodajne ugovore prema 61anu 1 i 3 zaklju~iva6e 6ehoslo-

va~ka i jugoslovenska preduze6a i organi odredjeni od strane odgovarajucih
ministarstava obe driave.

No. 1539
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ieleznl rudy, pyritu, olovn~n6ho a chromov6ho koncentrAtu, chromov6 rudy,
hliniku, bauxitu, asbestu, baritu, sAdry, zinkov6ho prachu, ferrochromu, ferro-
silicia, taninu, dfeva, vykrmen~ch vepffi, sAdla, masa, ryb v oleji, vykrmenych
hus a kachen, koii, tabAku, konopi, konopn6ho odpadu, opia, olejnatych pokru-
tin, jakoi i jinych druhfi zboii, kter6 pro 6eskoslovensky prfimysl, vyivu a
vegker6 hospodAfstvi jsou v zna~n6 dle pozdej~i vzajemn6 dohody.

2.) Druhy a kontingenty zboVi, kter6 pfijdou v livahu k dovozu do Cesko-
slovensk6 republiky b~hem roku 1947 ai 1948 jako orienta~ni, jsou obsaieny
v listin6 C, pfiloien6 k t~to dohod6. JugoslAvsk6 protidodivky za 6eskoslo-
vensk6 dodAvky die listiny A 2, budou stanoveny analogickou listinou do 1. 6er-
vence 1948.

3.) Druhy a mnoistvi zboii, kter6 pfichAzeji v Avahu k dovozu do
Ceskoslovensk6 republiky z Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie na ziklad
6eskoslovenskych dodivek, stanovi se v konkr~tnich a zivaznych listinAch
kaid~ho roku v lednu a ervenci na odpovidajici pfilleti.

4.) Vl~da Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie zaru~uje, ie 6esko-
slovengti v vozci budou fidn6 a vfas uspokojeni co se ty(e pohledAvek, kter6
vyplynou z uzavfenych kupnich smluv a ie se postarA o v6asny v~voz, aby
bylo moino bez prfitahu splniti zAvazek placeni.

V pfipad6, ie by v voz zboii podle 61lnku 3. nestafil ku vfasn6mu kryti
splatn ch pohledivek za 6eskoslovensk6 dodAvky, jest Federativni Lidovi
Republika Jugoslavie oprivn~na na iAdost 6eskoslovensk6 vliAdy platiti volnymi
devisami podle dohody mezi ob~ma NArodnimi bankami.

Oldnek 4.

Ceny pro vzjemn6 dodAvky budou urfovAny ve smyslu Dohody o vym~n6
zbo£i mezi (eskoslovenskou republikou a Federativni Lidovou Republikou
Jugoslavii, kterA bude v platnosti v dob6 uzAv~rky jednotliv~ch konkretnich
smluv.

Cldnek 5.

Placeni, kterA vyplyvaji z obchodu ve smyslu t6to dohody, budou se konati
die zisad a modalit stanovenych zvliAtni dohodou o placeni, kterA jest nedilnou
64sti t&o dohody jako pfiloha D a E.

(ldnek 6.

Jednotliv6 kupni smlouvy die 6IAnku 1. a 3. budou uzavirati 6eskoslovensk6
a jugoslAvsk6 podniky a orginy ur~en6 pfislugnymi ministerstvy obou stitfi.

N 1539
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Clan 7

Isporuke okvirnog ugovora i protokola zakljufenih 16 augusta 1946
izmedju ,,Glavne uprave elektroprivrede Jugoslavije" i ,,Ceskoslovenskymi
zavody Kovodelnymi a strojirenskymi" o isporuci kalorinih i hidroelektri~nih
centrala, odnosno o likvidaciji starih poslova iz sektora elektrifnih centrala,
obuhvataju se, s eventualnim izmenama, u spisak A. Raniji okvirni ugovor i
protokol od 16 augusta 1946 god. gube vainost.

Clan 8

Radi nadzora nad sprovodjenjem i ispunjavanjem ovog sporazuma, vlada
(iehoslovafke Republike i vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije
6e imenovati u toku 15 dana od potpisivanja ovog sporazuma naro~ite komisije
od 3 do 5 61anova sa sediftem u Pragu.

Clan 9

1) Delovi ovog sporazuma su: spisak A, Prilog B, C, D i E.

2) Takodje nedeljivi delovi ovog sporazuma 6e biti svi sneksi, koji e
naknadno biti izradjeni na osnovu ovog sporazuma.

3) Uslovi odredjeni izmenjenim pismima ministra ing. N. Petrovika i
ministra dr. H. Ripke od 2 oktobra 1946 i dalje ostaju na snazi ukoliko u
ovom sporazumu nije drug~ije utvrdjene.

Clan 10

Ako neka od obeju strana Ugovornica ne bi mogla ispuniti obaveze,
koje istidu iz ovog sporazuma, pregovara6e se o odgovaraju6oj reviziji.

Clan 11

1) Ovaj sporazum je napisan u dva originalna saglasna primerka na
srpskohrvatskom i 6e~kom jeziku sa jednakom vaznoscu.

2) Sporazum stupa na snagu na dan potpisa i traje do kona~nog ispunjenja
svih obostranih obaveza, koje proizlaze iz ovog sporazuma i iz kupoprodajnih
ugovora zaklju~enih na njegovoj osnovi, ukoliko se obe vlade ne sporazumeju
o drugom.

U Beogradu dne 25 februara 1947 god.

Za Vladu Federativne Narodne Za Vladu Cehoslovafke
Republike Jugoslavije : Republike:
Vojislav SRZENTI6, s. r. Evien LEBL, S. r.

No. 1539
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Cldnek 7.

Dod~ivky rfimcov6 smlouvy a protokolu, uzavfen3ch dne 16. srpna 1946
mezi ,, Glavnou upravou elektroprivrede Jugoslavije" a ,, Ceskoslovenskmi
zfvody kovodlnymi a strojirenskymi" o dodini kalorickych a hydroelektrickych
centrAl, resp. o likvidaci star ch obchodfi ze sektoru elektrirensk~ho, zahrnuji
se s event. zm6nami do seznamu A. Pfivodni rimcovA smlouva a protokol ze
dne 16. srpna 1946 pozbyvaji platnosti.

(ldnek 8.

K dozoru nad provAd~nim a splfiovAnim t6to dohody, vida Ceskoslovensk&
republiky a vida Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie jmenuji do 15 dnf
ode dne podpisu t~to dohody zvligtni 3-5 61en6 komise se sidlem v Praze.

Oldnek 9.

1.) Sou Asti t6to dohody jsou : Seznam A, pfiloha B, C, D a E.
2.) Takti nedilnymi souAstmi t6to dohody budou v~echny anexy, kter6-

dodate~n6 budou vypracovAny na zAklad6 t~to dohody.

3.) Podminky stanoven6 vymnnmi dopisy ministra Dra. H. Ripky
a ministra Ing. N. Petrovike ze dne 2. fijna 1946 zfistAvaji i nadAle v platnosti,
pokud v t~to dohod6 neni stanoveno jinak.

(idnek 10.

Kdyby n~kterA z obou stran nemohla splniti zAvazky vypl vajici z tto,
dohody, bude jednino o pfimfen6 revisi.

(ldnek 11.

1.) Tato dohoda vystavuje se ve dvou pfivodnich souhlasnych zn~nich v"
6esk~m a srbochorvatsk6m jazyku ve stejn6 platnosti.

2.) Dohoda nabyvA platnosti dnem podpisu a trvA do kone~n~ho vyplnni
v~ech oboustrannych zAvazkfi, kter6 vyplyvaji z t&o dohody a z kupnich smnluv
uzavfenych na jejim podklad6, pokud by se ob6 vliAdy nedohodly o jin~m.

DANO v BMlehrad6, dne 25. 6inora 1947.

Za vlAdu Federativni Lidov6 Za vlidu Ceskoslovensk6
Republiky Jugoslavic : republiky :

Vojislav SRZENTI (v. r.) Evien LOEBL (v-. r.)
[L.S.] [L.S.1

N- 1539
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PRILOG A

PROTOKOL

o pregovorima komisija Federativne Narodne Republike Jugoslavije
i Cehoslovafke Republike, odredjenih prema 61anu 4 izmenjenih
pisama izmedju ministra ing. N. Petrovida i Dr. H. Ripke od 2.X. 1946
g. po pitanju 6ehoslova~kih investicionih isporuka i jugoslavenskih
protiisporuka u ukupnoj vrednosti 7,5 milijardi KCS sastavljen na
plenarnom sastanku u Ministarstvu spoljne trgovine u Pragu dne

22 januara 1947 godine.

Komisije su primile i odobrile priloieni prilog A, koji se sastoji od prvog dela A-1
i drugog dela A-2 u smislu 61ana I sporazuma o Zehoslovakim investicionim isporukama
i jugoslovenskim protiisporukama.

Prilog A (A-1 i A-2) je izradjen po uzajamnom sporazumu izmedju jugoslovenske
komisije i generalne direkcije nacionalizirane industrije : metalne i maginske, topionidke,
hemiske, kerami~ke, koine i gumene i staklarske industrije u smislu sporazuma i svih
njegovih priloga.

Ukupna vrednost isporuka prema informativnim cenama u sporazumu o 6eho-
slova~kim investicionim isporukama i jugoslovenskim protiisporukama razdeljena je
na pojedine industrijske grane ovako :

metalna i maginska .. ........ .. 6,772.608.000 KCS
topionika ... ............ ... 285.607.000 )
hemija ... ............. .... 22.000.000
keramika .... ............ ... 372.255.000
koia i guma .. .......... ... 10.000.000
staldo ............. ....... 854.000

Ukupno : 7,463.324.000 KCS

Od neiskorig6enog dela ukupne osnovne svote 7,5 milijardi KCS osigurade se za
isporuke iz sektora gume i koie, a prema specifikacijama, koje de biti odredjene za tri
do detiri nedelje, i to prema aktu Generalne direkcije za koiu i gumu.
,-Lista ,, C" jugoslovenskih protiisporuka premu &anu 3 sporazuma bide odredjena
komisijom u Beogradu.

Konstatuje se, da su sva ranija otvorena pitanja prema protokolu od 1 januara 1947
godine bila uzajamnim sporazumom regena i da su tekstovi sporazuma svih njegovih
priloga definitivno redigovani.

Ovaj Protokol je sastavljen u istovetnom tekstu na srpskohrvatskom i 6Ikom jeziku
po dva ekzemplara.

U Beogradu dne 25 februara 1947 godine.

Za Vladu FNRJ: Ya Vladu Cehoslova ke Republike:

Vojislav SmzaimiTd, s. r. Evien LEBL, S. r.
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PPILOHA A

PROTOKOL

o jednini komisf Ceskoslovensk6 republiky a Federativnf Lidov6
Republiky Jugoslavie, zfizenfch podle 61. 4. vymnn~ch dopisfl mezi
ministry Dr. H. Ripkou a Ing. N. Petrovidem ze dne 2. fijna 1946
ohledn6 Zeskoslovensk~ch investi~nich dodAvek a jugoslAvsk~ch
protidodivek v celkov6 hodnot6 7 a 1/2 miliard K&, sepsan na plenimf
schzi v ministerstvu zahranifniho obchodu v Praze dne 22. ledna 1947

Komise obdriely a schvAlily pfipojen' seznam A, sestivajici z prvni 6Asti A-1 a
druh6 Zisti A-2 ve smyslu ILnku 1. Dohody o 6eskoslovensk~ch investifnIch dodivkAch
a jugoslAvsk~ch protidodivkich.

Seznam A (A-i a A-2) je vypracovin ve vzjemn6 dohod6 mezi jugoslAvskou komisi
,a generilnim feditelstvfm znirodn~n~ho prCimyslu: kovodln~ho, huti, chemie, kera-
miky, kfle a gurny a skla ve smyslu Dohody a vgech jejich pfiloh.

Celkovi hodnota vgech dodAvek die informafnich cen v Dohod6 o 6eskoslovensk~ch
investinich dodAvkAch a jugoslAvsk3ch protidodAvkich rozd~lena je die jednotlivfch
primyslov~ch skupin takto:

Kovod1lnA a strojirenskA ...... ... 6,772,608.000 Kds
hut6 .... ............... .... 285,607.000 Ks
chemie ... ............. .... 22,000.000 K&
keramika ... ... ............ 372,255.000 K&s
khie a gums .. ........... .... 10,000.000 K&s
sklo ... .............. ... 854.000 K&s

7,463,324.000 Kds

Od nevy~erpan 6sti celkov6 zakladni hodnoty 7.5 miliard K&s zajiglujf se dodAvky
,sektoru gumy a khie die specifikace, kterA bude stanovena za 3-4 t~dny a to die dopisu
generlniho feditelstvi koied61n6ho a gumArensk6ho.

Listina C jugoslAvskfch protidodAvek die 1iinku 3. Dohody bude stanovena komi-
:semi v B61ehrad6.

Konstatuje se, ie ve~ker6 dfiv6j~i otevfen6 otizky die Protokolu ze dne 1. ledna 1947
byly vzjemnou dohodou vyfegeny a Ae jsou texty Dohody a v~ech jejich pfiloh definitivn6
redigovAny.

Tento protokol jest sepsin ve stejn6m zn6ni v jazyku 6esk6m a srbochorvatsk6m
po dvou exempfiich.

DAno v B61ehrad6, dne 25. Anora 1947.

Za vlAdu Federativni Lidov6 Za vlAidu Ceskoslovensk6
Republiky Jugoslavie: republiky :

Vojislav SazEiT6- (v. r.) Evien LOEBL (v. r.)

NO 1539
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PRILOG B

OP9TE SMERNICE I USLOVI ZA ZAKLJUCIVANJE POJEDINIH KUPO-
PRODAJNIH UGOVORA PO ,,SPORAZUMU 0 CEHOSLOVACKIM IN-
VESTICIONIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM PROTIVISPORU
KAMA"

Clan 1

U smislu 6lana 6 pomenutog ,,sporazuma" ,,Glavne uprave" odnosno preduzeda
za to ovlagdena od strane ministarstva spoljne trgovine Federativne Narodne Republike
Jugoslavije s jedne strane, a Generalne direkcije 6ehoslova&e nacionalizovane industrije,
odnosno preduzeda za to ovlagdena od strane Ministarstva spoljne trgovine Cehoslovake
Republike, s druge strane, zakljuivade i izvrgivade pojedinafne kupoprodajne ugovore.
Svaki ugovor sadriavade na~ela i uslove predvidjene u daljnjem tekstu ovog priloga.

Clan 2

1) Tehnifki obim isporuka, koje se imaju izvrsiti iz preduzeda 6ehoslovafke industrije
u toku 5 godina, t.j. do kraja 1951 godine, sadrian je u prilogu A ,,Sporazuma" i to za
kompletan maginska postrojenja navodjenjem osnovnog kapaciteta, a za pojedina postro-
jenja, magine, tehni~ki i drugi materijal navodjenjem grubih specifikacija.

2) U prilogu A-1 ,,Sporazuma" navedene su isporuke, koje de biti uzete u izradu
i najvcdim delom izradjene u godini 1947 i 1948., s tim, da najdocnije do 1 juna 1947
god. budu zaklju~eni kupoprodajni ugovori, tehni~ki dovoljno jasni. Proizvodni rokovi,
navedeni u spisku A-1 pretstavljaju gornju granicu, dok de se obavezni rokovi isporuka
odrediti u svakom pojedina~nom kupoprodajnom ugovoru.

3) Kona~ni spisak uredjaja preduzeda i magina (prilog A-2 ,,Sporazuma"), koje
de dehoslovaka industrija uzeti u rad u godini 1949-1951, priloiide se sporazumu do
1 jula 1947 god. Pomenuti spisak bide sastavljen sporazumno izmedju pretstavnika
obeju ugovornih strana koji de se sastati do I maja 1947 godine u Pragu. Pojedina~ni
kupoprodajni ugovori po kona~nom spisku A-2 imaju biti zaklju~eni do 1 jula 1948
godine.

Clan 3

Pojedina~ni kupoprodajni ugovori sadriavade:

1) a) Taean tehnieki opis isporuke, pri demu imaju da se zadrie uglavnom, osnovni
tehnidki podaci iz spiska A-1 i A-2. Pojedini tehni~ki podaci iz spiskova A-1 i A-2 mogu
se po uzajamnom sporazumu, a takodje sasvim izuzetno i tokom proizvodnje izmeniti
ukoliko to obezbedjuje tehniiki savrienije proizvode i bolje poklapanje s uslovima
primene, pri demu de se na odgovaraju~i nain korigirati rokovi isporuka i cene.

b) Obavezu isporuioca, da na zahtev poruioca isporui na njegov ra~ur
rezervne delove.

2) Odredbe o cenama

a) Cene de biti odredjene u 6ehoslovakim krunama za isporuku sa pakovanjem
i bojenjem, sa transportnim osiguranjem, franco 6ehoslova~ka granica ili fob 6ehoslovako
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PIfLOHA B

VSEOBECN]2 SMERNICE A PODMfNKY PRO UZAVfRANf JEDNOTLIV9CH
KUPNfCH SMLUV PODLE a DOHODY 0 CESKOSLOVENSKVCH IN-
VESTICNfCH DODAVKACH A JUGOSLAVSKVCH PROTIDODAVKACH

Cldnek 1.

1.) Ve smyslu 61. 6 zmin~n6 ((Dohody budou ( Glavne uprave ) resp. podniky
k tomu zplnomocn~n6 Ministerstvem zahrani~niho obchodu Federativni Lidov6 Repu-
bliky Jugoslavie s jedn6 strany a Generlnf feditelstvi 6eskoslovensk~ho znirodn~n~ho
prfimyslu resp. podniky k tomu zplnomocn~n6 Ministerstvem zahrani~niho obchodu
Ceskoslovensk6 republiky s druh6 strany, uzavirati a plniti jednotliv6 kupni smlouvy.
KaidA smlouva bude obsahovati z~sady a podminky, pfedvidan6 v dalgim textu tto
pfilohy.

Cldnek 2.

1.) Technick rozsah dodivek, kter6 maji b3ti dodiny z podnikfi 6eskoslovensk~ho
prfimyslu b~hem 5 let, t.j. do konce roku 1951, jest obsaien v pfiloze A ((Dohody D a
to pro kompletni strojni zafizeni udinim zikladni kapacity a pro jednotlivA zafizen,
stroje, technick a jin materiAl ud~nim hrub3ch specifikaci.

2.) V pfiloze A-i I Dohody ) jsou uvedeny dod ivky, kter6 budou vzaty do v4roby
a z nejv~tgi isti vyrobeny b6hem let 1947 a 1948 s tim, ie nejpozd~ji do 1. 6ervna 1947
budou uzavfeny jednotliv6 kupni smlouvy, dostate~n6 technicky jasn6. V~robni lhfity,
uveden6 v seznamu A-1, pfedstavuji horni hranici, kdeito zivazn6 lhfity dodivek budou
stanoveny v kad6 jednotliv6 kupni smlouv6.

3.) Kone~n seznam zafizeni podnikfi a strojii (pfiloha A-2 o(Dohody ), kter6
6eskoslovensk prfimysl dA do vroby v letech 1949/1951, pfipoji se k ( Dohod6 do
1. 6ervence 1947. Uveden seznam bude sestaven dohodou mezi pfedstaviteli obou
smluvnich stran, ktefi se sejdou do 1. kv6tna 1947 v Praze. Jednotliv6 kupnf smlouvy
podle kone~n6ho seznamu A-2 maji b ti uzavfeny do 1. 6ervence 1948.

Cldnek 3.

Jednotliv6 kupni smlouvy budou obsahovati:

1.) a) - Pfesn_, technickj, popis doddvky, pfi iemi maji b~ti celkem zachoviny
zikladni technick6 6daje ze seznamu A-1 a A-2. Jednotliv6 technick6 Idaje ze seznamu
A-1 a A-2 mohou b)ti po vzijemn6 dohod6, a to zcela vjime~n6 i b6hem vroby,
zm6n6ny, jestliie se tim zajisti technicky dokonalejgi vrobky a lepgi soulad s podminkami
pouiiti, pi 6emi budou pim6en'rni zpfisobem upraveny dodaci lhiity a ceny.

b) - ZAvazek dodavatele, ie dodi na idost objednavatele na jeho Uiet resenmi
souidsti.

2.) Ustanoveni o cendch.
a) - Ceny budou stanoveny v 6eskoslovensk~ch korunch pro dodivku s

obalem a nit~rem, s dopravnim pojigt6nim, franko 6eskoslovenski hranice nebo fob
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pristanigte na Dunavu, ukljufivo kamate i izdatke spojene sa bankarskim kreditom,
koji de dobiti 6ehoslovafka narodna preduzeda, ali bez daljnjih transportnih trogkova,
bez ikakvih jugoslovenskih daibina i taksa, i bez drugih trogkova. Za magine i instala-
cije, koje se montiraju, podrazumeva se isporuka samo sa temeljnim bojenjem, a za sve
ostale magine i instalacije sa uobi~ajenim definitivnim bojenjem.

Mesto ispunjenja ugovora je preduzede proizvodja~a. Rizik do 6ehoslovafke granice,
odnosno do 6ehoslovafkog pristanigta na Dunavu, snosi isporuiilac u smislu odredbe
o cenama iz prethodnog stava.

b) Cene montale, izdaci za eventualni kvalitativni i kvantitativni prijem robe,
za odagiljanje stru~njaka, za izradu gradjevinskih planova tvornica, za eventualnu licencu
i intelektualnu svojinu, kao i za eventualne ostale trogkove svake vrste, odredide se i
izra~unavade se posebno.

c) Cene de se odredjivati u smislu tekudeg sporazuma o uzajamnoj razmeni
robe izmedju Cehoslovafke Republike i Federativne Narodne Republike Jugoslavije,
koji de vaiiti u vremenu zaklAu~ivannja pojedinih konkretnih kupoprodajnih ugovora.
Za investicione isporuke sa duiim proizvodnim rokom od jedne godine primenide Be
klauzula po cenama na slede~i nadin : ako se u toku kupovine materijala ili izrade povedaju
iii smanje cene materijalu ili visina nadnica za vige od 5 % prema cenama materijala
i nadnica, koje su vaii1e na dan zaklju~enja pojedinog ugovora, promenide se u odgovara
ju~oj srazmeri i cena, koja je bila odredjena prilikom zaklju~enja ugovora. Ove promene
cena isporuka odnoside se samo na one delove isporuka, koji de biti pogodjeni promenom
cena materijala i nadnica. Pojedinosti ovoga unede se u pojedine ugovore.

3) Odredbe o rokovima
a) Rokovi isporuka podrazumevaju se ze isporuka iz fabrika i raiunade se

odrianima sa danom obavesti da je roba pripremIjena za otpremu odnosno za prijem.
b) Rokovi isporuka za uredjaje preduzeda i magina, iiju montaiu vr~i isporu-

6ilac, podrazumevaju se takodje iz fabrika, pri 6emu de za glavne delimifine isporuke
biti utvrdjeni posebni termini.

c) U slufaju, da na putu roba propadne ili bude tako o~tedena, da se ne mole
montirati, isporu~ilac se obavezuje, da de za poruioca izraditi isti materijal u roku, o
kojem de se sporazumeti, a pri 6emu de se isporuilac postarati, da rok isporuke bude
sto kraci.

d) Slu~ajevi vis major-a daju pravo na srazmerno produienje rokova isporuke.
e) U svakom pojedina~nom ugovoru o isporuci uredjaja preduzeda i magina

utvrdide se penale za slu~aj eventualnog prekoradenja rokova isporuka, i to u visini
I % za svaki puni mesec prekora~enja isporuke iz fabrike, ali najvige 4 % ukupno.
Placanjem penala ili raskidom ugovora, poru~ilac nema prava ni na kakve naknade
po tituli neodriavanja roka, izuzevgi slu~ajeve koji po sporazumu ministara spoljne
trgovine potpadaju pod arbitralu.

Ako isporu~ilac prekora~i ugovoreni rok isporuke za vige od 60 % a najvi~e za
18 meseci, naru~ilac mole raskinuti kupoprodajni ugovor.

4) Odredbe o monta ,i
a) U svakom ugovoru bide uvrscen zaseban stav o montaii.
b) Isporu~ilac de da pogalje na montaiu postrojenja svoje strudne vode~e organe

i potreban broj montera, 9to de obraunavati prema zasebno ugovorenim jedinsvenim
stopama i uslovima. Isporuilac de staviti na raspolaganje i potrebni specijalni alat za
montaiu.
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6eskoslovensk* pfistav na Dunaji, v6etn6 6rokfi a v~loh, spojench se zisktnim ban-
kovnfho 6ivru 6eskoslovensk'mi nirodnimi podniky, avgak bez dalgich dopravnich
v~loh, bez jak3chkoliv jugoslivsk ch poplatkfi a divek a bez jin3ch v~loh. U strojA
a instalaci, kter6 se montuji, je mfn~na doddvka pouze se zikladnim n~t~rem, a vgech
ostatnich stroj63 a instalaci s obvykl m definitivnim nAt~rem.

Mistem pln~ni smlouvy jest zivod v$robce. Risiko ai na deskoslovenskou hranici,
pf padn6 do 6eskoslovensk~ho pfistavu na Dunaji, nese dodavatel ve smyslu ustanoveni
o cenich podle pfedchoziho odstavce.

b) - Cena za montWt, v~lohy za eventuelni kvantitativni a kvalitativni pfe-
jlmku zboVl, za vysil~ni odbomiki, za vypracov~ni stavebnich plinii tovAren, za even-
tuelni licenci a za dugevni majetek, jakoi i za vgechny eventuelni ostatni vlohy budou
stanoveny a zattoviny objednavateli zvlAf.

c) - Ceny budou ur~ovAny ve smyslu b~n~ho ujednini o vzjemn6 v~man6
zboNl mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni Lidovou Republikou Jugoslavii,
kter6 bude v platnosti v dob6 uzavirini jednotliv~ch konkretnich kupnich smluv. Pro
investi~ni dodivky s delgi v~robni lhfitou nei I rok bude aplikovina cenovA klausule timto
zpifsobem: v pHpad6 ie se b~hem nAkupu materiili nebo v~roby zvqi nebo snlif ceny
materiAlA nebo vge mezd o vice nei 5 % oproti cenAm materilfi a mezd, platn3m v
dob6 uzavfenf jednotlivch smluv, zm~ni se v odpovidajicim pom6ru i cena stanovenA
pfi uzavfeni smlouvy. Tyto zm~ny cen dodivek budou se vztahovati jen na ty Usti
dodAvek, kter6 budou dot~eny zm~nou cen materiAI a mezd. Podrobnosti o torn budou
stanoveny v jednotlivqch smlouvich.

3.) Ustanoveni o lhtutdch.
a) - Dodacf lhtlty se rozum~ji pro dodivky ze zivodCi a budou se po6itati

za splnn6 dnem ohlhgeni pohotovosti zboNi k odeslAni resp. k pfejimce.
b) - U zafizeni podnikii a strojfi, kode dodavatel providi montAI, budou

dodaci lhfity udAny t i ze zAvodu, pfi emi budou pro hlavni dli zAsilky uvedeny
separitni terminy.

c) - V pfipad6 ie by zboNi na cest6 bylo zni~eno nebo tak pogkozeno, ie se
nemtYe montovati, zavazuje se dodavatel, le pro objednavatele zhotovi tent# materiAl
ve lhfit6, kterA bude vzjemn6 dohodnuta, pfi Zemi se dodavatel vynasna~i, aby tato
Ihfita byla co nejkratgi.

d) - Pfipady vis major opravluji k pfim6fen6mu prodlouieni dodacich lhit.
e) - V kaid jednotliv6 smlouv6 o dodAvce zaffzenf podnikfi a stroji bude

stanoveno penale za event, pfekro~eni dodacich lhfit a to ve vgi 1 % za kaid pln
m6sic piekro~eni lhfity ze zAvodu, nejvse vgak celkem 4 % (6tyfi procenta). Zaplacenim
penile nebo rozvizAnim kupni smlouvy, objednavatel nemA prAva na Mdnou nAhradu
gkody z titulu nedodrieni dodaci lhfity, vyjma pfipadfl, kter6 po dohod6 ministrn
zahrani~niho obchodu spadaji pod arbitrAi.

Pfekro~i-li dodavatel ujednanou dodaci lhfitu o vice nei 60 %, ale nanejv o 18 m6-
sicfi, mi le objednavatel rozvizati kupni smlouvu.

4.) Ustanoveni o montdii.

a) - V kaid6 smlouv6 bude zvlgi uveden odstavec o montAii.
b) - Dodavatel vygle k montAii zafizeni sv6 odborn6 vedouci orgAny a

potfebn po~et monterfi, kter6 bude fiitovati podle zvlAgi sjednan~ch jednotnfch
sazeb a podminek. Dodavatel di k disposici tak6 potfebn6 specielni montAini nAfadi.
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c) Isporu~ilac de kod montaie da uposli odgovarajufi potreban broj stru~nih
i manuelnih radnika nabavlja~a, koji de u toku montaie biti izveibani i osposobljeni za
pogon i popravke.

d) Poru~ilac de da odredi svoje nadzorne organe montaie i duian je, da bla-
govremeno izvr~i sve potrebne gradjevinske i druge poslove, da transportuje do mesta
montaie isporu~eni materijal, da nabavi na traienje vodje montaie potreban broj
pome~nih radnika i zanatlija, pogonsku snagu, skele i td. i to sve na svoj ra~un. Od
izvrg.nja ovih uslova zaviside nesmetani tok montaie i ispunjen je ugovornog roka za
montaiu. Ovaj se rok ra~una od dana, kada materijal stigne na gradilite. Ukoliko poru-

ilac ieli moi.e na svoj ra~un da dodeli svoje strun~jake u cilju obuke.

e) Ugovorne strane sporazumede se u pojedina~nim kupoprodajnim ugovorima
o postrojenjima i maginama o svima potrebnim uputstvima, koje se poru~iocu imaju
staviti na raspolaganje, a koje se tidu rukovanja maginama i instalacijama.

f) Trogkove montai u dinarima pla~ade poru~ilac isporuiocu odnosno
rukovodiocu montaie u toku montaie.

5) Odredbe o kolaudaciji i probama

1. a) Kod uredjaja, magina, tehni~kog i drugog materijala, kvalitativni i kvanti-
tativni prijem-na traienje poru~ioca i na njegov ra~un-vrgi se u preduzedu isporu~ioca.
Ovakvo ispitivanje gde ono bude potrebno, vrgide se u samom toku fabrikacije, 9to de
biti predvidjeno u pojedina~aim kupoprodajnim ugovorima.

Tehnike garancije bide predvidjene u pojedina~nim kupopro dajmim ugovorima.
b) Kod svakog pojedina~aog ugovora utvrdide se da li montaiu vrgi u celosti

isporu~ilac ili delimi6ao isporucilac i nabavlja6, ili u celosti nabavljac. Prema tome
bide precizirana i odgovornost u pogledu izvregne montaze.

2. Poru~ilac je duian, da za vreme montale imenuje svoje nadzorne organe montaie
koji de sa montaiaim pretstavnikom isporu~oca potpisivati dnevnik rada o montaii.
Osim toga, duian je poru~ilac da isporu~iocu stavi na raspolaganje potreban potrogai
materijal za montaiu.

3. Posle dovrgeae montale isporu~ilac de pozvati nabavlja~a, da komisijskim pregle-
dom ispita postrojenja i sporazumno de odrediti dan za pugtanje postrojenja u pogon.
Za probno puktanje u pogon sastavide se komisija pretstavnika poru~ioca i isporu~ioca,
koja de kontrolisati probni pogon.

4. Postrojenje posle montaie i pu~tanje u pogon, mora u svom radu da odgovara
uslovima navedenim u porudibini odnosno op.im tehnikim uzansama. U svakom
pojedina~aom kupoprodajnom ugovoru bide predvidjeni odgovaraju& penali za slu~aj
neispunjenja garantovanih tehni6kih uslova.

5. Za montaia magina, aparata ili instalacija, koju vr~i sam poru~ilac, isporudilac
4e istome na njegov zahtev i rajan staviti na raspolaganje potrebna montaina uputstva
i crteie, a u granicama svojih mogudnosti dati i svoje strud.jake za pomo6; pri sprovod-
jenju montaie.

6) Odredbe o tehnilkim garancijama
Za konstrukciju i materijal predmeta isporuke garantuje isporu~ilac 6 meseci,

odnosno za elektrotehnike proizvode i kompletna postrojenja preduzeda jednu godinu,
ra~unato od dana isporuke pojedinih strojeva i aparata (koji se isporu&aju bez montie),
a od dana kolaudacije za montirana postrojenja. Garancija isporu~oca sastoji se u tome,
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c) - Dodavatel zam~stnd pfi montAii odpovidajici potfebn po~et odbor-

n3ch a manuelnich dlnikti objednavatele, ktefi b~hem montAie budou zapracovani
a zfskaji zpfisobilost pro provoz a opravy.

d) - Objednavatel ur6i sv6 dozor~i orginy montie a je povinen prov~sti
v~as potfebn6 stavebni a jin6 price, dopraviti na misto montaie dodan materiAl, opa-
tfiti na iAdost vedouciho montAie potfebn po~et pomocn3ch d61nikfi a femeslnikfi,
pohonnou silu, legeni atd. a to v9e na svlj Uet. Od spln6ni t6chto poiadavkA bude
zAviseti plynulost montA~e a dodrieni ujednan6 montAini lhfity. Tato lhita se poftA

ode dne, kdy materiil dojde na stavenigt6. Pfeje-li si objednavatel, mti~e na svloj adet
pfid61iti sv6 odborniky za 6Uelem zapracovAni.

e) - Smluvni strany dohodnou se v jednotliv ch kupnich smlouvach na
zafizeni a stroje o tom, kter6 vgechny nAvody potfebn6 k obsluze strojfi a instalaci se
maji dAti objednavateli k disposici.

f) - MontAlni vlohy v dinarech bude objednavatel platiti dodavateli resp.

vedoucimu monta~e b6hem montAie.

5.) Ustanoveni o kolaudaci a zkouikdch.

1.) a) - U zafizeni, strojfi, technick~ho a jin~ho materiAlu provAdi se na iAdost

a iUet objednavatele kvalitativni a kvantitativni pfejimka v zAvod6 dodavatele. Kde to
bude nutno, budou zkougky provAd~ny i b~hem vqroby, coi bude stanoveno v jedno-
tlivch kupnich smlouvAch.

Technick6 garancie budou stanoveny v jednotlivch kupnich smlouvAch.

b) - V kaid jednotliv6 smlouv4 bude ur~eno, zda montAi konA v celku
dodavatel, nebo 6ste~n6 dodavatel a 6Aste~n6 objednavatel, nebo v celku objednavatel.
Podle toho bude precisovina i odpovdnost za vykonanou montAi.

2.) Objednavatel jest povinen jmenovati na dobu montroe sv6 dozordi orginy
montAie, kter6 s montAinim pfedstavitelem dodavatele budou podepisovati pracovni
montani denfk. Krom6 toho odbratel musi dAti dodavateli k disposici potfebn spotfebni
materiAl k montAii.

3.) Po ukoneni montAie vyzve dodavatel objednavatele, aby komisionelni prohlfd-
kou zAfizeni, pfi dem se dohodou urdi den, kdy se zafizeni dA do provozu. Pro zkugebni

zahAjeni provozu urdi se komise pfedstavitel6i odb~ratele a dodavatele, kterA bude kon-
trolovati zkugebni provoz.

4.) Zafizeni musi po montii a po zahjeni provozu odpovidati pfi provozu pod-
minkAm uveden~m v objednAvce, resp. obecn m technick~m usancim. V kaid6 jednotliv6

kupni smlouv6 bude stanoveno odpovidajici penAle pro pfipad nedodrieni garantovan~ch
technick~ch podminek.

5.) U montA~e strojli, aparitf a instalaci, kterou provAdi objednavatel sim, dA
dodavatel objednavateli na jeho iAdost a Uzit k disposici potfebn6 montiini nAvody a
v~kresy a v mezich svch moinosti i sv6 odbornfky za diielem pomoci pfi provAd~nt
montAie.

6.) Ustanoveni o technick_ ch zdrukdch.

Za konstrukci a materiAl pfedmtu dodAvky ru~i dodavatel 6 m~sico resp. u elek-

trotechnick~ch vrobkii a 6pln~ch zafizeni podnikfi I rok, pofitAno ode dne dodAvky
jednotlivqch stroji a apardtfl, (dodAvan~ch bez mont~iie) a ode dne kolaudace u smonto-
vanch zafizeni. Ru eni dodavatele spo~ivA v tom, ie na svdIj nAklad odstrani vady
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Ato de na svoj trogak da otstrani gre~ke, koje su nastale njegovom krivicom, ukoliko mu
budu odmah po konstatovanju javljene i o kojima se moie dokazati, da su prouzrokovane
logim materijalom, pogregnom konstrukcijom ili logom izradom, uz uslov da je poru&ilac
ispunio uslove pla~anja. Isporu~ilac ne preuzima nikakve druge obaveze, naro~ito
nikakve garancije za 9tete ili izgubljenu dobit zbog prekida, ili orgrani~enja pogona u
preduzedu porudioca. Tehnifka garancija prestade, ako poru&ilac pre prethodnog spora-
zuma sa isporu~iocem, izvrgi sam promene ili opravke na isporufenim predmetima.

7) Odredbe o duhovnco svoini
Sem slu~ajeva, u kojima de u pojedinim ugovorima biti ugovoren zaseban sporazum

o sticanju duhovne svojine, prava na linencionu proizvodnju ili sli~no, poruilac ne stide
duhovnu svojinu prora~una, projekta, nacrta i tome sl. i to niti davanjem porudibine
niti pladanjem njene cene. Bez izrilitog pismenog odobrenja isporu~ioca ne smeju iste
da se upotrebe, niti se sme njihova sadrlina u~initi pristupafna tredim licima.

Clan 4

U cilju 9to je mogude vede tipizacije postrojenja u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji, Cehoslovadka preduzeda de u okviru svojih proizvodnih mogudnosti, a u
slu~aju ako bude poru~en vedi broj istih postrojenja (kao u slu6aju elektrifikacije),
isporu~iti pojedine strojeve istog tipa.

Clan 5

1) lCehoslova~ka preduzeda poslade na tralenje poru~ioca a u vezi sa isporukama
prema ((Sporazumu)) i u granicama svojih mogudnosti, u Jugoslaviju svoje tehnike
strunjake kao savetnike za tehni~ka pitanja. Izdaci za ove stru~njake i~ide na teret
porudioca prema prethodno ugovorenim stopama.

2) Cehoslovadka de preduzeda, na traienje poru~ioca, omoguditi njegovim stru6nja-
cima, da u obimu medjusobnog dogovora, a po odobrenju nadleinih 6ehoslova~kih
vlasti, saradjuju prilikom projektovanja pojedinih porudenih postrojenja.

Clan 6

Prilikom zakljuivanja pojedinih kupo-prodajnih ugovora, utvrdide se sporazumno,
koje elemente i delove iz doti~nog postrojenja moie da izradi jugoslovenska industrija.
Za takve izrade 6ehoslovaka preduzeda obavezuju se, da de dati na ra&um poru~ioca
potrebne crtele i uputstva.

Clan 7

Uslovi plalanja
1) Kod pojedinih postrojenja preduzeda, isporuka strojeva tehnikog i drugog

materijala, gde isporu~ilac ne vrli montaiu, pla~anja de se vrgiti isplatom 100 % ugovorene
cene dospele porudibine iz akreditiva sa posebnog ra~una B kod Narodne banke Ceho-
slovake republike, a na osnovu dokumenta, da je roba otpremljena.

2) Kod maginskih postrojenja, Ziju montaiu vrli isporuilac, platide se 75 % ugo-
vorene cene iz akreditiva sa posebnog ra~una B kod Narodne banke Cehoslovake
republike, a na osnovu dokumenta o otpremi robe, a 25 % ugovorene cene do 6 meseci
po isteku roka dospelosti pladanja prve rate istim nadinom.
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vznikl6 jeho vinou, pokud mu budou hned po zjigt~nf ozn~meny a pokud by byly zpfiso--
beny prokazateln6 gpatn3m materi~lem, vadnou konstrukcf nebo chybnou v~robou a s
podminkou, 2e objednavatel splnil sv6 platebni povinnosti. Dodavatel nepfejimi iidn
dali ztvazky, zejm~na ne idn6 ru~eni za gkody nebo uglM zisk v disledku pferugenf
nebo omezeni provozu v ztvod6 objednavatelov6. TechnickA zruka zanikA, jestli~e
objednavatel bez pfedchozi dohody s dodavatelem provede sAm zm6nu nebo opravy
na dodan~ch pfedm~tech.

7.) Ustanoveni o duievnim vlastnictvi.
Krom6 pfipadfi, ve kter~ch bude v jednotliv6 smlouv6 sjednina zv1Atn 6imluva

o nabyti dugovniho vlastnictv, prAva na licenfni v3robu nebo pod., nenab~vi objed-
navatel dugevniho vlastnictvi k rozpo~tfim, projekfim, v~krestim atd., a to ani ud6lenim
objednAvky, ani zaplacenim jeji ceny. Bez v~slovn~ho pisemnho svoleni' dodavatele
nesmf jich b~ti pouiito ani jejich obsah nesmi b~ti uin~n p~fstupn~m tfetim osobim.

Cldnek 4.

Za 6i6elem co moinA nejv&tgi typisace zafizeni ve Federativnf Lidov6 Republice
Jugoslavii budou 6eskoslovensk6 podniky v rimci v~robnich moinosti a v pfipad6, ie-
bude objednAn v&ti pofet stejn~ch zafizeni, (jako v p~ipad6 elektrifikace) dodivati.
jednotliv6 stroje t~hoi typu.

Cldnek 5.

1.) (eskoslovensk6 podniky vy~lou na pfini objednavatele, v souvislosti s dodAv--
kami die ((Dohody )), v rAmci svch moinosti do Jugoslavie sv6 technick6 odborniky-
jako poradce pro technick6 otAzky, V daje za tyto odborniky pjdou k tifi objednavatele
podle pfedem ujednan3ch sazeb.

2.) (eskoslovensk6 podniky, na iddost objednavatele, umolni jeho odbornikm,
aby v rozsahu mezi stranami dohodnut~m a schvilen~m 6eskoslovensk~'mi 6dady spolu-
pracovali pi projektovini jednotliv~ch objednan~ch zafizeni.

Cldnek 6.

Pfi uzavirAni jednotliv~ch kupnich smluv stanovi se dohodou, kter6 elementy a.
"sti z dotyn6ho za~izeni ma ie vyrobiti jugoslAvsky prfimysl. Pro takovouto vrobu

zavazuji se deskoslovensk6 podniky, 2e na iUet objednavatele dodaji potebn6 vfkresy
a nivody.

Cldnek 7.

Platebni podminky.

1.) U jednotlivch zafizenf podniko, dodAvek strojA a technick~ho i jin~ho materiAlu,,
jestlile dodavatel neprovidi montAi, provede se placeni v3platou 100 %. (sto procent),
smluven6 ceny splatn6 objednivky z akreditivu ze zvlAgtniho U5tu B NArodni banky
Ceskoslovensk6 proti odesfilacim dokumentfim.

2.) U strojnich zaiizeni, jichi montAi provAdi dodavatel, plati se 75 % (sedmde--
sAtp&t procent) smluven6 ceny z akreditivu ze zvlAgtniho 6itu B u NArodni banky (esko-
slovensk6 proti odesilacim dokumentfim a 25 % (dvacetp&t procent) smluven6 ceny-
do 6 msfcfi ode dne splatnosti prvni splAtky stejn3hn zpfisobem.
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3) U oba slu~aja pla~anje se vr~i i za delimi~ne pojedinafne isporuke.

4) Devizni deo montaie i eventualni drugi izdaci pla~aju se najdocnije 30 dana
po izvrenju montaie. Ukoliko se montaia produii bez krivice isporuioca preko odredje-
nog roka, devizni deo montaie dospeva 30 dana po proteklom roku, koji je prvobitno
bio odredjen za izvigenje montaie.

Ako je bio predvidjen prijem u fabrici prodavaoca, a poru~ilac nije izvrgio prijem
u roku od 30 dana po obave~tenju o spremnosti robe za prijem, smatra se, da je roba
preuzeta.

Ako porudilac ne dade dispoziciju za otpremu ili pak ako ne bude bilo mogude
otpremiti robu iz razloga vis majora ili zato ako ne bude raspoloiive gotovine na rafunu B,
nastupa obaveza pladanja za 14 dana od dana preuzimanja, odnosno za robu, za koju
nije predvidjen prijem, obaveza pladanja nastupa u roku od 14 dana po obavegtenju o
spremnosti robe za otpremu. U takvim slu~ajevima roba d6 biti uskladigtena na raiun
i opasnost poruioca. Na dugujude iznose obavezan je poru&ilac da plati zateiae kamate
u visini 6 % godignje. Po isteku roka od 9 meseci od dana dospeda potraivanja, prodavaoc
ima pravo da odustane od ugovora i da zahteva naknadu za nastalu gtetu.

Clan 8

Arbitraini sud

1) Za rcgenje svih sporova, koji bi nastali izmedju ugovornih strana o tuma~enju
pojedinafnih kupo-prodajnih ugovora ili ispunjenju bilo kakvin obaveza, koje iz njih
proizlaze ukoliko se stranke medjusobne ne sporazumeju, bide nadleian jedino arbitraini
sud.

2) Strana, koja pokre~e spor putem arbitrainog suda, ima to da javi drugoj strani
preporufenim pismom, u kome ima da navede predmet spora, ime i adresu svog iza-
branog 61ana suda. Tuiena strana duiaa je u roku od 14 dana, pog'o je primila poziv
od strane tuiiteljice, da javi istoj ime i adresu svog 61ana suda. Ako tuieaa strana u tome
roku ne imenuje svog 61ana suda, ovog de odrediti na zahtev strane tuiiteljice Ministar
spoljne trgovine driave tuiene strane u roku od daljnih 14 dana.

3) Ovako imenovani 6lanovi suda moraju se kroz daljnjih 14 dana sporazumeti o
licnosti pretsednika arbitraiaog suda. Ako se 6lanovi imenovani od obeju strana ne spora-
zumeju o li~iosti pretsednika arbitraiaog suda, ili ako isti ovu funkciju ne primi, pret-
sednik &e biti odredjen uzajamnim sporazumom Ministarstava spoljne trgovine obeju
driava.

4) Arbitrai ii sud ie se sastati u roku od 4 nedelje od dana kada je pretsednik arbi-
traiaog suda primio svoju funkciju.

5) Arbitr li sud odlu6 ije vedinom glasova. Svoju odluku iz&de pismeno, pot-
pisuju je svi E'anovi suda i ona de se izdati obema strankama. Ne potpige li odluku jedan
od 6'anova arbitr i iog suda, odluka je ipak punovaina.

6) Protiv odluke arbitrzinog suda nema albe i obe ugovorne strane se toj odluci
bezuslovno pokoravaju.
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3.) V obou pfipadech d~je se placeni i za jednotliv6 dildi zisilky.

4.) DevisovA 6ist montuie a eventuelni jin6 vlohy plati se nejpozd6ji do 30 dnfi
po skon~eni montAie. Prodlouii-li se v~ak montAU bez viny dodavatele pies stanovenou
lhfitu, jest devisovi 6Ast montie splatna do 30 dnfi po uplynuti lhfity, stanoven6 ptivodn6
pro ukon~eni montAie.

Jestli~e byla pfedepsina pfejimka v zAvod6 dodavatelov6 a objednavatel neprovede
pfejimku b~hem 30 dnfi po dodavatelov6 hl ieni o pohotovosti zboEf k pfejimce,
povaiuje se zboNi za pfevzat6.

Nedi-li objednavatel disposici k odeslini zboNl a nebo nebude-li moino zbo~i
odeslati z dtivodOi vis major a nebo proto, ie nebude na kontu B patfin6 kryti, nastoupi
splatnost za 14 dnfi ode dne pfevzeti resp. u zboNi, u n~hoi pfejimka nebyla pfedepsina,
za 14 dnfi ode dne hlAgeni pohotovosti k odeslAni. V t6chto pfipadech bude zboVi usklad-
n~no na tet a nebezpe6i objednavatele, kter bude povinen platiti 6 procent (gest
procent) per anno 6rokfi z prodleni z dluin6 6stky. Po uplynuti 9 m6sicti ode dne
splatnosti pohledAvky mA dodavatel prAvo od smlouvy ustoupiti a poiadovati nihradu
vze§16 gkody

Cldnek 8.

Rozhodli soud.

1.) Pro rozhodovini vgech spolr i, kter6 by nastaly mezi smluvnimi stranami ohledn6
vfkladu jednotlivch kupnich smluv nebo ohledn6 pln~ni kter~chkoliv zivazk6i ply-
noucich z nich, pokud by se strany nedohodly, bude pfislugn jedin6 rozhod~i soud.

2.) Strana zahajujici spor, kter4 mi rozhodnouti rozhod~i soud, musi podati zprivu
druh6 stran6 doporuden~m dopisem, ve kter~m uvede pfedm~t sporu a jm~no a adresu
sv~ho zvolen~ho rozhoddiho soudce. ZalovanA strana musi ve lhfit 14 dnAi po pfijetl
v~zvy od ialujici strany ozndmiti ji jm6no a adresu sv~ho zvolen~ho rozhoddiho soudce.
Jestli~e ialovani strana v tto lhiit6 nejmenuje sv~ho rozhod~iho soudce, bude ho jmeno-
vati na iAdost ialujici strany ministr zahrani6niho obchodu stitu ialovan6 strany ve
lhft dalgich 14 dni.

3.) Takto jmenovani rozhoddi soudcov6 museji se v dalgich 14 dnech dohodnouti
o osob6 pfedsedy rozhoddiho soudu. Jestli~e se rozhod~i soudcov6 nedohodnou o osob6
pfedsedy rozhod~iho soudu, nebo jestli~e tento odmitne pfijmouti funkci, bude pfedseda
stanoven vzjemnou dohodou ministrfi zahrani~niho obehodu obou stitii.

4.) Rozhod~i soud sejde se ve lhiit6 4 t dnfi ode dne, kdy pfedseda rozhoddiho
soudu pfijal funkci.

5.) Rozhod~i soud rozhoduje vtginou hlasii. Sv6 rozhodnuti vydi pisemn6, pode-
pisuji je vgichni rozhod~i a bude vydAno ob6ma stranim. I kdyby jeden z rozhod~ich
nepodepsal rozhodnuti, jest rozhodnuti pfece privoplatn6.

6.) Proti rozhodnuti rozhod6iho soudu neni odvolini a ob6 smluvni strany se
tomuto rozhodnuti bezpodmine~n6 podrobuji.

N- 1539



22 United Nations - Treaty Series 1951

7) 0 trogkovima arbitrainog suda, ukljudujudi i honorar 61anovima, odludie
arbitraini sud u odlu~i prema principu, da trogkove snosi po pravilu strana, koja gubi
spor, odnosno da se trckovi dele medju obe strane u srazmeri, u kojoj je njihovo gledite
u sporu pobedilo.

8) Arbitra~ni sud moie tra~iti, da strana tuiteljica poloii odgovarajudu akontaciju
za trogkove arbitrainog suda.

Clan 9

Ove su smernice i uslovi sastavljeni na srpskohrvatskom i de&kom jeziku dija su
oba teksta punovaina.

U Beogradu 25 februara 1947 godine.

Za Vladu Federativne Narodne Za Vladu C(ehoslova~ke
Republike Jugoslavije : Republike:
Vojislav SRZENTI6, s. r. Evienv-LEBL, s. r.

PRILOG C

PROTOKOL

0 pregovorima delegacija vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlade C'ehoslova~ke republike vodjenim u vremenu od
28 januara do 19 februara 1947 godine u Beogradu u svrhu utvrdjivanja
liste ,(C ) i liste ((C-1 D na osnovu 6ana 3 ta6. 2 i 3 Sporazuma o
6ehoslova~kim investicionim isporukama i jugoslovenskim protuispo-
rukama i Protokola o pregovorima Komisija Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i ,ehoslova~ke Republike 6reidjenih prema
1. 4 i zmenjenih pisama izmedju ministara ing. N. Petrovida i dr. H.

Rypke od 2 oktobra 1946 godine, po pitanju 6ehoslovadkih isporuka
i jugoslovenskih protuisporuka u ukupnoj vrednosti od 7,5 milijardi
KCS sastavljenog na plenarnom sastanku u Ministarstvu spoljne

trgovine u Pragu dne 22 januara 1947 godine

I

Delegacije su primile i odobrile priloiene liste aC i ( C-1 D u smislu 61. 3 ta&a
2 i 3 pomenutog sporazuma i Protokola.

II

U vezi sa sastavom pomenutih lista Delegacije su se sporazumele u slededem:

Uz listu (( C)
1) Ukupna vrednost proizvoda grupe ishrane za izvoz iz Federativne Narodne Repu-

blike Jugoslavije u Cehoslova~ku Republiku u periodu 1947 i 1948 god. ravna je vrednosti
ukupno izvezenih po istom osnovu i u istom periodu proizvoda rudarsko-topioni~ke
grupe.
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7.) 0 fitratich rozhod~iho soudu, vfetn6 honor~ife 6lenA, rozhodne rozhodfi soud
v rozhodnuti podle zdsady, ie 1Atraty nese pravideln6 strana, kterA spor prohrAla, resp.
le se Atraty d~li mezi strany v pom~ru, v jak~m jejich hlediska ve sporu zvit~zila.

8.) RozhodMf soud mfie Mdati, aby ialujfci strana sloiila odpovidajici jistotu

:soudnich titrat.

Oldnek 9.

Tyto sm~mice a podminky jsou sestaveny v srbskochorvatsk~m a 6esk~m jazyce a
oba texty jsou plnoplatn6.

DAno v Blehrad, dne 25. 16nora 1947.

Za vlAdu Federativnf Lidov6 Za vl~du Ceskoslovensk6
Republiky Jugoslavie: republiky :

Vojislav SRZENT16 (v. r.) Evien LOEBL (v. r.)

PkfLOHA C

PROTOKOL

* jednAnich veden~ch mezi delegaci vl~dy Ceskoslovensk6 republiky
a vl~dy Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie v dob6 od 28. ledna
do 19. iinora 1947 v B1lehrad6 za Uelem sjednini listiny a C)) a
listiny a C 1 )) podle 6l~nku 3. odstavec 2. a 3. Dohody o eskoslo-
venskch investi~nich dodAvkAch a jugoslivsk~ch protidoddvkich a
Protokolu o jednini komisf Ceskoslovensk6 republiky a Federativni
Lidov6 Republiky Jugoslavie, zfizen3ch podle 61. 4. vym6n6n3ch
dopisfi mezi ministry Dr. H. Ripkou a Ing. N. Petrovidem, ze dne
2. ffjna 1946, ohledn6 6eskoslovensk~ch investi~nich dodivek a jugo-
slAvsk~ch protidodivek v celkov6 hodnot6 7.5 miliard K~s, sepsan6ho
na plenirnf schtizi v ministerstvu zahrani~niho obchodu v Praze dne

22. ledna 1947.

I.

Delegace pfijaly a schvilily pfiloien6 listiny ((C)) a ((C 1 )) ve smyslu 61. 3. odst. 2.
a 3. shora uveden6 Dohody a Protokolu.

II.

V souvislosti s jedninim o shora uveden3?ch listin~ch dohodly se delegace na tomto:

K listinj (( C))
1.) Tjhrnni hodnota produktfi skupiny a Viiva a, ur~en~ch k vyVozu z Federativni

Lidov6 Republiky Jugoslavie do Ceskoslovensk6 republiky v obdobi let 1947 a 1948
rovni se hodnot6 v~robkfi a Bitisk6 a hutni skupiny a 6hrnem vyvezen3ch na tomti
z~klad6 a za toti obdobi.
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2) U slu~aju da se obnovi proizvodnja cinka u Cehoslova2koj Republici u periodu
vinja liste (( C ), naknadno de se predvicgti kao sastavni deo te liste kolicina cinkovog
koncentrata o kojoj se obe vlade budu sporazumele.

3) Od predvidjene koliine duvana isporu~de se kolifina od 2.000 tona u drugom
polugodju 1948 god.

Uz listu (( C-1 ))

1) Izuzetno od 6lana 3 tzr. 3 Sporazuma o hoslovakim investicionim isporukama
i jugolosvenskim protuisporukama u listi ((C-1 )) utvrdjene su vrste i koliiine proizvoda
za izvoz u Cehoslovzku Republiku u toku cele 1947 godine, dok de koliina za sledcde
proizvode : pgcnicu, kukuruz, variva, soju, svinjsko meso, neutovljene zaklane svinje,
mast, iive i zaklane utovijene svinje, utvrditi Mgcovita komisija u mesecu augustu 1947
godine s obzirom na uslovljenost ovih proizvoda od budude iztve.

Vrednost proizvoda ishrane koji se budu utvrdili za ishoruku iz Federativne Narodne
Republike Jugoslavije u Cehoslova~ku Republiku u toku 1947 godine, moie biti i veda
od odnosa koji je utvrdjen uz listu (( C )) tac. 1.

2) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada l ehoslovake Repu-
blike odredi~e i jedna drugoj saopstiti najkrzdem mogudem roku preko Ministarstva
spoljne trgovine preduzcda koja d3 biti ovl.dna da zaklju~uju kupoprodaje ugovore
za proizvode i koli~ine iz liste ((C-1 )).

U svrhu da vladi Federativne Narodne Republike Jugoslavije omogudi ispunjenje
obaveza is 1. 3 tat. 4 navedenog sporazuma Vlada Cehoslova~ke Republike obavezuje
se da de preduzeti sve potrebne mere da napred pomenuta ovlagdenja preduzeda blago-
vremeno pristupe zaklju~enju kupoprodajnih ugovora za sve proizvode i koli~ine pred-
vidjene u listi (( C-1 )).

3) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije nastojade ukoliko bude
mogude, da isporu~i u toku 1947 god. 2 tone opiuma u Cehoslova~ku Republiku.

III

Pc-to su se obe delegacije sporazumele o napred navedenom, Delegacija Vlade
Cehoslovake Republike dala je slededu izjavu :

1) Od ukupne kolidine pirita predvidjene u listi (( C s) predlaie da kolidina od 120.000
tona tereti listu ((B)) Sporazuma o razmeni robe od 30 septembra 1946 godine.

2) Od ukupne koli~ine gvozdene rude predvidjene u listi ((C)) predlaze da kolicina
od 70.000 tona tereti listu (( B )) Sporazuma o razmeni robe od 30 septembra 1946 godine.

3) U pogledu tanina predlaze da odnos kestenovog prema hrastovom taninu
bude u omjeru 3 : 1. U 1947 god. Delegacija Cehoslova~ke Republike pristaje da odnos
hrastovog prema kestenevom bude u omjeru 2: 1.

Delegacija vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije povodom gore
izloenog izjavila je sledede :

1) U vezi sa ta. I i 2 predloga Delegacija vlade Cehoslova~ke Republike smatra
da se ta pitanja imaju rasmotriti prilikom sastanka na kome de se raspravljati o izvr~enju
sporazuma o razmeni robe od 30 septembra 1946 godine.
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2.) V pfipad6, e se obnovi v Ceskoslovensk6 republice v~roba zinku b~hem platnosti
listiny ((C ), bude dodate~n6 sou~sti t~to listiny ono mnoistvi zinkov6ho koncentritu,
na kter~m se ob6 vldy dohodnou.

3.) Ze sjednan~ho mnoistvi tabAku dodi se 2.000 tun ve druh~m pololeti r. 1948.

K listinj (( C 1 ))

1.) Nehledice k ustanoveni 61. 3. odst. 3. Dohody o &skoslovenskfch investi~nich
dodivk~ch a jugoslvskfch protidodAvkAch, jsou ur~eny k vfvozu do 6eskoslovensk
republiky v listin6 ((C 1) ) druhy a mnoistvi zbo i vyjime~n6 na dobu cel6ho roku 1947,
avgak mnoistvi pro v robky : p~enice, kukufice, lugtniny, soja, vepfov6 maso a zabiti
vepii, nevykrmeni, sidlo, ivi a zabiti vepfi, vykrmeni, budou sjednAna smigenou ko-
misi, kteri se sejde v m~sici srpnu 1947 s ohledem na z~vislost t~chto produktai na
pfigti fArod6.

Hodnota produktfi v~iivy, kter6 se urdi k dodivce z Federativni Lidov6 Republiky
Jugoslavie do Ceskoslovensk6 republiky b~hem r. 1947, mfie bti i vy9i nei je hodnota
sjednanA v odstavci ((K listin6 (( C)) odst. 1 )).

2.) Vlida Ceskoslovensk6 republiky a vlda Federativni Lidov6 Republiky Jugo-
slavie ur~i a ozn~mi si navzjem, pokud moino v nejkratgi dob6, prostfednictvim mini-
sterstev zahrani~niho obchodu podniky, kter6 budou oprivn~ny uzavirati kupni smlouvy
na zbo~i a mno~stvi podle listiny ((C 1 )).

Aby mohla vlida Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie piniti zivazky podle
6l~nku 3. odst. 4. shora uveden6 Dohody, zavazuje se vl~da Ceskoslovensk6 republiky,
Ze uii vekerA potfebnA opatfeni, aby shora jmenovan6 oprivn~n6 podniky pfistoupily
zav~as k uzavirini kupnich smluv na v9echno zboNi a mnoistvi, urien6 listinou ((C 1 )).

3.) Vlida Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie se vynasnaii, pokud to bude
moino, aby dodala Ceskoslovensk6 republice dv6 tuny opia b6hem r. 1947.

III.

Po vzijemn6 dohod6 obou delegaci o shora uveden6m, oznAmila delegace vlAdy
Ceskoslovensk6 republiky toto :

1.) Navrhuje se, aby z ihrnn~ho mnoistvi pyritfl, sjednan~ho podle listiny ((C))
M1o mnoistvi 120.000 tun k tiii listiny ( B s, Dohody o vm~n6 zboii ze dne 30. zAH 1946.

2.) Navrhuje se, aby z fihrnnho mnoistvi ielezn6 rudy, sjednan~ho podle listiny ( C))
Mlo mnoistvi 70.000 tun k tiii listiny (( B s, Dohody o v~m~n6 zbo~i ze dne 30. zAi 1946.

3.) Pokud se tki taninu se navrhuje, aby mnoistvi kagtanov~ho v~taiku k dubov~mu
v taku bylo v pom~ru 3 : 1. Pro r. 1947 souhlasi 6eskoslovenskA delegace, aby pom~r
dubov~ho vtaiku ke kagtanov~mu byl 2: 1.

Delegace vlAdy Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie prohlaguje ke shora
uveden6mu toto :

1.) S ohledem na ustanoveni III. odst. 1. a 2. nAvrhu delegace vldy 'eskoslovensk6
republiky mi delegace vlAdy jugoslvsk za to, aby tyto otizky byly fegeny u pfileiitosti
schfze, na kter6 se bude jednati o spln~ni Dohody o v~m~n6 zboii ze dne 30. zifi 1946.
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2) U pogledu predloga sadrdanog sub. III. tac. 3 Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije nastojade da izidje u susret ie1ji Cehoslova6ke vlade u toku 1948
-godine ukoliko to budu dozvolile proizvodne mogudnosti industrije tanina u Federa-
tivnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji.

Ovaj Protokol kao aneks iini sastavni deo Sporazuma o 6ehoslova6kim investicionim
isporukama i jugoslovenskim protuisporukama. Ovaj Protokol radjen je u dva ravnoglasna
.primarka na srpskohrvatekom i 6egkom jeziku.

U Beogradu dne 25 februara 1947 g.

Za Vladu FNRJ : Za Vladu CS Republike:
Vojislav SRZENTI6, s. r. Evien LEBL, s. r.

LISTA C

-Rudarsko topidnithi proizvodi:

Rafinirano olovo ............ ........................ 9.000 tona
Koncentrat olova ........ ....................... ... 6.000 tona
Bakar blister ........ ......................... .... 4.000 tona
Cink sirovi ......... .......................... .... 1.000 tona
Cinkov prah ......... .......................... .... 300 tona
Gvozdena ruda, limonit i siderit ...... ................. ... 190.000 tona
Pirit ........... ............................. .... 250.000 tona
Ferohrom ........ .......................... ... 900 tona
Ferosilicijum ....... ........................ . 900 tona
Bizmut ......... ........................... ... 20 tona
Antimon ......... ........................... .... 400 tona
Aluminijum ........ ......................... .... 900 tona
Barit ... ............................ 6.000 tona
Giso (sirovi, alabaster, stukatur i modelarski) ...... ............ 20.000 tona
Hromna ruda: Ia, 50 %; Ila, 50 % ...... ............... 10.000 tona
Koncentrat hroma ....... ...................... ... 7.000 tona
Ziva .......... ............................. .... 100 tona

Drvo :

Hrastovi trupci za furnir ..... ................... ... 1.800 m
Hrastove frize ........ ......................... .... 7.000 m s

Topolovi trupci za furnir za fumir .... ............... .. 6.500 ms

Javorovi trupci za furnir ...... .................... ... 750 m3
Tregnjevi trupci za furnir ..... .................... .... 200 ms

Orahovi trupci za fumir ...... .................... ... 500 tona
Jasenovi trupci za fumir ...... .................... ... 250 m3

Brestovi trupci za fumir ...... .................... ... 250 m s

Amerikanski orah, trupci ...... .................... ... 1.000 m
Bukovi sevroni ......... ........................ ... 6.000 ms

Tehni&i orahovi trupci ......... .................... 1.000 m3

.Industrisko bilje:

Kudelja ......... ........................... .... 1.500 tona
Kudina .......... ........................... ... 2.500 tona
Opium .......... ............................ .... 6,5 tona
Duvan ......... ........................... ... 5.000 tona

XKoe i tanin:

Jarede koze ......... ......................... ... 75.000 kom
Jagnjede koze ......... ........................ ... 300.000 kom
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2.) Pokud se t~ki n~vrhu uveden~ho sub III. odst. 3. vynasna~i se vlAda Federa-
tivni Lidov6 Republiky Jugoslavie, aby b~hem r. 1948 vygla vstfic pfini 6eskosloven-
sk~mu, pokud to dovoli v robni moinosti prfimyslu taninu ve Federativni Lidov6
Republice Jugoslavii.

Tento protokol sepsan" ve dvou souhlasn~ch zn~nich v 6esk~m a srbochorvatsk~m
jazyku je jako pfiloha nedilnou sou6isti Dohody o 6eskoslovensk~ch investifnich dodAv-
kich a jugoslivsk~ch protidod vkAch.

DAno v Blehrad6, dne 25. inora 1947.

Za vlAdu Federativni Lidov6 Za vlAdu Ceskoslovensk6
republiky Jugoslavie: republiky :

Vojislav SRZENTI6 (v. r.) Evien LOEBL (v. r.)

LISTINA C

Vfyrobky bdlisko-hutnickd:

Olovo rafinovan6...... . . ....................... ... 9.000 tun
OlovWn, koncentrdt ........ ...................... ... 6.000 tun
Md blister ............. .......................... 4.000 tun
Zinek surovy .. . ..... ........................ . 1.000 tun
Zinkov prach ....... ........................ ... 300 tun
2elezni ruda, limonit a siderit ...... .................. ... 190.000 tun
Pyrity ........... ............................ ... 250.000 tun
Ferrochrom ....... ......................... .... 900 tun
Ferrosilicium.. ........ ......................... .... 900 tun
Vismut ......... ........................... ... 20 tun
Antimon ......... ........................... .... 400 tun
Hlinfk ......... ............................ .... 900 tun
Barit ............................ 6.000 tun
Sddra, surovd, alabastrovi, gtukat~rskA a model.tski . . . . . . . . . 20.000 tun
ChromovAi ruda: Ia, 50 %; Ila, 50 % ................... ... 10.000 tun
Chromov koncentrit ....... ...................... .... 7.000 tun
Rtui ......... ............................ ... 100 tun

Dfevo:

DubovA kulatina k v~rob dyh .... ................. ... 1.800 m,
Dubov6 vlysy ........ ........................ ... 7.000 m3

Topolovi kulatina k v~rob dyh ..... ................. ... 6.500 m3

Javorovi kulatina k vrob6 dyh .... ................. ... 750 ml
Tfeghovi kulatina k v'rob dyh .... ................. ... 200 ml
OfechovAi kulatina k vrob6 dyh .... ................. ... 500 tun
Jasanovi kulatina k v~rob6 dyh .... ................. ... 250 m"
Jilmovi kulatina k v~rob dyh .... .................. .... 250 m3

Kulatina z americk~ho ofechu ..... ................. . 1.000 m,
Bukov6 hranoly ........ ........................ ... 6.000 m8
Technic" kulatina oiechov. ..... .................. . 1.000 m,

Prdmyslovd rostliny:

Konopf ........................... 1.500 tun
Koudel, konopni..... . .. ....................... ... 2.500 tun
Opium ......... ............................ .... 6,5 tun
Tab~k .......... ............................ .... 5.000 tun

Kire a tanin:

Skopov6 ki.e ......... ........................ .... 75.000 kusAi
Jehn~l kfije . . .... . . .................. 300.000 kusfi
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Kavlaci .......... ........................... ... 60.000 kom
Ko~e kozje .......... .......................... ... 60.000 kom
Koie divljai i to:

kole kune ..... ............. ) u srazmeri 2: 5: 1
koie tvera ..... ............... do iznosa od 7,000.000 din
koie jazavca . . . . . . . . . . . .

Koge lisice ........... .......................... ... 3,000.000 din
Svinjska cinjena koia ........ ...................... ... 800.000 fusi
Napa ........... ............................ ... 550.000 fusi
Tanin .......... ........................... ... 5.000 tona

Proizvodi ishrane:

Pgenica
Kukuruz
Variva
Soja
Svinjsko meso i zaklane svinje, neutovljene
Mast
2ive i zaklane svinje utovljene
Riblje konzerve u ulju
Zaklane guske i patke kijukane
Sveia jaja
Uljane poga6e

LISTA C I

Rudarsko topioniki proizvodi:

Rafinirano olovo ........ ........................ .... 3.000 tona
Bakar blister ......... ......................... ... 1.000 tona
Cink sirovi .......... .......................... 300 tona
Cinkov prah ........ ......................... .... 100 tona
Gvozdena ruda, limonit i siderit ..... ................. ... 80.000 tona
Pirit ........... ............................. .... 100.000 tona
Ferohrom ........ .......................... ... 200 tona
Ferosilicijum.. ............ ........................ 100 tona
Bizmut .......... ........................... .... 5 tona
Antimon ......... ........................... .... 100 tona
Aluminijum ........ ......................... .... 400 tona
Barit ................................ 4.000 tona
Giso (sirovi, alabaster, stukatur i modelarski) .. ........... ... 10.000 tona
Hrornna ruda: Ia, 50 %; Ila, 50 % ...... ............... 10.000 tona
Koncentrat hroma ....... ...................... ... 7.000 tona
Ziva .............. ............................ 50 tona

Drvo:

Hrastove frize ........................ 2.000 m3

Hrastovi trupci za furnir ...... .................... ... 800 m 3

Topolovi trupci za fumir .......... .................... 3.000 m 3

Javorovi trupci za furnir ...... .................... ... 250 m3

Tregnjevi truoci za fumir ..... ...................... 100 m s

Jasenovi trupci za fumir ...... .................... ... 100 m3

Brestovi trupci za fumir ...... .................... ... 150 m 3

Amerikanski orah, trupci ...... .................... ... 500 m s

Bukovi sevroni ......... ........................ ... 2.000 m3

Tehni~ki orahovi trupci ...... .................... ... 500 m3

Industrisko bilje:

Kudeija ......... ........................... ... 300 tona
Ku6ina ......... ........................... ... 1.250 tona
Opium ......... ............................ .... 1,5 tona
Duvan ......... ........................... ... 1.500 tona
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Oval ko~iiiny surov6 (kavlaky) ........ ................. 60.000 kusz
Kozi kire .......... .......................... ... 60.000 kus6
Koliginy divokgch zvlfiat, surov6 a to:

koiiiny kun .... ........... . v pom~ru 2: 5 : 1
koliginy tchoff .......... . a- do ihrnn6 hodnoty 7,000.000 Din.koliginy jezevf . .. . . .. . . .

LiMf koliginy, surov6........ . ...................... ... 3,000.000 Din.
Veptfovd kOle 6inn. ..... . . ..................... . 800.000 stop 6tv.
Napa ............ ............................ ... 550.000 stop ftv.
Tanin .......... ........................... ... 5.000 tun

Produkty v)jivy:

Pgenice
Kukufice
Lugt~niny
Soja
Vepfov6 maso a zabitf vepfi, nevykrmenl
Sddlo
2iv a zabitf vepfi, vykrmeni
Konservy ryb v oleji
Zabit6 husy a kachny, krmen6
Cerstvi vejce
Olejnat6 pokrutiny

LISTINA C I

Vjrobky bdfisko-hutnicki:

Olovo rafinovan....... . . ....................... ... 3.000 tun
M6d blister ......... .......................... .... 1.000 tun
Zinek surovy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 300 tun
Zinkovq prach ....... ........................ ... 100 tun
2elezniA ruda, limonit a siderit ..... .................. .... 80.000 tun
Pyrity ........... ............................ ... 100.000 tun
Ferrochrom ............ ......................... 200 tun
Ferrosilicium ........ ......................... .... 100 tun
Vismut ........................... 5 tun
Antimon ......... ........................... .... 100 tun
Hlinfk ......... ............................ .... 400 tun
Barit i..........4.000 tun
SAdra, surovi, alabastrovA, gtukat~rskd a modeldiski ............ ... 10.000 tun
Chromovi ruda: Ia, 50 %; Ila, 50 % ...... .............. 10.000 tun
Chromov koncentrit ........... ...................... 7.000 tun
Rtui .............. ............................ 50 tun

Dfevo:

Dubov6 vlysy ........ ........................ ... 2.000 ms
DubovA kulatina k vrob dyh .... ................. ... 800 m3
TopolovA kulatina k v~robZ dyh ..... ................. ... 3.000 m3

JavorovA kulatina k v~rob6 dyh .... ................. ... 250 m3
Tiegfiovd kulatina k v~rob dyh .... ................. ... 100 ms
Jasanovd kulatina k v~rob6 dyh .... ................. ... 100 ma
Jilmovi kulatina k v~rob6 dyh .... .................. .... 150 mo
Kulatina z americk~ho ofechu .... ................. .. 500 m s

Bukov6 hranoly ........ ........................ ... 2.000 m3
TechnickA kulatina ofechovA ..... .................. ... 500 m3

Primyslovi rostliny:

Konopf ......... ........................... .... 300 tun
Koudel, konopn. ....... ....................... ... 1.250 tun
Opium ............... ............................ 1,5 tun
TabAk .......... ............................ .... 1.500 tun
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Ko:fe i tanin:
Jarede koze . . . . . . . . . . . .
Jagnjede koze ............
Kavlaci . . . . . . . . . . . . . .
Koije koze . . . . . . . . . . . . .
Koie od divlja~i i to:

ko~e kuna ...........
koge tvora . . . . . . . . . . .
koie jazavca ..........

Svinjska cinjena koza ........
Napa
Tanin (kostenov, 1.000; hrastov, 2.000)

Proizvodi ishrane:
Riblje konzerve u ulju ........
Guske i patke kijukane ........
Svela jaja . . . . . . . . . . . . .
Pgenica
Kukuruz
Variva
Soja
Svinjsko meso i zaklane svinje neutovljene
Mast
Zive i zaklane svinje utovljene

u srazmeri 2 : 5 : 1
do iznosa od

25.000 komada
100.000 komada
80.000 komada
20.000 komada

3,500.000 din

300.000 fusi
150.000 fusi

3.000 tona

500 tona
200 tona
500 tona

PRILOG D

SPORAZUM

Izmedju Cehoslovaike Republike i Federativne Narodne Republike
Jugoslavije o pladanju robe isporu~ene u okviru sporazuma o deho-
slova~kim investicionim isporukama i jugoslovenskim protuisporu-

kama.
Vlada Cehoslova~ke Republike i Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije

sporazumele su se sa slededem:

Clan 1

Cehoslovaka narodna banka otvorice na ime Narodne banke Federativne Narodne
Republike Jugoslavije racun u dehoslovakim krunama pod nazivom radun robe B.

Na ovaj ra~un de u TKCS biti deponovana pladanja za robu koja se uvozi iz Jugo-
slavije prema Sporazumu o dehoslovaikim investicionim isporukama i jugoslovenskim
protuisporukama i za sporedne izdatke koji su u vezi s time.

Clan 2

Na teret ra~una pomenutog u dlanu 1 ovog Sporazuma bide vrgma pladanja za
iehoslovaku robu, koja se uvozi u Jugoslaviju u okviru Sporazuma o 6-hoslova~kim
investicionim isporukama i jugoslovenskim protuisporukama kao i za sporedne s time
vezane izdatke.

elan 3

Vlada Federativne narodne republike Jugoslavije obavezuje se da de izvoz robe u
Cehoslovafku Republiku, prema sporazumu o d zhoslovadkim investicionim isporukama
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K,;5e a tanin:
Skopov6 kO~e ............
Jehn ff kia e . . . . . . . . . . . . .
Ovf koliginy surov6 (kavlaky) .....
Kozf kVile . . . . . . . . . . . . . .
Koiiny divok ch zvffat, surov6 a to:

koliginy kunf . .. . . .. . . . .
koliginy tchofi . .. ............
ko~iginy jezevfi ..........

Vepfovd kVie in~nd .........
N apa . . . . . . . . . . . . . . . .
Tanin (kagtanov,, 1.000 t; dubov , 2.000 t)

Produkty vjzivy:
Konservy ryb v oleji ...............
Husy i kachny, krmen6 ... .........
CerstvA vejce . . . . . . . . . . . . .
Pgenice
Kukufice
LutninySoja

Vepfov6 maso a zabitf vepfi, nevykrmenf
S~dlo
2fvi a zabitf vepfi, vykrmeni

v pomru 2: 5: 1
ai do dhrnn6 hodnoty

25.000 kusa
100.000 kusQ
20.000 kusO
20.000 kusfi

3,500.000 Din.

300.000 stop tv.
150.000 stop &v.

3.000 tun

500 tun
200 tun
500 tun

P14LOHA D

DOHODA

mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni Lidovou Republikou
Jugoslavii o placeni zboNf dodivan~ho v r~mci Dohody o 6eskoslo-
vensk~ch investi~nich dodivkch a jugoslvsk3ch protidod~vkich

Vhida republiky Ceskoslovensk6 a vida Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie
dohodly se na tomto :

Cldnek 1.

Ndirodni banka lCeskoslovenskh otevfe na jm~no N~rodni banky Federativn Lidov6
Republiky Jugoslavie i.5Uet v korunich 6eskoslovensk3ch nazvan tUet zboii B.

Na tento Uet budou sklAddny v Ks platy za zboii dov~ien6 z Jugoslavie podle
Dohody o 6eskoslovensk3ch investinfch dod~vkich a jugoslivsk~ch protidodivkAch a
za vedlejgi v3lohy s tim spojen6.

Oldnek 2.

Na vrub Uitu uveden~ho ve dnku 1 t~to dohody budou konAy platy za 6esko-
slovensk6 zboii dovAien6 do Jugoslavie v rmci Dohody o eskoslovensk3ch investi~nfch
dodivkich a jugoslvsk3ch protidodivk~ch, jako i za vedlejgi v lohy s tim spojen&

Cldnek 3.

VlAda Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie se zavazuje, ie v]'voz zboif do
CeskosIovensk republiky podle Dohody o 6eskoslovensk3ch investi~nich dodAvkAch a
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i jugosloveskim protuisporukama, biti regulisan tako, da u svako doba budu na rafunu
robe B gotova sredstva za pladanje dospelih obaveza.

Clan 4

Ako po isteku trajanja ovog Sporazuma radun robe B bude pokazivao kreditni
vigak, ovaj de biti upotrebljen prema Sporazumu obeju strana ugovornica.

U slufaju da po isteku trajanja ovog Sporazuma, na rafunu robe B ne bude spremlje-
nih sredstava za isplatu 6ehoslovafkih potraiivanja, ova de se sredstva stveriti ugovo-
renim isporukama robe najkasnije u toku tri slededa maseca.

Clan 5

Obe Narodne banke de se sporazumeti o tehni~kom postupku, koji je potreban za
pravilno ostvarenje ovog Sporazuma.

Clan 6

Za pladanje na ra~un pomenut u 6lanu 1, kao i za pladanje na njegov teret vaie
devizni propisi dotidne drzave.

Clan 7

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan potpisivanja i vaii za vreme trajanja spora-
zuma o 6ehoslovafkim investicionim isporukama u jugoslovenskim protuisporukama,
diji je nedeljivi deo.

Ovaj Sporazum je napisan u dva ravnoglasna primerka na srpskohrvatskom i
6egkom jeziku.

U Beogradu dne 25 februara 1947 godine.

Za Vladu Federativne Narodne Za Vladu Cehoslovadke
Republike Jugoslavije : Republike:
Vojislav SRZENTI6, s. r. Evien LEBL, s. r.

PRILOG E

PROTOKOL

0 ORGANIZACIJI FINANSISKE STRANE DUGORONIH INVESTICIONIH ISPORUKA ZA JUGOSLtAVIJU

U cilju omogudenja dugoro~nih investicionih isporuka iz Republike Cehoslova~ke
u Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju, obe strane ugovornice sporazumele su
se na slededem:

Clan 1

Zivnostenska banka u saglasnosti sa Ministarstvom finansija i Cehoslova~kom
Narodnom bankom davade na zahtev ehoslovafkih isporucioca predujmove potrebne
za proizvodnju robe koja de se isporudivati prema Sporazumu o dehoslova~kim investi-
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jugosAvsk~ch protidodivkich bude regulovAn tak, aby v kad dob6 byly na Uit6 zboVf
B hotov6 prostfedky k uhrazeni splatn~ch zAvazkAi.

Cldnek 4.

Bude-li po uplynuti platnosti t~to dohody Uet zboif B vykazovati kreditni zfistatek,
bude tento pouiit podle dohody obou smluvnich stran.

V pfipad6, ge by po skonfeni platnosti t~to dohody nebylo na 6t6 zboNf B poho-
tov~ch prostfedkfi k proplaceni 6eskoslovensk~ch pohled~vek, budou tyto prostfedky
vytvofeny snluven~rmi dodivkami zboNf nejpozd~ji do dalgich 3 m~skici.

Cidnek 5.

Ob6 N~rodni banky se dohodnou o technick~m postupu potfebn~m pro fidn6
provideni t~to dohody.

Cidnek 6.

Pro platy na fiet uveden ve 61. 1, jakoi i pro platy na jeho vrub platf devisov6
pfedpisy toho kter~ho stAtu.

Cidnek 7.

Tato dohoda vstupuje v platnost v den podpisu a plati po dobu trvAlni Dohody
o &skoslovensk~ch investifnich dod~vk~ch a jugoslivsk ch protidodivk~ch, jejii jest
nedilnou sou.sti.

Tato dohoda vystavuje se ve dvou pfivodnich souhlasn~ch zn~nich v 6esk~m a
srbochorvatsk6m jazyku.

DAno v B6lehrad6, dne 25. iinora 1947.

Za vl~du Federativnf Lidov6 Za vldu Ceskoslovensk6
Republiky Jugoslavie: republiky :

Vojislav SRZENTI6 (v. r.) Evien LOEBL (v. r.)

PMfLOHA E

PROTOKOL

O ORGANISACI FINAN6Nf STRANKY DLOUHODOBfCH INVESTINfCH DODAVEK DO JUGOSLAVIE

Za fi~elem umoin~ni dlouhodob]ch investi~nfch dodAvek z republiky (eskoslo-
vensk6 do Federativnf Lidov6 Republiky Jugoslavie dohodly se ob6 smluvni strany
na tomto:

Cldnek 1.

Zivnostenski banka se souhlasem ministerstva financi a NArodni banky Ceskoslo-
vensk6 bude poskytovati na iidost 6eskoslovensk~ch dodavatelsk ch firem zAlohy
potfebn6 k vqrob6 zboNi dodivan~ho podle Dohody o 6eskoslovensk~ch investifntch
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cionim isporukama i jugoslovenskim protuisporukama, i to do visine 30 % vrednosti
robe koja se isporufuje prema odredbama pojedinih kupoprodajnih ugovora. Zivnostenska
banka de rafunati na date predujmove kamate u visini od pola procenta nad tekudorn
eskontnom stopom Cehoslova~ke narodne banke, netto, osim stvarnih izdataka i taksa.
Kamati de se razunati unazad. U slu~aju potrebe oredujmovi de se davati u obliku
meni~nog kredita. Kamate de platiti verovniku tuzemska duinidka firma koja, de njihovu
visinu i stvarne izdatke da ura~una u izdatke izrade robe. Pri ovome de se obratiti painja
da budu ispunjeni uslovi navedeni u ovom Protokolu.

C/an 2

Ministar finansija 'Cehoslova~ke Republike u sporazumu sa zainteresovanim mini-
strima preuzimade garanciju prema zakonu br. 121 (31 Sb u smislu zakona br. 70/1935
Sb z.a.n.; Zbirka zakonu a narizeni) za kredite koje de pruiti Zivnostenska banka ovdag-
njim tvomicama za izradu robe koja se isporufuje u Jugoslaviju prema Sporazumu o
6ehoslovafkim investicionim isporukama i jugoslovenskim protuisporukama. U smislu
ove garancije naknadide Ministarstvo finansija I ehoslova~ke Republike Zivnostenskoj
banci pozajmice pruiene prema ovom Prototoku, ako ih ne nadoknadi duznik. Za ovu
garanciju Ministarstvo finansija nede rafunati nikakvu proviziju.

Clan 3

Ministar finansija Cehoslova~ke Republike slaie se s tim da, gotova sredstva na
rafune robe B, ukoliko nede biti potrebno za naknadu obaveza prispelih za pladanje,
budu privremeno smcgtena u 6ehoslova~ke driavne blagajnifke bonove, koji se ukama-
duju sa I % niie od tekude eskontne stope Cehoslovafke narodne banke.

Ovi bonovi mogu biti u svako doba po nalogu jugoslovenske Narodne banke pro-
dani, a protuvrednost pripisana natrag u korist rafuna robe B. Odgovarajude kamate
de se ra~unati pro rata temporis unatrag.

Kupovinu i prodaju blagajni~kih bonova de vrgiti prema nalozima Narodne Banke
Federativne Narodne Republike Jugoslavije Cehoslovafka Narodna banka. Kamatni
iznos blagajnifkih bonova de biti, ripisan u korist rafuna robe B.

Clan 4

Ovaj protokol je nedejiv deo Sporazuma o 6ehoslova&im investicionim isporukama
i jugoslovenskim protuisporukama i napisan je u dva ravnoglasna primerka na srpskohr-
vatskom i 9egkom jeziku.

U Beogradu 25 februara 1947 godine.

Za Vladu Federativne Narodne Za Vladu lCehoslovafke
Republike Jugoslavije : Republike:
Vojislav SRZENTI6, s. r. Evien LEBL, s. r.
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dod~vk~ch a jugoslivsk'ch protidodivkich a to ai do vge 30 % hodnoty dodivan~ho
zbo.i podle ustanoveni jednotlivch kupnich smluv. ZivnostenskA banka bude pofitati
z poskytnut)ch z~loh ilroky ve vqi 1/2 % nad binou eskontni sazbu N~rodni banky
Ceskoslovensk6, netto, krom6 skutench vloh a kolkovn~ho. Proky budou pofitdny
pozadu. V pfipad6 potfeby budou zAlohy poskytovAny ve form6 sm~nefn~ho iv~ru.
IVroky zaplati v6fiteli tuzemskA dluinickA firma, jei jejich vgi a skute~n6 vlohy zapo-
Nfti do vrobniho nlkladu zboNf. Pi tom bude db~no toho, aby byly dodrieny podminky
uveden6 v tomto protokolu.

Oldnek 2.

Ministr financi republiky Ceskoslovensk6 v dohod6 se ztiastn~n~mi ministry
bude pfejimati ziruku, podle z~ikona 6. 121 (31 Sb. ve zn~ni z~.kona 6. 70/1935 Sb. z.
a n. za Av~ry) kter6 poskytne ZivnostenskA banka zdejgim tovirn~m na vrobu zboNf
dodAvan~ho do Jugoslavie podle Dohody o 6eskoslovensk3ch investi~nich dodivkAch
a jugoslivsk3ch protidodivkich. Ve smyslu t~to z~ruky uhradi ministerstvo financi
republiky Ceskoslovensk6 2 ivnostensk6 bance z~piijfky poskytnut6 podle tohoto proto-
kolu, nebudou-li uhrazeny dluinikem. Za tuto ziruku nebude ministerstvo financf
6i5tovati iadn6 ziruni provise.

Cldnek 3.

Ministr financi republiky (Ceskoslovensk6 souhlasi s tim, aby hotov6 prostfedky
na 66t6 zboii B, pokud jich nebude zapotfebi k 6hrad ihned splatn)ch zivazkfi, byly
pfechodn6 umist6ny do 6eskoslovensk~ch stitnich pokladni~nich poukAzek, ziro~itelnfch
sazbou o 1 % nifi, nei bini eskontni sazba Nirodni banky Ceskoslovensk6.

Tyto poukizky mohou b5'ti kdykoliv na pfikaz Jugoslivsk6 Nirodni banky odpro-
dny a protihodnota pfipsAna zp~t ve prospch Uitu zboNi B. Pfislugn6 iroky budou
po~itiny pro rata temporis pozadu.

Nikup a prodej pokladnifnich bonfi bude obstarivati podle pfikazfi NArodni banky
Federativnf Lidov6 Republiky Jugoslavie NArodni banka Ceskoslovenski. 1irokovq
v3nos pokladni~nich bonfi bude pfipisovin ve prosp~ch I.Ytu zboNi B.

Cidnek 4.

Tento protokol jest nedilnou 6Asti Dohody o 6eskoslovenskfeh investi~nich do-
dAvkAch a jugoslAvskfch protidodAvkAch a vystavuje se ve dvou souhlasnfth zn~nich v-
Zesk~m a srbochorvatsk6m jazyku.

DAno v Blehrad, dne 25. inora 1947.

Za vlAdu Federativni Lidov6 Za vlidu 'Ceskoslovensk6
Republiky Jugoslavie: republiky :

Vojislav SRZENTI6 (v. r.) Evien LOEBL (v. r.)
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DOPUNSKI PROTOKOL BR. 1 UZ PROTOKOL ZAKLJUCEN
IZMEDJU DELEGACIJA VLADE FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE CEHO-
SLOVACKE REPUBLIKE, NA DAN 25 FEBRUARA 1947
GODINE (PRILOG C SPORAZUMA 0 (EHOSLOVACKIM
INVESTICIONIM ISPORUKAMA I JUGOSLOVENSKIM
PROTIVISPORUKAMA)

Clan 1

U smislu odredaba Protokola od 25 februara 1947 godine (Prilog C, cl. II,
-uz listu C-1 * pod 1) delegacije Vlade Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Vlade Cehoslova&ke Republike, sporazumele su se, da se u okviru liste C-I
izvezu iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Cehoslovafku Republiku:

10.000 tona p~enice i
15.000 tona kukuruza

Clan 2

Ovaj Dopunski protokol cini sastavni deo Protokola o pregovorima dele-
gacija Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Cehoslovafke
Republike od 25 februara 1947 godine (Prilog C).

RADJENO u Pragu na dan 24 maja 1948 godine u dva izvorno ravnoglasna
primerka na srpsko-hrvatskom i 6egkom jeziku.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republiku Republike (ehoslova~ke:

Jugoslavije :
Vojin N. GuZINA, s. r. Evien LOEBL, s. r.

PLEVA, S. r.
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DODATKOV PROTOKOL (. 1. K PROTOKOLU UZAVAE-
NEMU DNE 25. ITJNORA 1947 MEZI DELEGACEMI
VLADY CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY A VLADY
FEDERATIVNI LIDOVE REPUBLIKY JUGOSLAVIE (PAI-
LOHA C DOHODY 0 CESKOSLOVENSK'YCH INVES-
TICNICH DODAVKACH A JUGOSLAVSKYCH PROTI-
DODAVKACH)

I.

Podle ustanoveni Protokolu ze dne 25. Anora 1947 (pfiloha C 61. II. k listin6
C-1, bod 1) delegace vldy Ceskoslovensk6 republiky a vlidy Federativni
lidov6 republiky Jugoslavie se dohodly, aby bylo vyvezeno v rimci listiny C-1
z Federativni lidov6 republiky Jugoslavie do Ceskoslovensk6 republiky

10.000 tun p~enice a
15.000 tun kukufice.

II.

Tento dodatkovq protokol je sou6Asti Protokolu ze dne 25. Anora 1947 o
jedndnich delegacl vlAdy Ceskoslovensk6 republiky a vlAdy Federativni lidov6
republiky Jugoslavie. (Pfiloha C).

SEPSANO v Praze dne 24. kv6tna 1948 ve dvou pfvodnich stejn6 zn~jicich
exemplf[ich v 6esk~m a srbochorvatsk6m jazyku.

Za vlAidu Za vlAdu
republiky (eskoslovensk: Federativni lidov6 republiky

Jugoslavie :
Evien LOEBL (v. r.) Vojin GUZINA (v. r.)

PLEVA (v. r.)
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DOPUNSKI PROTOKOL BR. 2 0 PREGOVORIMA IZMEDJU
DELEGACIJA VLADE FEDERATIVNE NARODNE RE-
PUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE (EHOSLOVACKE
REPUBLIKE VODJENIM U PRAGU U SMISLU ODRE-
DABA CLANA 3 TACKA 3 SPORAZUMA 0 (EHOSLO-
VACKIM INVESTICIONIM ISPORUKAMA I JUGOSLO-
VENSKIM PROTWVISPORUKAMA OD 25 1 1947 GODINE

I

U cilju da se stvore na ra~unu <(B * kod Cehoslovafke Narodne banke
potrebna sredstva za pladanje &ehoslovafkih investicionih isporuka u Federa-
tivnu Narodnu Republiku Jugoslaviju u 1948 godini, delegacije Vlada Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije i Cehoslova~ke Republike sporazumno
su ustanovile Listu C 2 za 1948 godinu, koja 6ini sastavni deo ovoga Protokola.

II

Odredbe Protokola od 25 februara 1947 godine (Prilog C Sporazuma o
6ehoslova~kim investicionim isporukama i jugoslovenskim protivisporukama)
koje se odnose na zaklju~ivanje kupo-prodajnih ugovora, primenjiva6e se i na
proizvode i koliine iz liste C 2.

III

Ovaj Protokol cini sastavni deo Sporazuma o 6ehoslova~kim investicionim
isporukama i jugoslovenskim protivisporukama.

IV

Ovaj Protokol sastavljen je u dva izverno ravnoglasna primerka na srpsko-
hrvatskom i 6egkom jeziku.

RADJENO u Pragu na dan 24 maja 1948 godine.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Vojin N. GUZINA, s. r.

Za Vladu
Republike Cehoslovake:

Evien LOEBL, S. r.
PLEVA, S. r.

No. 1539



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 39

DODATKOVV PROTOKOL C. 2. 0 JEDNANICH MEZI DE-
LEGACEMI VLADY CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY
A VLADY FEDERATIVNI LIDOVE REPUBLIKY JUGO-
SLAVIE, KTERA BYLA VEDENA V PRAZE PODLE USTA-
NOVENI CL. 3, BOD 3 DOHODY 0 CESKOSLOVENSKYCH
INVESTICNICH DODAVKACH A JUGOSLAVSKVCH
PROTIDODAVKACH ZE DNE 25. IGNORA 1947

I.

Za OUelem, aby se ziskaly na 6W B u Nirodni banky 6eskoslovensk6
potfebn6 prostfedky pro zaplaceni 6eskoslovensk~ch investi~nich dodAvek do
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie v roce 1948, delegace vldy Cesko-
slovensk6 republiky a Federativni lidovW republiky Jugoslavie sjednaly ve
vzjenm6 dohod6 listinu C-2 pro rok 1948, kterA je sou6Asti tohoto protokolu.

ILI.

Ustanoveni protokolu ze dne 25. 6nora 1947 (pfiloha C Dohody o 6esko-
slovenskych investi~nich dodAvkAch a jugoslAvskych protidodAvkAch), kterA
se vztahuji na uzavirini kupoprodejnich smluv budou platiti i pro zboii a
mnoistvi, uvedenA v listin6 C-2.

III.

Tento protokol je sou6Asti Dohody o 6eskoslovenskych investi~nich dodAv-
kich a jugoslvskych protidodAvkAch.

IV.

Tento protokol je sepsAn ve dvou pfivodnich stejn6 zn~jicich exemplAich
v 6esk6m a srbochorvatsk6m jazyku.

SEPSANO v Praze dne 24 kv~tna 1948.

Za vlddu
republiky Ceskoslovensk6:

Evien LOEBL (v. r.)
PLEVA (v. r.)

[L.S.]

Za vlAidu
Federativni lidov6

republiky Jugoslavie:
Vojin GUZINA (v. r.)

[L.S.]
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LISTA C2

JUGOSLOVENSKE PROTUISPORUKE ZA 6EHOSLOVA6KE INVESTICIONE ISPORUKE U 1948 GODINI

1. Olovo .... .............
2. Olovni koncentrat ......
3. Bakar . . . . . . . . . . .
4. Cink sirov . . . .. .. . .
5. Cinkov prah ........
6. Gvozdena ruda ...........
7. Pirit
8. Ferohrom ... ...........
9. Bizmut . . . . . . . . . .

10. Antimon ......... .
11. Barit u komadima ......
12. Gips peden ........
13. 2iva . . . . . . . . . . . .
14. Hrastovi trupci za fumir . . .
15. Topolovi i vrbovi trupci furnirski
16. Javorovi trupci furnirski . . .
17. Jasenovi trupci fumirski . . .
18. Grahovi trupci za fumir . . .
19. Tehniki orahovi trupci ....
20. Bukove frize ........
21. Hrastove frize ............
22. Tregnjevi trupci za furnir . . .
23. Brestovi trupci za furnir . . .
24. Kudelja i kucina (1 : 1) ....
25. Opijum ... .............
26. Duvan . . . . . . . . . . .
27. Jaree koie .........
28. Jagnje~e koe
29. Ov~ije koie (kavlaci) ....
30. Kozije koie .........
31. Svinjska galanterijska koia
32. Ko~e lisice ...
33. Napa za rukavice ......
34. Ko~e divljai (kune, tvora, jazavca
35. Tanin . . . . . . . . . . .
36. Svinjsko meso ............
37. Mast
38. Meso sve e zivine ......
39. Jaja . . . . . . . . . . . .
40. Riblje konzerve u ulju .......
41. Kukuruz ..........
42. Pgenica . . . . . . . . . .
43. Soja . . . . . . . . . . . .
44. Uljane poga~e .. ..........
45. Variva . . . . . . . . . . .

2.000 t
2.500 t
1.000.t

200 t
80 t

40.000 t
60.000 t

300 t
5t

100 t
700 t

3.600 t
25 t

750 m3

2.000 m
3

200 ms
100 m

3

200 t
300 m

3

1.000 ml
600 m

3

80 m
3

100 m
3

1.000 t
1,5 t

1.250 t
50.000 kom
50.000 kom
11.000 kom
12.250 kom

200.000 fusi

120.000 fusi

700 t
500 t
100 t
200 t
300 t
200 t

5.000 t

2.000 t
1.000 t

300 t

1.000 dinara

550

1.650

30.000*

0 u slu~aju da FNR Jugoslavija ne moe da isporui plenicu isporuie kukuruz u odgovara-

judoj vrednosti.
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LISTINA C-2

JUGOSLAVSK" PROTIDODAVKY PRO ROK 1948 PODLE INVESTINI DOHODY

v 1.000 K&-

1. Olovo ......... ......................... .... 2.000 t -
2. Olov~n koncentrft ..... .................. ... 2.500 t -
3. M d ......................... 1.000 t -
4. Zinek surovy..... . . ..................... ... 200 t -
5. Zinkov prach ....... ..................... 80 t -
6. 2eleznd ruda ........ ...................... .... 40.000 t -
7. Pyrity ......... ......................... .... 60.000 t
8. Ferrochrom ...... ..................... ... 300 t -
9. Vismut ............. ....................... 5 t -

10. Antimon ....... ....................... ... 100 t -
11. Baryt v kusech . . ................ 700 t -
12. Sidra pflenA. ...... ..................... ... 3.600 t -
13. Rtut . ....... ......................... .... 25 t -
14. Dubov. kulatina na dyhy .... ................ ... 750 ms -
15. TopolovA a vrbov kulatina na dyhy ...... ............ 2.000 m

3  
-

16. Javorov kulatina na dyhy ........ ................ 200 m
s  

-
17. JasanovA kulatina na dyhy ... ................ .... 100 m

3  
-

18. Oiechovd kulatina na dyhy .... ................ .... 200 t -
19. Ofechovw kulatina techn .... ................. .... 300 m 3  

-
20. Bukov6 vlysy ....... ..................... ... 1.000 m, -
21. Dubov6 vlysy ...... ..................... ... 600 m3  

-
22. Ti feiovA kulatina na dyhy ... ............... ... 80 ma -
23. Jilmov& kulatina na dyhy ........ ............... 100 m

3  
-

24. Koudel a konopf (1 : 1) ..... ................. ... 1.000 t -
25. Opium ....... ........................ .... 1,5 t -
26. Tabdk ......... ........................ ... 1.250 t -
27. Ke kozle& ... . ....... ...................... 50.000 kusfi -
28. K0~e jehn~f.... . ... ..................... ... 50.000 kusA -
29. Kle ov&f (kavlaky) ...... ................... .... 11.000 kusii -
30. K0.e kozi ........ ...................... ... 12.250 kusi -
31. Kfile vepfovt galanternl ...... ................. ... 200.000 Zt. st.
32. K0.e liM f. ....... ......... .....- 550
33. Napa na rukavice ....... ................... ... 120.000 Zt. st. -
34. Kage divoin (kuny, tchofi, jezevci, v pom6ru 2: 5 :1) . . . - 1.650
35. Tanin ....... ........................ ... 700 t -
36. Vepfov6 maso .......... ..................... 500 t -
37. Vepfov6 sAdlo .... ...... ..................... 100 t -
38. Maso 6erstv6 driibeie .... ................. ... 200 t -
39. Cerstvd vejce ...... ..................... ... 300 t -
40. Rybf konservy v oleji .... ................. .. 200 t -
41. Kukufice ....... ....................... .... 5.000 t -
42. Pgenice ....... ....................... .-. - 30.000w
43. Soja ........ .... ......................... 2.000 t
44. Olejnat6 pokrutiny ...... ................... ... 1.000 t
45. Lutniny ........ ....................... .... 1.900 t -

v pf1pad6 nemoinosti velstejn6 hodnot6 kukukice.
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EXCHANGE OF LETTERS - RCHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Prag, 24 maja 1948 godine

Gospodine Predsedni~e,

Prilikom pregovora vodjenih u Beogradu, u novembru i decembru 1947
godine, o jugoslovenskim protivisporukama za 6ehoslovafke investicione isporuke
u toku 1948 godine, konstatovano je, da 6e Cehoslova~ka isporu~iti u 1948
godini, znatno manje maginskih uredjaja, magina i materijala predvidjenih
u 61. 1 ta6. 3 Sporazuma o 6ehoslova~kom investicionim isporukama i jugoslo-
venskim protivisporukama. Usled toga nije bilo mogude da se u toku 1947 i
1948 godine realizuju jugoslovenske protivisporuke na bazi orijentacione liste C.

S obzirom da de se maginski uredjaji, magine i materijal iz spiska A-1
najvedim delom isporufiti u 1949 godini, 6ast mi je saopftiti Vain, da je Vlada
Federativne Narodne Republike Jugoslavije saglasna da se u nafelu lista C,
kao orijentaciona produii i za 1949 godinu.

Izvolite primiti, gospodine Predsednide, i ovom prilikom uverenje mog
osobitog pogtovanja.-

Predsednik Trgovinske delegacije
Vlade FNR Jugoslavije
Vojin N. GUZINA, S. r.

Gospodin
de Evien Lebl, zamenik Ministra spoljne trgovine
predsednik Cehoslovafke trgovinske delegacije
Prag

No. 1539
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II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

PAEDSEDA 6ESKOSLOVENSK A OBCHODNf DELEGACE

V Praze dne 24 kvftna 1948

Pane piedsedo,

kladu si za 6est potvrditi pfijem Vageho dnegniho dopisu tohoto znfni:

(( U pfileitosti jednAni, veden)ch v Behrad v listopadu a prosinci 1947
o jugoslivsk)ch protidodAvkfich za 6eskoslovensk investifni dod~vky bthem
roku 1948, bylo konstatovAno, ie Ceskoslovensko dodA v roce 1948 mfn6 strojniho
zafizeni, strojfi a meteriAlu, pfedpoklAdan)ch v 61. 1, bod 3 Dohody o 6esko-
slovensk)ch investifnich dodAvkAch a jugoslvsk)ch protidodAvkich. Nisledkem
toho nebylo moino bfhem roku 1947 a 1948 realisovat jugosivsk protidodAvky
na basi orientafni listiny C.

Vzhledem k tomu, .e budou strojni zafizeni, stroje a materiAl ze seznamu
A-I z nejvftgi 6isti vydodAny v roce 1949, miim 6est sdfliti VAm, ie vliAda
Federativni idov6 republiky Jugoslavie v zisad& souhlasi, aby listina C, jako
orienta~ni, byla prodlouiena i na rok 1949. )

Bera toto na vfdomi, prosim VAs, pane pfedsedo, abyste pfi t6to pfile itosti
pfijal projev m6 hlubok6 ficty.

Evien LOEBL (v. r.)

Pan
Vojin Guzina,
ndm~stek ministra zahrani~niho obchodu,
pfedseda jugoslivsk obchodni delegace,
-v Praze

N- 1539
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1539. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON CZECHOSLOVAK DE-
LIVERIES OF CAPITAL GOODS AND YUGOSLAV
COUNTER-DELIVERIES. SIGNED AT BELGRADE, ON
25 FEBRUARY 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Czechoslovak Republic, in pursuance of the agreement
confirmed by an exchange of letters between Mr. Nikola Petrovid, engineer,
and Dr. H. Ripka, Ministers, on 2 October 1946 concerning Czechoslovak
deliveries of capital goods for the development of Yugoslav industry to a basic
value of 7,500 million Czechoslovak crowns, have agreed as follows:

Article 1

(1) The establishments and organs authorized by the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia shall purchase over a five-year period
plant for undertakings, machines and materials in accordance with the annexed
list A to a basic value of 7,500 million Czechoslovak crowns.

(2) The Government of the Czechoslovak Republic shall ensure that delive-
ries are made pursuant to this Agreement and its annexes.

(3) List A referred to in paragraph 1, constituting an integral part of this
Agreement, consists of two parts: the first part, A-i, refers to deliveries of
plant for undertakings, machines and materials the manufacture of which will
be undertaken and in large part completed during 1947 and 1948; the second
part, A-2, refers to deliveries of plant for undertakings, machines and materials
to be manufactured during 1949, 1950 and 1951.

(4) Final prices and delivery dates shall be determined when the separate
final and specific sales contracts are concluded. If the total value of all deliveries
for which separate sales contracts are concluded is less than the total basic
sum of 7,500 million Czechoslovak crowns, the Federal People's Republic of
Yugoslavia shall be entitled to place additional orders on the same terms;
if that sum is exceeded, some orders shall be cancelled by agreement between
the Parties.

' Came into force on 25 February 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 11.

1951
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1539. ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LES LIVRAISONS
DE BIENS D'EQUIPEMENT TCHECOSLOVAQUES ET
LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES. SIGNE A
BELGRADE, LE 25 FEVRIER 1947

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque, en vue de mettre en
ceuvre l'Accord r~ciproque, confirm6 par l'6change de lettres du 2 octobre 1946
entre M. le Ministre N. Petrovi6 et M. le Ministre H. Ripka, concernant les
livraisons de biens d'6quipement tch~coslovaques destin6s au d6veloppement
de l'industrie yougoslave, pour une valeur globale de 7 milliards 500 millions
de couronnes tch~coslovaques, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1) Les entreprises autoris6es et les organismes habilit6s par le Gouverne-
ment de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie ach~teront, au
cours des cinq ann6es A venir, suivant la liste qui figure h l'annexe A, des installa-
tions d'usines, des machines et du materiel pour une valeur globale de 7 milliards
500 millions de couronnes tch~coslovaques.

2) Le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque prendra les mesures
n~cessaires pour que les livraisons soient effectu~es conform~ment aux disposi-
tions du present Accord et de ses annexes.

3) La liste A mentionn~e au paragraphe 1 fait partie int~grante du pr6sent
Accord et comprend deux parties; la premiere partie, A-i, a trait aux livraisons
des installations d'usines, des machines et du materiel dont la fabrication sera
entreprise et en grande partie achev~e au cours des annes 1947 et 1948; la
deuxi~me partie, A-2, a trait aux livraisons d'installations d'usines, de machines
et de materiel qui seront fabriqu~s en 1949, 1950 et 1951.

4) Les prix d~finitifs et les d~lais de livraison seront fixes lors de la con-
clusion des contrats d'achat-vente d6finitifs pour chaque livraison. Si la valeur
globale de toutes les livraisons faisant l'objet des diff6rents contrats d'achat-
vente n'atteint pas 7 milliards 500 millions de couronnes tch~coslovaques, la
Rtpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie aura le droit de passer des
commandes suppl6mentaires aux m6mes conditions; si ladite somme est d6pass6e,
certaines commandes seront annul~es apr~s accord entre les deux Parties.

I Entr6 en vigueur, d&s sa signature, le 25 f~vrier 1947, conform~ment a 'article I1.
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Article 2

All separate sales contracts under this Agreement shall be concluded in
accordance with the " General conditions and directives for the conclusion of
separate sales contracts " attached as annex B to this Agreement, of which it
constitutes an integral part.

Article 3

(1) The establishments and organs authorized by the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia shall pay for the imports referred to
in article 1 by exports of copper, lead, zinc, iron ore, pyrites, lead and chromium
concentrates, chromium ore, aluminium, bauxite, asbestos, barite, gypsum,
powdered zinc, ferrochrome, ferrosilicon, tannin, timber, fattened pigs, lard,
meat, fish in oil, crammed geese and ducks, hides, tobacco, hemp, hemp waste,
opium, oil cakes, and other articles essential for Czechoslovak industry, nutrition
and general economy, subject to subsequent agreement.

(2) The kinds and quantities of goods for importation into the Czechoslovak
Republic during the year 1947-1948 are set forth in list C annexed hereto as a
directive list. Yugoslav counter-deliveries to be made against Czechoslovak
deliveries under list A-2 shall be determined by a similar list not later than
1 July 1948.

(3) The kinds and amounts of goods scheduled for importation into the
Czechoslovak Republic from the Federal People's Republic of Yugoslavia on
the basis of Czechoslovak deliveries shall be set down in specific and binding
lists each January and July for the corresponding half-year.

(4) The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
guarantees that Czechoslovak exporters shall be given due satisfaction without
delay in respect of any claims arising out of the aforesaid sales contracts; and
it will further ensure that consignments are exported promptly in order that
payment may be made without delay.

If the export of goods in accordance with article 3 is not sufficient to provide
payment for Czechoslovak deliveries when due, the Federal People's Republic
of Yugoslavia may at the request of the Czechoslovak Republic and by agreement
between the two national banks make payments in free foreign exchange.

No. 1539
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Article 2

Tous les contrats d'achat-vente entrant dans le cadre du present Accord
devront 8tre conclus conform~ment aux <( R~gles et conditions g~n~rales r~gissant
la conclusion des contrats d'achat-vente * qui sont 6nonc~es l'annexe B du
present Accord, dont elles font partie int~grante.

Article 3

1) Les entreprises autoris6es et les organismes habilit6s par le Gouverne-
ment de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie paieront les impor-
tations vis6es A l'article premier, par des exportations de cuivre, de plomb, de
zinc, de minerai de fer, de pyrites, de concentr~s de plomb et de chrome, de
minerai de chrome, d'aluminium, de bauxite, d'asbeste, de baryte, de gypse,
de poussi~re de zinc, de ferrochrome, de ferrosilicium, de tanin, de bois, de
porcs engraiss6s, de saindoux, de viande, de conserves de poisson l'huile,
d'oies et de canards gav~s, de peaux, de tabac, de chanvre, de d~chets de chanvre,
d'opium, de tourteaux et de toutes autres marchandises importantes pour Fin-
dustrie, le ravitaillement et l'6conomie de la Tch~coslovaquie en g~n~ral, selon
les modalit~s qui seront fix~es par des accords ult~rieurs.

2) La nature et les quantit6s de marchandises qui seront import6es dans
la R6publique tch6coslovaque en 1947 et 1948, sont sp6cifi6s, h titre d'indication,
dans la liste C jointe au pr6sent Accord. Les livraisons que la Yougoslavie
devra effectuer en contrepartie des livraisons tch6coslovaques sp6cifi6es dans
la liste A-2 feront l'objet d'une liste analogue qui sera 6tablie au plus tard le
1er juillet 1948.

3) La nature et les quantit6s de marchandises que la R6publique tch6co-
slovaque envisage d'importer de la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie en contrepartie des livraisons tch6coslovaques seront sp6cifi6es dans des
listes concrbtes et imp6ratives en janvier et en juillet de chaque ann6e pour le
semestre correspondant.

4) Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
s'engage i r6gler de manibre satisfaisante et sans d6lai toutes cr6ances n6es des
contrats d'achat-vente susvis6s que feront valoir les exportateurs tch6coslo-
vaques et A prendre les mesures propres h assurer en temps voulu les exportations
de fa4on h permettre des rbglements rapides.

Au cas oii l'exportation des marchandises pr6vue h l'article 3 ne suffirait
pas pour assurer en temps voulu le r~glement des cr6ances provenant des livrai-
sons tch6coslovaques, la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie aura
la facult6, sur la demande du Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque
et moyennant accord entre les deux Banques nationales, d'effectuer des paiements
en devises libres.
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Article 4

The prices for reciprocal deliveries shall be determined in accordance
with the Agreement for the exchange of goods between the Czechoslovak
Republic and the Federal People's Republic of Yugoslavia in force when separate
specific contracts are concluded.

Article 5

Payments arising from transactions under this Agreement shall be made
in accordance with the principles and methods laid down in a special Payments
Agreement constituting an integral part of this Agreement and attached hereto
as annexes D and E.

Article 6

The separate sales contracts referred to in articles 1 and 3 shall be con-
cluded by the Czechoslovak and Yugoslav establishments and organs designated
by the competent ministries of the two States.

Article 7

Deliveries under the General Agreement and Protocol signed on 16 August
1946 between the Central Electricity Board of Yugoslavia and the Czechoslovak
Metalworking and Machine Industries concerning the delivery of thermal and
hydroelectric power plants and the winding up of old transactions relating to
electric power shall be included, subject to later modification, in list A.
The previous General Agreement and Protocol of 16 August 1946 are hereby
rescinded.

Article 8

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia shall within fifteen days from the
signature of this Agreement appoint special commissions consisting of three
to five members, with headquarters at Prague, to supervise the implementation
and fulfilment of this Agreement.

Article 9

(1) List A annexes B, C, D, and E shall form part of this Agreement.

(2) Any annexes subsequently based on this Agreement shall also comprise
an integral part hereof.
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Article 4

Les prix des livraisons h effectuer de part et d'autre seront fixes conform6-
ment aux dispositions de l'accord relatif aux 6changes commerciaux entre la
R~publique tch~coslovaque et la Rfpublique populaire f6d~rative de Yougo-
slavie qui sera en vigueur au moment de la conclusion des diff~rents contrats.

Article 5

Les paiements au titre des operations effectu~es en application du present
Accord se feront suivant les principes et les modalit6s fixes par l'Accord special
de paiements qui fait partie int~grante du pr6sent Accord et dont le texte figure
aux annexes D et E.

Article 6

Les contrats d'achat-vente visas aux articles 1 et 3 seront conclus par les
entreprises tch~coslovaques et yougoslaves et par les organismes d~sign~s par
les Minist~res comptents des deux l1tats.

Article 7

Les livraisons effectuer en application de l'Accord g~n6ral et du Protocole,
conclus le 16 aofit 1946 entre la Direction g6n6rale de l'6nergie 6lectrique de
Yougoslavie et les Industries m~tallurgiques et m~caniques tch6coslovaques,
relatifs aux livraisons de centrales 6lectriques thermiques et hydrauliques et h
la liquidation des transactions ant~rieures concernant l'nergie 6lectrique,
seront sp~cifi6s dans la liste A, sous r6serve de modifications ult~rieures. L'Accord
g~n~ral et le Protocole conclus le 16 aofit 1946 cessent d'6tre en vigueur.

Article 8

En vue de veiller l'ex~cution et h la mise en oeuvre du present Accord,
le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et le Gouvernement de la
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie constitueront, dans un d~lai
de quinze jours h dater de la signature du pr6sent Accord, une commission
sp~ciale compos~e de trois h cinq membres dont le siege sera t Prague.

Article 9

1) La liste A ainsi que les annexes B, C, D et E font partie int6grante
du present Accord.

2) Toutes les annexes qui seront 6tablies ult~rieurement en vertu du
pr6sent Accord seront 6galement consid~r~es comme faisant partie int~grante
de celui-ci.
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(3) The conditions established by the exchange of letters of 2 October 1946
between Mr. N. Petrovi6, engineer, and Dr. H. Ripka, Ministers, shall remain
in force unless otherwise provided herein.

Article 10

If either of the contracting Parties is unable to discharge obligations arising
out of this Agreement, negotiations shall be held with a view to necessary
revision.

Article 11

(1) This Agreement is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech, both
texts being equally authentic.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall continue in force until complete discharge of the reciprocal obligations
arising out of it and out of the contracts concluded under it, unless otherwise
agreed by the two Governments.

Belgrade, 25 February 1947.

For the Government For the Government
of the Federal People's of the Czechoslovak Republic:

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojislav SRZENT16 (Signed) Evien LEBL

ANNEX A

PROTOCOL

of the proceedings of the Commissions of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic established in accordance
with article 4 of the letters exchanged between Mr. N. Petrovid,
engineer, and Dr. H. Ripka, Ministers, on 2 October 1946 concerning
Czechoslovak deliveries ofcapitalgoods and Yugoslav counter-deliveries
of a total value of 7,500 million Czechoslovak crowns, drawn up at
the plenary meeting held at the Ministry of Foreign Trade in Prague

on 22 January 1947

The Commissions have adopted and approved the attached List A, consisting of
a first part A-1 and a second part A-2, in accordance with article 1 of the Agreement
on Czechoslovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries.

List A (A-1 and A-2) has been drawn up by agreement between the Yugoslav
Commission and the Central Administration of the nationalized industries, that is to
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3) Sauf dispositions contraires du present Accord, les conditions stipul6es
dans les lettres 6chang6es le 2 octobre 1946 entre M. le Ministre N. Petrovid
et M. le Ministre H. Ripka resteront en vigueur.

Article 10

Au cas ohi l'une des deux Parties contractantes se trouverait dans l'impossibi-
lit6 de remplir les obligations d6coulant du present Accord, il sera proc6d6 .

des n~gociations en vue d'y apporter les modifications n~cessaires.

Article 11

1) Le present Accord est fait en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

2) Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et il le
demeurera jusqu' execution int~grale de toutes les obligations r~ciproques
qui en d6coulent ainsi que des obligations r6sultant des contrats d'achat-vente
conclus en application dudit Accord, A moins que les deux Gouvernements
n'en conviennent autrement.

FAIT Belgrade, le 25 f~vrier 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la Rpublique tch~coslovaque"
f~drative de Yougoslavie:
(Signi) Vojislav SRZENTI6 (Signd) Evien LEBL

ANNEXE A

PROTOCOLE

relatif aux pourparlers qui ont eu lieu entre les Commissions de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et de la R6publique
tch~coslovaque constitutes en vertu de l'article 4 des lettres 6chang6es
le 2 octobre 1946 entre M. le Ministre N. Petrovid et M. le Ministre
H. Ripka au sujet des livraisons de biens d'6quipement tch6coslovaques
et les contre-livraisons yougoslaves pour une valeur globale de
7 milliards 500 millions de couronnes tch6coslovaques. R6dig6 au cours
de la s6ance pl6ni6re tenue au Minist6re du Commerce ext6rieur i

Prague, le 22 janvier 1947

Les Commissions ont adopt6 et approuv6 la liste A ci-annex6e qui comprend deux
parties, A-1 et A-2, conform6ment h larticle premier de l'Accord sur les livraisons de
biens d'6quipement tch6coslovaques et les contre-livraisons yougoslaves.

La liste A (A-I et A-2) a 6t6 6tablie de commun accord entre la Commission yougo-
slave et la Direction g6n6rale des industries nationalis6es (industrie m6tallurgique et
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say the metallurgical, smelting, chemical, ceramic, leather and rubber, and glass industries,
in accordance with the terms of the Agreement and of all the annexes thereto.

The total value of the deliveries, according to the prices listed by way of information
in the Agreement on Czechoslovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-
deliveries, is distributed among the various branches of industry as follows :

Metallurgy and machinery
Smelting .......
Chemical .......
Ceramic ............
Leather and rubber . .
Glass . . . . . . . . .

Czechoslovak crowns

. ...... 6,772,608,000

. ...... 285,607,000

. ...... 22,000,000

. ...... 372,255,000

. ...... 10,000,000
. ...... 854,000

TOTAL 7,463,324,000

The unused portion of the total basic value of 7,500 Czechoslovak crowns shall
be utilized for rubber and leather deliveries according to specifications to be drawn
up within three or four weeks on the basis of the letter of the Central Administration
of the Leather and Rubber Industry.

List C of Yugoslav counter-deliveries referred to in article 3 of the Agreement
shall be drawn up by the Commission in Belgrade.

All previously-pending questions referred to in the Protocol of 1 January 1947
have been settled by agreement and the final text of the Agreement and all the annexes
thereto has been drawn up.

This Protocol is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech.

Belgrade, 25 February 1947.

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojislav SRZENT16

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Evien LEBL

ANNEX B

GENERAL PRINCIPLES AND CONDITIONS FOR THE CONCLUSION
OF SEPARATE SALES CONTRACTS UNDER THE AGREEMENT ON
CZECHOSLOVAK DELIVERIES OF CAPITAL GOODS AND YUGOSLAV
COUNTER-DELIVERIES

Article 1

Pursuant to article 6 of the aforesaid Agreement, the central administrations or
establishments authorized for this purpose by the Ministry of Foreign Trade of the
People's Republic of Yugoslavia of the one part and the central administrations of the
Czechoslovak nationalized industries or establishments authorized for this purpose by
the Ministry of Foreign Trade of the Czechoslovak Republic of the other part shall
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mcanique, fonderies, industrie chimique, c~ramique, cuirs et peaux, caoutchouc et
verre), conform6ment aux dispositions de l'Accord et de toutes ses annexes.

La valeur globale des livraisons de biens d'6quipement tch6coslovaques et des
contre-livraisons yougoslaves, d'apr~s les prix donn~s h titre d'indication dans l'Accord,
est r~partie comme suit pour les diffrentes branches d'industrie :

Couronnes tchdcoslovaques

Industrie m6tallurgique et m~canique 6.772.608.000
Fonderies .... .............. ... 285.607.000
Industrie chimique . ......... . 22.000.000
Cramique .... ............. .. 372.255.000
Cuirs et peaux et caoutchouc ..... 10.000.000
Verres ... ............... ... 854.000

TOTAL 7.463.324.000

Le montant non utilis6 de la somme globale de 7 milliards 500 millions de couronnes
tch~coslovaques sera affect6 h des livraisons de caoutchouc et de cuirs et peaux selon
des modalit~s qui seront fix~es dans un d61ai de trois h quatre semaines, et selon rapport
de la Direction g~n~rale des cuirs et peaux et du caoutchouc.

La liste C des contre-livraisons yougoslaves, mentionn~e h l'article 3 de l'Accord,
sera 6tablie par la Commission de Belgrade.

I1 est entendu que toutes les questions en suspens mentionn~es dans le Protocole
du ler janvier 1947 ont k6 r~solues de commun accord et que les textes de l'Accord
et de toutes ses annexes ont 6t6 d~finitivement arrk&s.

Le pr6sent Protocole est r6dig6 en double exemplaire dans les langues serbo-croate
et tch~que.

FAIT h Belgrade, le 25 f6vrier 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique tch6coslovaque:
f6d6rative de Yougoslavie:
(Signd) Vojislav SRZENTI6 (Signd) Evien LEBL

ANNEXE B

RtGLES ET CONDITIONS GRNIRRALES R]RGISSANT LA CONCLUSION
DES CONTRATS D'ACHAT-VENTE EN VERTU DE L'ACCORD CON-
CERNANT LES LIVRAISONS DE BIENS D'IQUIPEMENT TCH1CO-
SLOVAQUES ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES

Article premier

Conform~ment h l'article 6 de l'Accord susmentionn6, les Directions g~n~rales ou,
le cas 6ch~ant, les entreprises autoris6es t cet effet par le Minist~re du Commerce
ext~rieur de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, d'une part, et les Direc-
tions gn6rales des industries nationalis~es tch~coslovaques ou les entreprises autoris~es

cet effet par le Minist~re du Commerce ext~rieur de la R6publique tch~coslovaque,
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conclude and execute separate sales contracts. Each contract shall contain the rules
and conditions set forth in the text of this annex, as follows:

Article 2

(1) The technical specifications for deliveries to be made by Czechoslovak industrial
undertakings over the five-year period until the end of 1951 are contained in annex A
of the Agreement, where in the case of complete plants the basic capacity has been
indicated, and in the case of separate installations, machines, and technical and other
materials rough specifications have been given.

(2) Annex A-i of the Agreement refers to deliveries of goods the manufacture
of which is to be undertaken and largely completed in 1947 and 1948; provided that
separate sales contracts containing adequate technical specifications shall be concluded
not later than 1 June 1947. The completion time-limits set out in list A-1 represent
maximum periods, whereas binding delivery dates shall be fixed in each separate sales
contract.

(3) The definitive list of plant for undertakings and machines (list A-2 of the Agree-
ment) which the Czechoslovak industry will begin to manufacture in 1949-1951 shall
be annexed to the Agreement not later than 1 July 1947. This list shall be drawn
up by agreement between the representatives of the two Contracting Parties, who shall
meet at Prague not later than 1 May 1947. Separate sales contracts under definitive
list A-2 shall be concluded not later than 1 July 1948.

Article 3

Separate sales contracts shall contain :

(1) (a) An accurate technical description of the consignment, retaining in general
the basic technical data provided in lists A-i and A-2. Particular technical data in
lists A-1 and A-2 may be varied by agreement during the process of manufacture in
very exceptional cases where the variation will improve the technical quality of the product
or ensure that it shall be better adapted to the conditions of its use; and the delivery
dates and prices shall then be adjusted accordingly.

(b) The vendor's undertaking to deliver spare parts at the purchaser's request
and for the purchaser's account.

(2) Provisions on prices

(a) Prices shall be fixed in Czechoslovak crowns and shall include packing,
painting and transport insurance free at the Czechoslovak frontier or f.o.b. a Czecho-
slovak Danube port, and also interest and the costs incurred by the Czechoslovak national
undertaking in obtaining a bank credit, but no other transport costs, or Yugoslav duties
or charges, or other expenses. Delivery of machines and installations which require
assemblage shall include undercoat painting only, but all other machines and installations
shall have the usual complete finish.
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d'autre part, passeront et ex~cuteront des contrats d'achat-vente. Dans chaque contrat
devront 6tre incorpor~es les r~gles et les conditions pr~vues dans le texte de la pr~sente
annexe, k savoir :

Article 2

1) Les specifications techniques concernant les livraisons i effectuer par les entre-
prises de l'industrie tchcoslovaque au cours des cinq ann6es se terminant le 31 d6cembre
1951 sont indiqu~es h l'annexe A de l'Accord. En ce qui concerne les installations com-
plates d'usines, les indications portent sur la capacit6 globale; pour les installations
sp~ciales, les machines, le materiel technique et autre, it s'agit de specifications approxi-
matives.

2) L'annexe A-I de l'Accord a trait aux livraisons de marchandises dont la fabrica-
tion sera entreprise et en grande partie achev~e en 1947 et 1948, 6tant entendu que des
contrats d'achat-vente contenant des specifications techniques suffisantes devront 8tre
conclus au plus tard le lerjuin 1947. Les dlais de fabrication mentionn~s dans la liste A-I
repr~sentent des dtlais limites, les d~lais de livraison stricts devant 6tre fixes dans chaque
contrat d'achat-vente.

3) La liste definitive des installations d'usines et des machines (annexe A-2 de
'Accord) que l'industrie tchcoslovaque commencera h fabriquer en 1949-1951 devra

8tre jointe k l'Accord au plus tard le ler juillet 1947. Ladite liste sera 6tablie de commun
accord par les repr~sentants des deux Parties contractantes qui se r~uniront i Prague
au plus tard le ler mai 1947. Les contrats d'achat-vente vis6s dans la liste definitive A-2
devront 6tre conclus au plus tard le ler juillet 1948.

Article 3

Chaque contrat d'achat-vente devra comporter:

1) a) Une description pricise de la livraison reprenant en g~nral les indications
techniques donn~es dans les listes A-i et A-2. Certaines des specifications techniques
figurant dans les listes A-1 et A-2 pourront tre modifi~es de commun accord en cours
de fabrication dans les cas tout h fait exceptionnels oii la modification aurait pour effet
d'am~liorer la qualit6 technique du materiel ou de l'adapter plus parfaitement aux
.conditions de son utilisation. Dans ce cas, les d~lais de livraison et les prix seront modifies
en consequence.

b) Un engagement de la part du vendeur de livrer les pices de rechange h
l'acheteur, sur sa demande et ii son compte.

2) Dispositions concernant les prix

a) Les prix de livraison seront calculks en couronnes tch~coslovaques et com-
prendront les frais d'emballage et de peinture, l'assurance pour le transport franco
frontitre tch~coslovaque ou f.o.b. port tch6coslovaque sur le Danube, ainsi que les
int~r~ts et les frais de banque. Ils seront verses aux entreprises nationales tchcoslovaques
sans qu'elles aient supporter d'autres frais de transport et nets d'imp6ts et taxes yougo-
slaves et de toutes autres charges. Les machines et les installations dont il faudra effectuer
le montage devront 6tre recouvertes d'une seule couche de peinture; toutes les autres
machines et installations seront livres avec un revtement d~finitif normal.
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The place of fulfilment of the contract is the producer's factory. Risk as far as
the Czechoslovak frontier or Czechoslovak Danube port shall be borne by the vendor
in accordance with the provisions on prices in the preceding paragraph.

(b) Assemblage costs and expenses of acceptance of goods for quality and
quantity, dispatch of experts, preparing construction plans for factories, licences, copy-
rights and any other expenses shall be determined and charged separately.

(c) Prices shall be determined in accordance with the agreement between the
Czechoslovak Republic and the Federal People's Republic of Yugoslavia on exchange
of goods in force at the time of conclusion of the separate specific sales contracts. Where
capital goods require a production period exceeding one year, the price clause shall
be applied as follows: if during purchase of materials or manufacture the prices of
materials or wages increase by more than five per cent over the levels in effect on the
date of conclusion of separate contracts, the price established at the time of conclusion
of the contract shall be varied proportionately. Such variation of delivery prices shall
refer only to those portions of deliveries which will be affected by the change in the
price of materials and wages. Detailed conditions shall be set down in each contract.

(3) Provisions on delivery dates

(a) Delivery dates shall relate to delivery ex-works; delivery shall be deemed
to be made on the date of advice that goods are ready for shipment or acceptance.

(b) Delivery dates for plant for undertakings and machines to be assembled
by the vendor shall also relate to delivery ex-works, but separate delivery dates shall
be fixed for substantial partial deliveries.

(c) The vendor shall undertake," if goods are destroyed or so damaged in
transit that they cannot be assembled, to prepare similar materials for the purchaser
within a time-limit to be agreed upon, and shall endeavour to deliver as early as possible.

(d) Force majeure shall constitute ground for a corresponding postponement
of the delivery date.

(e) Each separate contract for delivery of plant for undertakings and of machines
shall provide for penalties for failure to observe delivery dates, in the amount of 1 per
cent for each full month in default of delivery ex-works but not exceeding a total of
4 per cent. On payment of the penalty or rescission of the contract the purchaser shall
not be entitled to damages for failure to observe delivery term except in cases which
by agreement of the Ministers of Foreign Trade are subject to arbitration.

If the vendor exceeds the contracted delivery term by more than 60 per cent or a
maximum period of eighteen'months, the purchaser may rescind the contract.
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Le lieu d'ex~cution du contrat sera l'usine du producteur. Les risques 6ventuels
jusqu' la fronti~re tch~coslovaque ou jusqu'au port tch~coslovaque sur le Danube
seront la charge du vendeur conform~ment aux dispositions concernant les prix qui
figurent l'alin6a pr6cedent.

b) Les frais aff~rents au montage, la verification 6ventuelle de la qualit6 et
de la quantit6 des marchandises avant leur acceptation, h l'envoi de techniciens, h l'6labo-
ration de plans de construction d'usines ainsi que, le cas 6ch~ant, les frais aff~rents h
la dlivrance de licences et aux droits de proprift6 intellectuelle et tous autres frais,
seront d&ermin~s et compt~s h part.

c) Les prix seront fixes conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif
aux 6changes commerciaux entre la R~publique tch~coslovaque et la R~publique popu-
laire f~d~rative de Yougoslavie qui sera en vigueur au moment de la conclusion des
difftrents contrats d'achat-vente. En ce qui concerne les livraisons de biens d'6quipement
dont la fabrication exige plus d'un an, la clause concernant les prix sera appliqu~e de la
fagon suivante. Si, au cours des operations d'achat ou de fabrication du materiel, le prix
du materiel et les taux des salaires augmentent de plus de 5 pour 100 par rapport ce
qu'ils 6taient au moment de la conclusion des diffrents contrats d'achat-vente, les prix
fixes lors de la conclusion du contrat seront modifies en proportion. Ces modifications
du prix des livraisons seront appliqu~es uniquement aux tranches de livraisons affect~es
par la modification du prix du mat6riel et du taux des salaires. Des dispositions datailles.
seront ins~r~es k ce sujet dans chaque contrat.

3) Dispositions concernant les ddlais de livraison

a) Par d~lai de livraison il faut entendre le ddlai de livraison i partir de l'usine.
I1 commence courir du jour ofi l'usine avise que la marchandise est prate pour l'exp~di-
tion ou la rception.

b) Les d~lais de livraison des installations d'usine et des machines dont le
montage est effectu6 par le vendeur, seront 6galement compt~s au depart de l'usine, mais.
des d~lais sp6ciaux seront fix6s pour les livraisons partielles importantes.

c) Au cas oi', en cours de route, le materiel serait d~truit ou endommag6 au
point de ne pouvoir 6tre mont6, le vendeur s'engage h fabriquer le m~me materiel pour
le compte de l'acheteur dans un d~lai h fixer de commun accord et k faire toute diligence
pour effectuer la livraison dans le plus bref d~lai possible.

d) Les cas de force majeure donnent droit une prolongation proportionnelle
des dlais de livraison.

e) Chaque contrat relatif h la livraison d'installations d'usines et de machines
devra pr~voir des p~nalit~s pour non-observation des d~lais de livraison, p~nalit~s qui
s'6lveront i 1 pour 100 de la valeur totale pour chaque mois entier de retard compter
de la date de livraison pr~vue au depart de l'usine, mais ne d~passeront pas 4 pour 100
de cette valeur. Apr~s paiement des p~nalit6s ou en cas de r~siliation du contrat, l'acheteur
n'aura pas droit des dommages-int~r~ts pour non-observation du dlai de livraison
sauf dans les cas que les Ministres du commerce ext6rieur s'accorderont i estimer du
ressort de l'arbitrage.

Si le vendeur d~passe de plus de 60 pour 100 ou de dix-huit mois au maximum le-
dlai pr~vu par le contrat, l'acheteur pourra r~silier le contrat.
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(4) Provisions on assemblage

(a) Each contract shall contain a separate clause concerning assemblage.

(b) The vendor shall send for the assemblage of plant his expert directing
teams and the necessary number of assemblers, the cost whereof shall be determined
in accordance with specially-agreed terms and conditions. The vendor shall supply
any special equipment required for assemblage.

(c) The vendor shall employ on the assemblage the necessary number of the
purchaser's experts and operatives, who shall be instructed and trained in operation
and repairs during the assemblage.

(d) The purchaser shall appoint his own teams of inspectors to supervise the
assemblage, and shall complete in due time the necessary construction and other work,
transport the delivered material to the place of assemblage, and provide wholly at his
own expense, at the request of the person directing the assemblage, the necessary number
of assistant operatives and craftsmen, power, scaffolding, etc. The efficient progress
of assemblage and the observance of the contracted time will depend on the fulfilment
of these conditions. The time shall be calculated from the date on which the material
reaches the construction site. If the purchaser so desires he may assign his experts
for training purposes at his own expense.

(e) The Contracting Parties shall agree in sales contracts relating to plant
and machinery that the purchaser shall be furnished with all instructions necessary
for the operation of machines and installations.

(f) The expenses of the assemblage shall be paid in dinars during the assemblage
by the purchaser to the vendor or the person directing the assemblage.

(5) Provisions on acceptance and tests

1. (a) An inspection for quality and quantity shall, at the request and at the expense
.of the purchaser, be carried out at the factory of the vendor on plant, machinery and
technical and other material. Where necessary, the inspection may be carried out
during manufacture, in which case a provision to that effect shall be included in the
sales contract.

Technical warranties shall be incorporated in sales contracts.
(b) Each contract shall determine whether assemblage is to be carried out

entirely by the vendor, partly by the vendor and partly by the purchaser, or entirely
by the purchaser. Responsibility for the assemblage shall be determined accordingly.

2. The purchaser shall appoint for the period of assemblage his own teams of
inspectors, who, together with the vendor's representative at the assemblage, shall
sign a daily log book of work accomplished. The purchaser shall also furnish the vendor
with the consumer goods required for the assemblage.

3. On completion of the assemblage the vendor shall call upon the purchaser
to inspect the plant through a commission, and the date on which the plant shall be put
into operation shall be determined by agreement. A commission composed of repre-
sentatives of the purchaser and of the vendor shall be set up to observe the trial operation.

4. After a plant has been assembled and put into operation, its operation must
comply with the conditions set forth in the order or with general technical usage. Each
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4) Dispositions concernant le montage

a) Chaque contrat renfermera une clause sp&ziale concernant le montage.

b) Le vendeur enverra pour le montage des installations des 6quipes de tech-
niciens charg6s de diriger le travail ainsi que le nombre de monteurs n~cessaire. Les
d6penses encourues seront r6gles conform6ment des clauses et conditions dont il
sera sp~cialement convenu. Le vendeur fournira l'outillage sp6cial n~cessaire au montage.

c) Le vendeur emploiera pour les travaux de montage les techniciens et les
ouvriers qualifi6s n~cessaires fournis par l'acheteur. Au cours du montage, ceux-ci
seront mis au courant du fonctionnement des installations et ils apprendront les r6parer.

d) L'acheteur d~sigfiera ses propres 6quipes de techniciens charges de contr6ler
le montage et il devra executer en temps voulu tous les travaux de construction et autres,
transporter le materiel livr6 sur les lieux du montage, fournir, sur la demande de la
personne qui dirige le montage, les adjoints et ouvriers sp~cialis~s n~cessaires, la force
motrice, les &hafaudages, etc., le tout enti~rement h ses frais. De l'ex~cution de ces
conditions d~pendra l'ex&ution normale du montage et son ach~vement dans le dlai
pr~vu. Ce d~lai commencera courir du jour ofi le materiel sera arriv6 sur le chantier.
S'il en exprime le d~sir, l'acheteur pourra, A ses frais, adjoindre ses techniciens en vue
de leur formation professionnelle.

e) Les Parties contractantes stipuleront dans les contrats d'achat-vente relatifs
des installations et des machines que l'acheteur recevra toutes instructions n~cessaires

au bon fonctionnement des machines et des installations.
f) L'acheteur paiera, en dinars, les frais de montage, au cours mdme des opera-

tions, soit au vendeur, soit i la personne qui dirige le montage.

5) Dispositions concernant la riception et les essais

1. a) La vrification qualitative et quantitative des installations, des machines, du
materiel technique et autre, s'effectuera sur la demande de l'acheteur et h ses frais, dans
l'usine du vendeur. Si besoin est, cette verification pourra avoir lieu en cours m6me de
fabrication. Dans ce cas, le contrat d'achat-vente devra comporter une disposition sp&iale
i cet effet.

Des garanties techniques seront pr~vues dans chaque contrat d'achat-vente.

b) Chaque contrat stipulera si le montage est h executer en entier par le vendeur
ou s'il doit l'tre en partie par lui et en partie par l'acheteur, ou encore par l'acheteur
seulement. La responsabilit6 quant i l'ex~cution du montage sera d~termin~e en cons&
quence.

2. L'acheteur d~signera, pour la dur&e du montage, des 6quipes de surveillance
qui signeront chaque jour le journal des travaux en mdme temps que le repr~sentant
du vendeur charg6 du montage. En outre, l'acheteur fournira au vendeur les mat~riaux
n~cessaires au montage.

3. Lorsque le montage sera termin6, le vendeur invitera l'acheteur a designer une
commission qui proc~dera h l'inspection des installations. La date h laquelle les installa-
tions commenceront h fonctionner sera fix~e de commun accord. Une commission mixte,
d~sign~e par le vendeur et l'acheteur, contr6lera la mise en marche des installations h
titre d'essai.

4. Lorsque les installations auront 6t mont6es et mises en marche, elles devront
fonctionner d'une mani&e conforme aux conditions stipul6es dans la commande ou
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sales contract shall provide for appropriate penalties for breach of warranted technical
conditions.

5. At the request and at the expense of a purchaser who is himself assembling
machinery, apparatus or installation the vendor shall furnish him with the necessary
assemblage instructions and plans and, as far as possible, supply his own experts to
assist in the assemblage.

(6) Provisions on technical warranties
The seller shall warrant the construction and materials of a consignment for six

months, and electrical products and complete plants for one year, reckoned from the
date of delivery of each particular machine and apparatus where assemblage is not
included, and from the date of acceptance of assembled plant. The vendor shall under-
take by his warranty to make good at his own expense any defects due to his default
which are notified to him immediately upon their discovery and can be proved due to
defective material, faulty construction or manufacture and the purchaser has complied
with the conditions of payment. The vendor shall assume no other liability, especially
for damage or loss of profits owing to partial or complete stoppage of work at the pur-
chaser's factory. The technical warranty shall expire if the purchaser alters or repairs
delivered materials without previous agreement with the vendor.

(7) Provisions on copyright
Except where a particular contract contains special provision for the acquisition

of copyright, a licence to manufacture or a similar right, the purchaser shall not acquire
the copyright of estimates, schemes, drawings or the like either by placing an order
or by paying the price therefor. They may not be used nor may their contents be
disclosed to a third person without the express written authority of the vendor.

Article 4

In order to achieve the highest possible standardization of plants in the Federal
People's Republic of Yugoslavia, Czechoslovak undertakings shall, if a large number
of similar plants are ordered (as for electrification), deliver within the limits of their
productive capacity single machines of the same type.

Article 5

1. In connexion with deliveries to be made under the Agreement, Czechoslovak
undertakings shall where possible send at the request of the purchaser their technical
experts to Yugoslavia to serve as technical advisers. The expenses of such experts
shall be borne by the purchaser at previously agreed rates.

2. Czechoslovak undertakings shall at the request of the purchaser enable the
purchaser's experts to co-operate, according to agreement between the parties and with
the approval of the Czechoslovak authorities, in planning specific plants to be delivered.
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aux usages techniques en gfn~ral. Chaque contrat d'achat-vente stipulera des pfnalit~s
ad~quates pour les cas o i les conditions techniques garanties ne seraient pas remplies.

5. Lorsque 'acheteur proc~de lui-m~me au montage de machines, d'appareils ou
d'installations, le vendeur lui fournira, sur sa demande et ses frais, les instructions
et les plans n6cessaires pour le montage et, dans les limites de ses possibilit~s, des tech-
niciens pour aider h l'ex~cution du montage.

6) Dispositions concernant les garanties techniques
Le vendeur garantira pour six mois les constructions et le materiel qui font l'objet

de la livraison, sauf le materiel 6lectrique et les installations completes d'usines qui
seront garantis pour un an; cette garantie partira du jour de la livraison en ce qui concerne
les machines et les appareils non months, et du jour de la r~ception en ce qui concerne
les installations mont~es. Le vendeur s'engage, en donnant sa garantie, r~parer i ses
frais tous les d6fauts i lui imputables qui lui auront 6t6 signaks d~s leur constatation,
i condition qu'il soit possible de prouver qu'ils sont dus a l'emploi de materiel de mau-
vaise qualit6, A une fabrication d~fectueuse, i une execution peu soign~e et i condition
que l'acheteur se soit conform6 aux conditions de paiement. Le vendeur n'assumera
aucune autre obligation, notamment en ce qui concerne les dommages causes ou les
pertes de b~n~fice subies par suite de l'interruption totale ou partielle des travaux dans
l'usine de l'acheteur. Toute garantie technique cessera si l'acheteur, sans s'6tre entendu
au pr~alable avec le vendeur, transforme ou r6pare le materiel livr6.

7) Dispositions concernant la propritd intellectuelle

Sauf dans les cas ofi un contrat contient une clause spciale octroyant des droits
de propri~t6 intellectuelle, une licence de fabrication ou un droit similaire, l'acheteur
n'acquiert pas le droit de propri~t6 intellectuelle sur les devis, projets, dessins, etc.,
du simple fait qu'il passe une commande et en r~gle le prix. Ces devis, projets et dessins
ne pourront ftre utilis~s sans une autorisation sp~ciale 6crite du vendeur et leur contenu
ne devra pas 6tre divulgu6 i des tiers.

Article 4

En vue de r~aliser le plus possible la normalisation des diff~rents types d'installations
dans la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, les entreprises tch6coslovaques
devront, si elles regoivent un assez grand nombre de commandes pour le m~me type
d'installation (par exemple celles destinies i l'lectrification), livrer des machines de
type identique dans les limites de leurs possibilit~s de fabrication.

Article 5

1) Lors des livraisons effectu~es en application de l'Accord, les entreprises tchco-
slovaques devront, sur la demande des acheteurs et dans la limite de leurs possibilit~s,
envoyer leurs techniciens en Yougoslavie a titre de conseillers techniques. Les d~penses
occasionn~es par l'envoi de ces techniciens seront i la charge de l'acheteur d'apr~s un
tarif convenu par avance.

2) Sur la demande de l'acheteur, les entreprises tchcoslovaques permettront k
leurs techniciens, dans les limites pr~vues par accord entre les parties et apr~s autorisation
des autorit~s tch~coslovaques comp~tentes, de participer i l'6laboration des plans de
certaines installations d'usines commandoes.
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Article 6

When concluding a sales contract the parties shall agree on the components and
parts of the plant which can be manufactured by Yugoslav industry. The Czechoslovak
enterprise shall undertake to provide at the purchaser's expense the necessary designs
and instructions for such manufacture.

Article 7

Terms of payment

(1) Where separate plants and consignments of machinery and of technical and
other materials are not assembled by the vendor, 100 per cent of the stipulated price
for the order shall be paid by letter of credit on Special Account B at the Czechoslovak
National Bank against bills of lading.

(2) Where machinery is assembled by the vendor, 75 per cent of the stipulated
price shall be paid by letter of credit drawn on Special Account B at the Czechoslovak
National Bank against bills of lading and 25 per cent in the same manner within six
months from the date on which the first payment fell due.

(3) In both cases payment shall be made for partial deliveries.

(4) The portion of the assemblage and other costs payable in foreign exchange
shall be paid not later than thirty days after the completion of the assemblage. If
through no fault of the vendor assemblage is not completed by the prescribed date, the
portion of the assemblage costs payable in foreign exchange shall fall due thirty days
after the date originally prescribed for the completion of the installation.

Where acceptance is to take place at the vendor's factory and the purchaser does
not proceed to acceptance within thirty days after notification by the vendor that the
goods are ready for delivery, the goods shall be deemed to have been accepted.

If the purchaser fails to issue shipping instructions, or if the goods cannot be
forwarded because of force majeure or of lack of sufficient funds in Account B, payment
shall fall due fourteen days from the date of acceptance or, where acceptance of the
goods is not prescribed, fourteen days after notification that they are ready for shipment.
In such cases the goods shall be warehoused at the purchaser's risk and expense, and he
shall be obliged to pay demurrage at 6 per cent yearly on the amount due. After the
expiry of nine months from the date on which payment fell due, the vendor may rescind
the contract and sue for damages.

Article 8

Arbitration tribunal

(1) Disputes arising between the Contracting Parties over the interpretation of
sales contracts or the implementation of any obligations arising therefrom shall, if the
parties cannot agree, fall within the exclusive jurisdiction of the arbitration tribunal.
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Article 6

Lors de la conclusion de chaque contrat d'achat-vente, il sera 6tabli de commun
accord quels sont les 6lments et les parties d'une installation qui pourront 6tre fabriqu~s
par l'industrie yougoslave. L'entreprise tch~coslovaque intress~e s'engagera i livrer,
aux frais de l'acheteur, les dessins et instructions n~cessaires i cette fin.

Article 7

Conditions de paiement

1) Lorsqu'il s'agit d'installations d'usines, de machines et de materiel technique
et autre dont le montage n'est pas effectu6 par le vendeur, la totalit6 du prix convenu
pour la commande sera cr~dite au compte special B de la Banque nationale de la R~pu-
blique tchcoslovaque sur pr~sentation des titres d'exp~dition.

2) Lorsqu'il s'agit de machines dont le montage est effectu6 par le vendeur, un
montant 6quivalent h 75 pour 100 du prix convenu sera cr~dit6 au compte special B
de la Banque nationale de la R~publique tch~coslovaque sur presentation des titres
d'exp~dition et les autres 25 pour 100 seront pareillement verses dans un d~lai de six
mois apr~s l'6ch~ance du premier versement.

3) Dans les deux cas, il y aura lieu de proc~der un paiement pour les livraisons
partielles.

4) La partie des frais de montage et les autres frais payables en devises seront r~gl~s
au plus tard trente jours apr~s l'ach~vement du montage. Si le montage n'est pas termin6
dans le d~lai fix6, sans qu'il y ait faute imputable au vendeur, la partie des frais de montage
payable en devises 6cherra trente jours apr~s 1'expiration du d~lai primitivement fix6
pour la fin des travaux de montage.

Lorsque le materiel doit 6tre r~ceptionn6 l'usine du vndeur, il sera consider6
comme accept6 si, dans un d~lai de trente jours apr~s avoir 6t6 avis6 que ledit materiel
est pr~t la livraison, l'acheteur n'a pas encore proc~d6 h la rception.

Si l'acheteur ne prend pas les dispositions n6cessaires pour assurer la livraison du
materiel ou s'il n'est pas possible d'exp6dier celui-ci pour cause de force majeure ou
en raison de l'insuffisance des fonds d~pos~s au compte B, le paiement devra etre effectu6
quatorze jours apr~s la date de la reception du mat6riel ou, s'il s'agit de materiel non
soumis aux formalit~s d'acceptation, dans un d~lai de quatorze jours apr~s reception
de l'avis faisant connaitre que ledit materiel est pr~t h 6tre exp~di6. Dans ces cas, le
materiel sera mis en d~p6t aux frais et aux risques de l'acheteur, lequel sera tenu de
payer des int~rts pour le retard subi qui seront calculus au taux de 6 pour 100 par an
sur les sommes dues. A l'expiration d'un d~lai de neuf mois dater du jour de l'6ch~ance
du paiement, le vendeur aura la facult6 de r~silier le contrat et de demander des dom-
mages-int~r~ts pour la perte subie.

Article 8

Tribunal d'arbitrage

1) Le r~glement des diff~rends entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6-
tation des contrats d'achat-vente, ou de la mani~re dont sont ex~cut~es les obligations
qui en d~coulent, seront, k d~faut d'entente entre les parties, de la competence exclusive
du tribunal d'arbitrage.
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(2) A party submitting a dispute to the arbitration tribunal shall give notice thereof
to the other party by a registered letter stating the subject matter of the dispute and the
name and address of the member whom it nominates. The defendant party shall
communicate the name and address of the member whom it nominates to the plaintiff
within fourteen days after receiving notice from the plaintiff. If the defendant party
fails to nominate a member within that time, the member shall be appointed within
a further fourteen days, at the request of the plaintiff party, by the Minister of Foreign
Trade of the State of the defendant.

(3) The members of the tribunal thus appointed shall within a further fourteen
days agree upon a chairman of the tribunal. If the members appointed by the two parties
fail to agree on a chairman for the tribunal, or if the person whom they name declines
to sit, the chairman shall be appointed by agreement between the ministers of foreign
trade of the two countries.

(4) The arbitration tribunal shall meet within four weeks from the day on which
its chairman consents to sit.

(5) Decisions of the tribunal shall be made by a majority of votes. Its awards
shall be issued in writing, signed by all the members of the tribunal and delivered to
both parties. An award shall be valid even if one member of the tribunal fails to sign it.

(6) An award of the tribunal shall not be subject to appeal and both parties shall
comply with it unconditionally.

(7) The tribunal shall ordinarily direct its costs, including the fees of its members,
to be paid by the losing party or shared by the two parties in proportion to their relative
success in the cause.

(8) The tribunal may require the plaintiff party to deposit an appropriate sum
on account of the tribunal's costs.

Article 9

The foregoing principles and conditions have been done in Serbo-Croat and Czech,
both texts being equally authentic.

Belgrade, 25 February 1947.

For the Government For the Government
of the Federal People's of the Czechoslovak Republic:

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojislav SRZENTI6 (Signed) Evien LEBL
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2) La partie qui porte un diff6rend devant le tribunal d'arbitrage devra le notifier
i l'autre partie par une lettre recommand~e exposant l'objet du litige ainsi que le nom
et l'adresse de l'arbitre d~sign6 par elle. La partie d6fenderesse devra, dans un dalai
de quatorze jours apr~s rfception de la notification 6manant de la partie demanderesse,
communiquer h celle-ci le nom et l'adresse de l'arbitre d~sign6 par elle. Si la partie
d~fenderesse ne d~signe pas un arbitre dans le d~lai voulu, celui-ci sera d~sign6, dans
un dflai de quatorze jours, la requ~te de la partie demanderesse, par le Ministre du
commerce extrieur de l'Rtat auquel appartient la partie d~fenderesse.

3) Les membres du tribunal ainsi d~sign~s devront, dans un nouveau d~lai de
quatorze jours, designer de commun accord un troisi~me arbitre qui assumera les
fonctions de president du tribunal d'arbitrage. Au cas o i les membres d~sign~s par les
deux parties n'arriveraient pas se mettre d'accord sur la personne destin~e L presider
le tribunal ou si la personne choisie se rfcuse, le president sera d~sign6 de commun
accord par les Minist~res du commerce extrieur des deux ]tats.

4) Le tribunal d'arbitrage se r~unira dans un d~lai de quatre semaines A dater
du jour o i le president aura accept6 ses fonctions.

5) Les dfcisions du tribunal d'arbitrage seront prises i la majorit6 des voix. Elles
devront 8tre rendues par 6crit, sign~es par tous les membres du tribunal et remises
aux deux parties. Si l'un des membres du tribunal refuse de signer, la dcision rendue
sera nfanmoins valable.

6) Les decisions du tribunal d'arbitrage ne seront pas susceptibles d'appel et les
deux Parties contractantes devront les excuter sans reserve.

7) Le tribunal d'arbitrage prendra une decision de principe tendant faire payer
les d~pens, y compris les honoraires de ses membres, a la partie succombante, ou A les
compenser entre les deux parties dans la mesure ota il aura 6t6 fait droit leurs pr~tentions
respectives.

8) Le tribunal d'arbitrage pourra requ~rir la partie demanderesse de verser une
caution suffisante pour couvrir les frais du tribunal.

Article 9

Les r~gles et conditions qui prcedent ont 6t6 r~diges en serbo-croate et en tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Belgrade, le 25 f~vrier 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique tch~coslovaque:
f~d~rative de Yougoslavie :

(Signi) Vojislav SRZENTI6 (Signd) Evien LEBL
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ANNEX C

PROTOCOL

of negotiations between the delegations of the Government of the
Czechoslovak Republic and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia held from 28 January to 19 February 1927
in Belgrade for the purpose of establishing List C and List C-1
pursuant to article 3, items 2 and 3 of the Agreement on Czechoslovak
deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries and the
Protocol of the proceedings of the commissions of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic appointed
under article 4 of the letters exchanged between Mr. Nikola Petrovi6,
engineer, and Dr. H. Ripka, Ministers, on 2 October 1926 concerning
Czechoslovak deliveries and Yugoslav counter-deliveries to a total
value of 7,500 million Czechoslovak crowns, done at the plenary
meeting held in Prague at the Ministry of Foreign Trade on

22 January 1947

I

The delegations have adopted and approved the attached Lists C and C-1 drawn
up in accordance with article 3, items 2 and 3, of the aforesaid Agreement and Protocol.

II

In establishing the aforesaid lists the delegations have agreed as follows:

List C

(1) The total value of products under the heading " Foodstuffs " to be exported
from the Federal People'° Republic of Yugoslavia to the Czechoslovak Republic during
the year 1947-1948 is equal to the total value of the group " Mining and smelting
products " to be exported on the same basis during the same period.

(2) If zinc production is resumed in Czechoslovakia during the period of validity
of list C, the quantity of zinc concentrates to be agreed upon between the two Govern-
ments shall be subsequently included as an integral part of this list.

(3) Out of the agreed total quantity of tobacco, 2,000 tons shall be delivered in
the second half of 1948.

List C-1

(1) Notwithstanding the provisions of article 3, item 3, of the Agreement on
Czechoslovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries, the categories
and quantities of goods to be exported to the Czechoslovak Republic during the whole
of 1947 have been set forth in list C-1; quantities of wheat, maize, pulses, soya beans,
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ANNEXE C

PROTOCOLE

relatif aux pourparlers qui ont eu lieu h Belgrade, du 28 janvier au
19 f~vrier 1947, entre les dlgations du Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~dfrative de Yougoslavie et du Gouvernement de
la R~publique tch~coslovaque, en vue de dresser la liste C et la
liste C-I en application des paragraphes 2 et 3 de l'article 3 de l'Accord
concernant les livraisons de biens d'6quipement tch~coslovaques et les
contre-livraisons yougoslaves, et du Protocole relatif aux pourparlers
qui ont eu lieu entre les commissions de la R~publique populaire
f~dfrative de Yougoslavie et de la R~publique tchcoslovaque consti-
tutes en vertu de l'article 4 des lettres 6chang~es le 2 octobre 1946
entre M. le Ministre N. Petrovid et M. le Ministre H. Ripka au sujet
des livraisons tch~coslovaques et des contre-livraisons yougoslaves
pour une valeur globale de 7,5 milliards de couronnes tch~coslovaques.
R~dig6 au cours de la seance pl~ni~re tenue au Minist~re du commerce

ext~rieur h Prague, le 22 janvier 1947

I

Les d~lkgations ont adopt6 et approuv6 les listes C et C-1 ci-annex~es, conform~ment
aux paragraphes 2 et 3 de l'article 3 de l'Accord et du Protocole susmentionn~s.

II

En proc~dant l'6laboration des listes susmentionn~es, les d~l6gations sont convenues
de ce qui suit:

Liste C

1) La valeur globale des produits 6num6r~s sous la rubrique ((produits alimentaires
qui seront export~s de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie vers la R~pu-
blique tch~coslovaque au cours des annes 1947 et 1948 est 6gale la valeur de l'ensemble
des produits 6num~r~s sous la rubrique ((Produits des mines et des fonderies s qui seront
export~s pendant la m~me p~riode et au m~me titre.

2) Au cas ofi la production de zinc serait reprise en Tch6coslovaquie pendant la
p~riode de validit6 de la liste C, les quantit~s de concentr6 de zinc que les deux gouverne-
ments fixeront de commun accord seront considres comme faisant partie int6grante
de ladite liste.

3) Sur la quantit6 de tabac pr~vue, 2.000 tonnes seront livr~es au cours du second,
semestre de 1948.

Liste C-1

1) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 de l'Accord concernant
les livraisons de biens d'6quipement tch6coslovaques et les contre-livraisons yougo-
slaves, la nature et les quantit6s des produits qui seront export6s vers la R6publique
tch6coslovaque au cours de l'ann6e 1947 ont 6t6 sp6cifi6es dans la liste C-1; les quantit6s
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pork, unfattened slaughtered pigs, lard, and fattened live and slaughtered pigs shall
be determined by the Mixed Commission in August 1947, since the quantities are
contingent upon the forthcoming crop.

The value of the foodstuffs to be agreed upon for delivery from the Federal People's
Republic of Yugoslavia to the Czechoslovak Republic during 1947 may exceed that laid
down in list C, item 1.

(2) The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Czechoslovak Republic shall designate, and notify to each other in
the shortest possible time through their Ministries of Foreign Trade, the undertakings
authorized to conclude sales contracts for the goods and quantities set forth in list C-1.

In order to enable the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
to fulfil its obligations under article 3, paragraph 4, of the said agreement, the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic undertakes to do everything necessary to ensure
that the aforesaid authorized undertakings may conclude without delay the sales contracts
relating to all goods and quantities set forth in list C-1.

(3) The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall endeavour
to the extent of its ability to deliver 2 tons of opium to the Czechoslovak Republic
during 1947.

III

Both delegations having agreed upon the foregoing, the delegation of the Czecho-
slovak Republic made the following proposals:

(1) That 120,000 tons out of the total quantity of pyrites stipulated in list C shall
be charged to list B of the Agreement on exchange of goods of 30 September 1946.

(2) That 70,000 tons out of the total quantity of iron ore stipulated in list C should
be charged to list B of the Agreement on exchange of goods of 30 September 1946.

(3) That the proportion of chestnut tannin to oak tannin should be 3: 1. The
delegation of the Czechoslovak Republic agrees that for 1947 the proportion of chestnut
tannin to oak tannin shall be 2: 1.

The delegation of the Federal People's Republic of Yugoslavia made the following
statement with reference to the foregoing proposals :

(1) With reference to the proposals made by the delegation of the Government
of the Czechoslovak Republic, under III, items 1 and 2, the Yugoslav delegation considers
that these matters should be discussed at the meeting to be held to discuss the application
of the Agreement on exchange of goods of 30 September 1946.

(2) With reference to the proposal under III, item 3, the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia will endeavour to meet the wishes of the Czechoslovak
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de bl, de mais, de legumes, de soja, de viande de porc, de porcs tu~s non engraiss~s,
de saindoux et de porcs engraiss~s, vivants ou tuts, seront fix6es par la Commission
mixte au mois d'aofit 1947, &ant donn6 que les quantit~s disponibles dependent de la
prochaine r~colte.

La valeur des produits alimentaires qu'il sera dfcid6 d'exporter de la R~publique
populaire f~dfrative de Yougoslavie vers la R~publique tchfcoslovaque au cours de
l'ann~e 1947 pourra 6tre sup~rieure h celle prfvue par le paragraphe 1 des clauses relatives
A la liste C.

2) Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la R1publique tch~coslovaque d~signeront, par l'interm~diaire de
leurs Minist~res du commerce ext~rieur, les entreprises autoris~es h conclure des contrats
d'achat-vente portant sur les produits et les quantit~s mentionn~s dans la liste C-1
et se communiqueront, dans le plus bref d~lai possible, les noms desdites entreprises.

En vue de permettre au Gouvernement de la Rfpublique populaire ffd~rative de
Yougoslavie d'exfcuter les obligations qui lui incombent en vertu du paragraphe 4
de l'article 3 de l'Accord prfcit6, le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque
s'engage prendre toutes les mesures nfcessaires pour que les susdites entreprises auto-
risfes proc~dent en temps utile h la conclusion des contrats d'achat-vente portant sur
tous les produits et sur les quantit6s pr~vus dans la liste C-1.

3) Le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie s'effor-
cera, dans la mesure du possible, de livrer la Rpublique tch~coslovaque 2 tonnes
d'opium au cours de l'ann~e 1947.

III

Les deux d~l~gations s'6tant mises d'accord sur les dispositions qui prc~dent, la
d~l~gation du Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque a propose :

1) Que, sur la quantit6 totale de pyrite pr~vue dans la liste C, 120.000 tonnes soient
report~es sur la liste B de l'Accord du 30 septembre 1946 relatif aux 6changes commer-
ciaux.

2) Que, sur la quantit6 totale de minerai de fer pr~vue dans la liste C, 70.000 tonnes
soient report~es sur la liste B de l'Accord du 30 septembre 1946 relatif aux 6changes
,commerciaux.

3) Que les exportations de tanin de chfitaignier soient le triple de celles de tanin
de chine. La d~lkgation tch~coslovaque accepte que, pendant l'ann~e 1947, les livraisons
de tanin de chgtaignier ne soient que le double de celles de tanin de chine.

La d~lkgation du Gouvernement de la R~publique populaire ffd~rative de Yougo-
slavie a fait la declaration suivante au sujet des propositions sus~nonc~es :

1) En ce qui concerne les propositions de la d~lfgation de la R~publique tchfco-
slovaque formulkes aux paragraphes I et 2 de la rubrique III, la d~lfgation yougoslave
consid~re qu'elles doivent 8tre discut~es h la reunion au cours de laquelle il sera trait6
de l'ex~cution de l'Accord du 30 septembre 1946 relatif aux 6changes commerciaux.

2) En ce qui concerne la proposition formuke au paragraphe 3 de la m~me rubrique,
le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie s'efforcera de
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Government in 1948 as far as the production facilities of the tanning industry in the
Federal People's Republic of Yugoslavia permit.

This Protocol constitutes an integral part of the Agreement on Czechoslovak
deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries.

This Protocol is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech.

Belgrade, 25 February 1947.

For the Government For the Government
of the Federal People's of the Czechoslovak Republic:

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojislav SRZENT16 (Signed) Evien LEBL

LIST C

Mining and smelting products:

Refined lead .......... .......................... .... 9,000 tons
Lead concentrates ..... ... ....................... 6,000 tons
Blister copper ........ ......................... .... 4,000 tons
Crude zinc ......... .......................... ... 1,000 tons
Powdered zinc ....... ........................ ... 300 tons
Iron ore, limonite, siderite .......... .................... 190,000 tons
Pyrites ............. ........................... 250,000 tons
Ferrochrome ........ ......................... .... 900 tons
Ferrosilicon ....... ......................... .... 900 tons
Bismuth ........ .......................... ... 20 tons
Antimony ........ .......................... ... 900 tons
Aluminium ........ ......................... ... 400 tons
Barite .......... ............................ ... 6,000 tons
Gypsum (crude, alabaster, stucco-work and modelling gypsum) . . . 20,000 tons
Chrome ore: Ia, 50 %; Ila, 50 % .... ................ 10,000 tons
Chrome concentrate ....... ...................... ... 7,000 tons
Mercury ......... ........................... .... 100 tons

Timber:

Oak logs for veneer ....... ...................... ... 1,800 m S

Oak boards ......... ......................... ... 7,000 ms
Poplar logs for veneer ...... ..................... ... 6,500 ms

Maple logs for veneer ...... ..................... ... 750 m3
Cherry logs for veneer ...... ..................... .... 200 m8
Walnut logs for veneer ...... ..................... .... 500 tons
Ash-tree logs for veneer ...... ..................... .... 250 m3
Elm logs for veneer .......... . .. ............ ... 250 m8
American walnut logs ....... ...................... .... 1,000 m5

Beech rafters ........ ......................... .... 6,000 m3
Walnut logs for industrial purposes ... ............... ... 1,000 ma

Industrial plants:

Hemp .......... ............................ ... 1,500 tons
Tow .......... ............................ ... 2,500 tons
Opium ......... ............................ .... 6.5 tons
Tobacco ......... ........................... .... 5,000 tons
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donner satisfaction au Gouvemement tchcoslovaque au cours de l'ann~e 1948 dans
la mesure oii le permettront les possibilit6s de production de l'industrie du tanin dans
la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie.

Le present Protocole fait partie intfgrante de 'Accord concernant les livraisons
de biens d'6quipement tchcoslovaques et les contre-livraisons yougoslaves.

Le present Protocole a 6t r~dig6 en double exemplaire, en serbo-croate et en
tch~que.

FAIT h Belgrade, le 25 f~vrier 1947.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie:
(Signd) Vojislav SRZENTI6

Pour le Gouvernement
de la R~publique tchcoslovaque:

(Signd) Evien LEBL

LISTE C

Produits des mines et des fonderies:

Plomb raffin6 ...............
Concentr6 de plomb ............
Cuivre blister . . . . . . . . . . . . . .
Zinc brut
Poussire de zinc ..... ...............
Minerai de fer, limonite et siddrit6 ......
Pyrites . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ferrochrome . . . . . . . . . . . . . . .
Ferrosilicium . . . . . . . . . . . . . . .
Bismuth . . . . . . . . . . . . . . . .
Antimoine . . . . . . . . . . . . . . . .
Aluminium . . . . . . .. . . .. . ..
Baryte . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gypse (brut, albftre et pour stucage et modelage)
Minerai de chrome: Ia, 50 %; Ha, 50 % . . .
Concentr4 de chrome ...........
M ercure . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bois:

Troncs de chenes pour contre-placage ....
Lames de parquet en chine ........
Troncs de peupliers pour contre-placage . . .
Troncs d'6rables pour contre placage .....
Troncs de cerisiers pour contre-placage ....
Troncs de noyers pour contre-placage .......
Troncs de fr~nes pour contre placage ....
Troncs d'ormes pour contre-placage ....
Noyers d'Am~rique en grumes ...........
Chevrons de h~tre
Troncs de noyers pour l'industrie ......

Plantes industrielles:

Chanvre . . . . . . . . . . . . . . . .
Rtoupe ....... ..................
Opium ....... ...................
T abac . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9.000 tonnes
6.000 tonnes
4.000 tonnes
1.000 tonnes

300 tonnes
190.000 tonnes
250.000 tonnes

900 tonnes
900 tonnes

20 tonnes
400 tonnes
900 tonnes

6.000 tonnes
20.000 tonnes
10.000 tonnes
7.000 tonnes

100 tonnes

1.800 m,
7.000 m3

6.500 m3

750 m3

200 m3

500 tonnes
250 m3

250 ml
1.000 m,
6.000 m3

1.000 m,

1.500 tonnes
2.500 tonnes

6,5 tonnes
5.000 tonnes
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Skins and tanning:
Kidskins . . . . . . . . . . . . .
Lambskins . . . . . . . . . .. .
Sheepskins, raw ..........
Goatskins . . . . . . . . . . . .
Wild pelts:

M arten . . . . . . . . . . .
Polecat ..... ............
Badger ..... ............

Fox skins, raw ..........
Pigskins, dressed .........
Nappa leather .... ...........
Tannin . . . . . . . . . . . . .

Foodstuffs:
Wheat
Maize
Pulses
Soya beans
Pork, unfattened slaughtered pigs
Lard
Fattened pigs, live and slaughtered
Tinned fish in oil
Crammed geese and ducks, slaughtered
Fresh eggs
Oil cakes

. ........ 75,000 pieces

. ........ 300,000 pieces

. ........ 60,000 pieces
. ........ 60,000 pieces

in the proportion of 2 : 5 : 1
Total value 7,000,000 dinars

... ...... 3,000,000 dinars

. ........ 800,000 feet

. . . . . . . . . 550,000 feet

. . . . . . . . . 5,000 tons

LIST C-1

Mining and smelting products:
Refined lead ................................
Blister copper ........ ......................
Crude zinc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Powdered zinc
Iron ore, limonite, siderite ...... ................
Pyrites
Ferrochrome . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ferrosilicon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bism uth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Antim ony . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aluminium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Barite
Gypsum (crude, alabaster, stucco-work and modelling gypsum)
Chrome ore: Ia, 50 %; Ila, 50 % ............
Chrome concentrates ..........................
M ercury . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Timber:
Oak boards . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oak logs for veneer . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Poplar logs for veneer . . . . . . . . . . . . . . . . .
M aple logs for veneer . . . . . . ... . .. .. . . .
Cherry logs for veneer .... ........ .....
Ash logs for veneer ....... ....................
Elm logs for veneer . . . . . . . . . . . . . . . . . .
American walnut logs .........................
Beech rafters
Walnut logs for industrial purposes ...........

Industrial plants:
H em p . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tow.. .....................
O pium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
T obacco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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3,000 tons
1,000 tons

300 tons
100 tons

80,000 tons
100,000 tons

200 tons
100 tons

5 tons
100 tons
400 tons

4,000 tons
10,000 tons
10,000 tons
7,000 tons

50 tons

2,000 m
3

800 m
3

3,000 m
3

250 m3
100 m 3

100 ms
150 m

3

500 m
3

2,000 m
3

500 m
3

300 tons
1,250 tons

1.5 tons
1,500 tons
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Cuirs et peaux, tanin:
Peaux de chevreaux ........
Peaux d'agneaux .........
Peaux de moutons brutes ......
Peaux de ch~vres ... ............
Peaux de gibier:

Peaux de martres ......
Peaux de putois .......
Peaux de blaireaux ........ .

Peaux de renards brutes ...........
Peaux de pores appr&tes .......
Peaux mggies (Napa) .. ...........
T anin . . . . . . . . . . . . . .

Produits alimentaires:
Bl
Mais
Lgumes sees
Soja
Viande de porc, porcs tu~s non engraiss~s
Saindoux
Porcs engraiss~s, vivants ou tu~s
Conserves de poisson a l'huile
Oies et canards gav~s et tu~s
CEufs frais
Tourteaux

. . . . . . . . . . . . . 75.000 piRces

. . . . . . . . . . . . . 300.000 pieces

. . . . . . . . . . . . . 60.000 pikes

. . . . . . . . . . . . . 60.000 pices

Dans les proportions 2 : 5 : I
pour une valeur de 7.000.000 de dinars

..... ........ 3.000.000 de dinars.

. . . . . . . . . . . . . 800.000 pieds

. . . . . . . . . . . . . 550.000 pieds

. . . . . . . . . . . . . 5.000 tonnes

LISTE C-I

Produits des mines et des fonderies:
Plomb raffin6 .. .............
Cuivre blister . . . . . . . . . . . . . .
Zinc brut . . . . . . . . . . . . . . . .
Poussire de zinc ..... ...............
Minerai de fer, limonite et siderite .....
Pyrites . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ferrochrome . . . . . . . . . . . . . . .
Ferrosilicium . . . . . . . . . . . . . . .
Bism uth . . . . . . . . . . . . . . . .
Antimoine . . . . . . . . . . . . . . . .
Aluminium . . . . . . . . . . . . . . .
Baryte . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gypse brut, albatre et pour stucage et modelage
Minerai de chrome : Ia, 50 %; Ila, 50 % .
Concentr6 de chrome ...........
M ercure . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bois:
Lames de parquet en chine ........
Troncs de chine pour contre-placage .......
Troncs de peupliers pour contreplacage ....
Troncs d'6rables pour contre-placage .....
Troncs de cerisiers pour contre-placage ....
Troncs de frenes pour contre-placage .......
Troncs d'ormes pour contre-placage ....
Noyers d'Am~rique en grumes .......
Chevrons de hetre
Troncs de noyers pour l'industrie ......

Plantes industrielles:
Chanvre . . . . . . . . . . . . . . . .
letoupe ....... ...................
Opium ........ ..................
T abac . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.000 tonnes
1.000 tonnes

300 tonnes
100 tonnes

80.000 tonnes
100.000 tonnes

200 tonnes
100 tonnes

5 tonnes
100 tonnes
400 tonnes

4.000 tonnes
10.000 tonnes
10.000 tonnes
7.000 tonnes

50 tonnes

2.000 m 3

800 m 3

3.000 m3

250 m 3

100 m3

100 m3

150 m3

500 m3

2.000 m3

500 m3

300 tonnes
1.250 tonnes

1,5 tonne
1.500 tonnes
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Skins and tannin:

Kidskins
Lambskins ...........
Sheepskins, raw .........
Goatskins . . . . . . . . . . .
Wild pelts:

M arten . . . . . . . . . .
Polecat ... .............
Badger ... .............

Pigskins, dressed ........
Nappa leather ... ...........
Tannin (chestnut, 1,000; oak, 2,000)

Foodstuffs:

Tinned fish in oil ........
Crammed geese and ducks ....
Fresh eggs . . . . . . . . . .
Wheat
Maize
Pulses
Soya beans
Pork, slaughtered unfattened pigs
Lard
Fattened pigs, live and slaughtered

250,000 pieces
100,000 pieces
20,000 pieces
20,000 pieces

in the proportion of 2 : 5 : 1
Total value 3,500,000 dinars

. . . . . . . . . . . . . 300,000 feet

. . . . . . . . . . . . . 150,000 feet

. . . . . . . . . . . . . . 3,000 tons

500 tons
200 tons
500 tons

ANNEX D

AGREEMENT

between the Czechoslovak Republic and the Federal People's Republic
of Yugoslavia, on payment for goods delivered under the Agreement
on Czechoslovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-

deliveries

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the Federal

People's Republic of Yugoslavia have agreed as follows:

Article 1

The Czechoslovak National Bank shall open for the National Bank of the Federal

People's Republic of Yugoslavia an account in Czechoslovak crowns to be called " Com-
modity Account B ".
t,. Payments in Czechoslovakia for goods exported from Yugoslavia under the Agree-
ment on Czechoslovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries, and

payments for expenses relating thereto, shall be credited to this account.

Article 2

Payments for Czechoslovak goods exported to Yugoslavia under the Agreement

on Czechoslovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries, and for
expenses relating thereto, shall be debited to the account referred to in article 1.

No. 1539
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Cuirs et peaux, tanin:
Peaux de chevreaux . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . .
Peaux d'agneaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peaux de moutons brutes ....................
Peaux de ch~vres .......... .........................
Peaux de gibier:

Peaux de martres ...... .Dans lea proportions 2: 5: 1
Peaux de putois .......... pour une valeur de
Peaux de blaireaux .....

Peaux de porcs apprt ..es . . . . .. . .. . . .. . .. . .. .
Peaux m~gies (Napa) ......... .......................
Tanin (de chfitaignier, 1.000; de chene, 2.000) ..........

Produits alimentaires:
Conserves de poisson a l'huile .................
Oies et canards gavs .. . . . . . . . .. . .. . ... ...
CEufs frais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B16
Mais
L gumes secs
Soja
Viande de porc, porcs tu6s non engraiss~s
Saindoux
Porcs engraiss6s, vivants ou tu~s

25.000 pi~ces
100.000 piRces
20.000 piices
20.000 pi~ces

3.500.000 dinars

300.000 pieds
150.000 pieds

3.000 tonnes

500 tonnes
200 tonnes
500 tonnes

ANNEXE D

ACCORD

entre la R~publique tchcoslovaque et la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie relatif au paiement des marchandises livres
en vertu de l'Accord concernant les livraisons de biens d'6quipement

tchcoslovaques et les contre-livraisons yougoslaves

Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque et le Gouvernement de la
R~publique populaire f~drative de Yougoslavie sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La Banque de Tchcoslovaquie ouvrira au nom de la Banque nationale de la R6pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie un compte en couronnes tch~coslovaques
intitul s(Compte marchandises B s.

Les versements en couronnes tch6coslovaques relatifs aux marchandises import6es
de Yougoslavie en application de l'Accord concernant les livraisons de biens d'6quipe-
ment tch6coslovaques et les contre-livraisons yougoslaves ainsi qu'aux frais occasionn6s
par lesdites livraisons seront port6s au cr6dit dudit compte.

Article 2

Les paiements relatifs aux marchandises tchcoslovaques import~es en Yougo-
slavie dans le cadre de l'Accord concernant les livraisons de biens d'6quipement tch~co-
slovaques et les contre-livraisons yougoslaves ainsi que les frais occasionn6s par lesdites
livraisons seront portbs au debit du compte mentionn6 h l'article premier.

No 1539
VOL 112-6



76 United Nations - Treaty Series 1951

Article 3

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia undertakes that
the export of goods to the Czechoslovak Republic under the Agreement on Czecho-
slovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries shall be so regulated
as at all times to provide available funds in Commodity Account B for the payment
of obligations due.

Article 4

Any credit balance standing in Commodity Account B on the expiry of this Agree-
ment shall be used as may be agreed between the two Contracting Parties.

If, on the expiry of this Agreement, Commodity Account B contains no balance
for the payment of Czechoslovak claims, such funds shall be created by the export
within a period not exceeding three months of goods to be agreed upon.

Article 5

The two national banks shall by agreement determine the practical procedure
necessary for the proper application of this Agreement.

Article 6

Payments into and from the account referred to in article I shall conform to the
currency regulations of the country concerned.

Article 7

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall remain
in force throughout the period of validity of the Agreement on Czechoslovak deliveries
of capital goods and Yugoslav counter-deliveries, of which it constitutes an integral
part.

This Agreement is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech.

DoNE at Belgrade, 25 February 1947.

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojislav SazxNrId

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Evien LEBL
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Article 3

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie veillera
ce que ses exportations de marchandises vers la R~publique tch~coslovaque, en appli-

cation de l'Accord concernant les livraisons de biens d'6quipement tchcoslovaques
et les contre-livraisons yougoslaves, soient r~gl~es de telle sorte que le solde du compte
marchandises B soit toujours suffisant pour le r~glement des 6ch6ances.

Article 4

Au cas oii, h 1'expiration du present Accord, le compte marchandises B accuserait
un solde cr~diteur, celui-ci sera utilis6 selon les modalit~s dont les deux Parties con-
tractantes seront convenues.

Au cas off, l'expiration du present Accord, le compte marchandises B serait
insuffisant pour r~gler les cr~ances tch~coslovaques, les fonds n~cessaires seront r~unis
en effectuant, dans un d~lai de trois mois au plus tard, les livraisons de marchandises
dont les parties seront convenues.

Article 5

Les deux banques nationales arr~teront, de commun accord, la procedure h suivre
pour assurer la bonne execution du present Accord.

Article 6

Les paiements effectu~s par des virements au compte mentionn6 h l'article premier
ou par des prdl~vements sur ledit compte devront se conformer aux dispositions relatives

la r~glementation des changes de 1']tat int~ress&

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et le demeurera
pendant la duroe de l'Accord concernant les livraisons de biens d'6quipement tch~co-
slovaques et les contre-livraisons yougoslaves, dont il fait partie int~grante.

Le present Accord a 6t r~dig6 en double exemplaire, en serbo-croate et en tch~que.

FAIT Belgrade, le 25 f~vrier 1947.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie:
(Signd) Vojislav SRZENTI6

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch6coslovaque:

(Signi) Evien LEBL

N
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ANNEX E

PROTOCOL

ON THE FINANCING OF LONG-TERM DELIVERIES OF CAPITAL GOODS TO YUGOSLAVIA

For the purpose of facilitating long-term deliveries of capital goods from the
Czechoslovak Republic to the Federal People's Republic of Yugoslavia, the two Con-
tracting Parties have agreed as follows:

Article 1

The 2ivnostenskA (Commercial) Bank, in agreement with the Ministry of Finance
and the Czechoslovak National Bank, shall grant to Czechoslovak vendors advances
required for the production of goods to be delivered under the Agreement on Czecho-
slovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries, in amounts not
exceeding 30 per cent of the value of goods to be delivered under separate sales contracts.
The 2ivnostenski Bank shall charge interest on such advances at the rate of one-half
per cent over the current discount rate of the Czechoslovak National Bank in addition
to actual expenses and fees. Interest shall be reckoned in arrears. If necessary,
advances may be granted in the form of bills of exchange. Interest shall be paid by
the domestic debtor firm, which shall include the amount thereof together with actual
expenses in the manufacturing cost of the goods. In this connexion care shall be taken
to ensure that the conditions set forth in this Protocol are fulfilled.

Article 2

The Minister of Finance of the Czechoslovak Republic, in agreement with the
ministers concerned, shall guarantee under Act No. 121 (31 Sb. within the meaning
of Act No. 70/1935 Sb. Z. an., Statutes and Regulations) the credits to be granted by
the Zivnostenski Bank to domestic factories for the production of goods for delivery
to Yugoslavia under the Agreement concerning Czechoslovak deliveries ot capital goods
and Yugoslav counter-deliveries. Under that guarantee the Ministry of Finance of
the Czechoslovak Republic shall refund to the Zivnostenski Bank advances granted
under the terms of this Protocol and not repaid by the debtor. The Ministry of Finance
shall charge no commission on that guarantee.

Article 3

The Minister of Finance of the Czechoslovak Republic agrees that cash funds
in Commodity Account B may, where not required for meeting obligations due, be
invested temporarily in Czechoslovak treasury bonds bearing an interest of one per
cent below the discount rate of the Czechoslovak National Bank.
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ANNEXE E

PROTOCOLE

RELATIF AU FINANCEMENT DES LIVRAISONS A LONG TERME DE BIENS D'kQUIPEMENT k LA
YOUGOSLAVIE

En vue de faciliter les livraisons long terme de biens d'6quipement que la R6pu-
blique tch~coslovaque doit faire h la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie,
les deux Parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier

La Zivnostenski Banka (Banque commerciale), apr~s entente avec le Minist~re
des Finances et la Banque nationale tchcoslovaque, consentira aux fournisseurs tch~co-
slovaques les avances n~cessaires pour la fabrication des marchandises livrer en appli-
cation de l'Accord concernant les livraisons de biens d'6quipement tch~coslovaques et
les contre-livraisons yougoslaves, jusqu'h concurrence de 30 pour 100 de la valeur des
marchandises dont la livraison est pr~vue par les diff~rents contrats d'achat-vente.
Outre les frais reels et les commissions, la Zivnostenski Banka percevra, sur les avances
consenties, un inter& dont le taux sera 0,5 pour 100 au-dessus du taux d'escompte
appliqu6 par la Banque nationale tch~coslovaque. Les int~r~ts seront calculus h terme
6chu. En cas de besoin, des avances pourront 6tre consenties sous forme de lettres de
change. Les int&ts seront pay~s par l'entreprise d~bitrice du pays, laquelle fera entrer
le montant de ces int~r~ts et les frais reels encourus dans le prix de fabrication des mar-
chandises. A cet 6gard, il y aura lieu de veiller h l'ex~cution des conditions stipues dans
le present Protocole.

Article 2

Le Ministre des finances de la R6publique tch6coslovaque, aprbs entente avec
les Ministres int6ress6s, garantira, conform6ment ? la loi no 121 (31 Sb au sens de la
loi n0 70/1935 Sb z.a.n., Recueil des lois et d6crets) les cr6dits que la Zivnostenski
Banka accordera aux usines tch6coslovaques pour la fabrication des marchandises
command6es par la Yougoslavie en application de l'Accord concernant les livraisons
de biens d'6quipement tch6coslovaques et les contre-livraisons yougoslaves. En vertu
de cette garantie, si le d6biteur fait d6faut, le Ministbre des finances de la R6publique
tch6coslovaque remboursera la 7,ivnostenski Banka les pr~ts fournis conform6ment
aux dispositions du pr6sent Protocole. Le Ministre des Finances ne percevra aucune
commission pour cette garantie.

Article 3

Le Ministre des finances de la R6publique tch6coslovaque accepte que, dans la
mesure oi ils ne sont pas n6cessaires au rbglement des 6ch6ances, les fonds disponibles
au compte marchandises B soient plac6s provisoirement en bons du Tr6sor d']tat
tch6coslovaque, dont le taux d'int6r&t est de 1 pour 100 au-dessous du taux d'escompte
de la Banque nationale tch6coslovaque.
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Such bonds may be sold at any time at the request of the Yugoslav National Bank
and the proceeds paid back into Commodity Account B. The interest on them shall
be reckoned pro rata temporis in arrears.

Treasury bonds shall be purchased and sold by the Czechoslovak National Bank
on the order of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia.
Interest on treasury bonds shall be credited to Commodity Account B.

Article 4

This Protocol constitutes an integral part of the Agreement on Czechoslovak deliv-
eries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries, and is done in duplicate in
Serbo-Croat and Czech.

Belgrade, 25 February 1947.

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojislav SZENTr16

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Evien LEBL
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Ces bons pourront 6tre vendus, tout moment, sur l'ordre de la Banque nationale
yougoslave et le produit de cette vente port6 de nouveau au credit du compte marchan-
dises B. Les intfrtts correspondants seront calculs r~troactivement en proportion du
temps 6coul&

La Banque nationale tch~eoslovaque procdera h l'achat et h la vente des bons du

tr~sor sur l'ordre de la Banque nationale yougoslave. Le montant des int~r~ts des bons
du tr~sor sera port6 au credit du compte marchandises B.

Article 4

Le present Protocole fait partie int6grante de l'Accord concernant les livraisons

de biens d'6quipement tch6coslovaques et les contre-livraisons yougoslaves et il a 6t6

r~dig6 en double exemplaire, en serbo-croate et en tcheque.

FAIT A Belgrade, le 25 f6vrier 1947.

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie :
(Signd) Vojislav SRZENTI

Pour le Gouvernement
de la R~publique tch~coslovaque:

(Signi) Evien LEBL
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ADDITIONAL PROTOCOL No. 1 TO THE PROTOCOL
SIGNED BETWEEN THE DELEGATIONS OF THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON 25 FEBRUARY 19472
(ANNEX C TO THE AGREEMENT ON CZECHOSLOVAK
DELIVERIES OF CAPITAL GOODS AND YUGOSLAV
COUNTER-DELIVERIES). SIGNED AT PRAGUE, ON
24 MAY 1948

Article 1

Pursuant to the provisions of the Protocol of 25 February 19472 (annex C,
article II, heading list C-i, paragraph 1) the delegations of the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia and of the Government of the
Czechoslovak Republic have agreed that the following shall be exported from
the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Czechoslovak Republic
under list C-I :

10,000 tons of wheat,
15,000 tons of maize.

Article 2

This Additional Protocol constitutes an integral part of the Protocol of
the negotiations between the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Government of the Czechoslovak Republic dated 25 February
1947 (annex C).2

DONE in Prague, 24 May 1948, in duplicate in Serbo-Croat and Czech,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's of the Czechoslovak Republic:

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojin GUZINA (Signed) Evien LEBL

(Signed) PLEVA

1 Came into force on 24 May 1948, by signature.

2 See p. 44 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL No 11 AU PROTOCOLE CON-
CLU LE 25 FEVRIER 19472 ENTRE LES DELEGATIONS
DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET DU GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
(ANNEXE C DE L'ACCORD CONCERNANT LES LIVRAI-
SONS DE BIENS D'EQUIPEMENT TCHECOSLOVAQUES
ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES). SIGNR
A PRAGUE, LE 24 MAI 1948

Article premier

Conform~ment aux dispositions du Protocole du 25 f~vrier 19472 (annexe C,
article II, paragraphe 1, des clauses relatives A la liste C-I), les d~lkgations du
Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et du
Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque sont convenues que la R~pu-
blique populaire f~d6rative de Yougoslavie exportera vers la R6publique tch6co-
slovaque, dans le cadre de la liste C-1 :

10.000 tonnes de bW
15.000 tonnes de mais.

Article 2

Le present Protocole additionnel fait partie int6grante du Protocole du
25 f~vrier 1947 (annexe C) relatif aux pourparlers qui ont eu lieu entre les
d6l6gations du Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougo-
slavie et du Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque.

FAIT A Prague, le 24 mai 1948, en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la Rpublique tch~coslovaque:
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signd) Vojin GUZINA (Signi) Evien LEBL
(Signi) PLEVA

1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1948, par signature.

Voir p. 45 de ce volume.
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ADDITIONAL PROTOCOL No. 21 CONCERNING NEGOTIA-
TIONS BETWEEN THE DELEGATIONS OF THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC CONDUCTED IN PRAGUE IN
ACCORDANCE WITH ARTICLE 3, PARAGRAPH 3, OF
THE AGREEMENT ON CZECHOSLOVAK DELIVERIES
OF CAPITAL GOODS AND YUGOSLAV COUNTER-
DELIVERIES SIGNED ON 25 FEBRUARY 1947.2 SIGNED
AT PRAGUE, ON 24 MAY 1948

I
In order to create the necessary funds in account B at the Czechoslovak

National Bank to pay for Czechoslovak deliveries of capital goods to the Federal
People's Republic of Yugoslavia during 1948, the delegations of the Governments
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic
have by agreement drawn up list C-2 for 1948, which constitutes an integral
part of this Protocol.

II
The provisions of the Protocol of 25 February 19472 (annex C of the Agree-

ment on Czechoslovak deliveries of capital goods and Yugoslav counter-delive-
ries) relating to the conclusion of contracts shall be applied to the products
and quantities set forth in list C-2.

III
This Protocol constitutes an integral part of the Agreement on Czechoslovak

deliveries of capital goods and Yugoslav counter-deliveries.

IV
This Protocol is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech, both texts

being equally authentic.

DONE at Prague, 24 May 1948.

For the Government For the Government
of the Federal People's of the Czechoslovak Republic:

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojin GUZINA (Signed) Evien LEBL

(Signed) PLEVA
1 Came into force on 24 May 1948, by signature.

'See p. 46 of this volume.

No. 1539

1951



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 85

PROTOCOLE ADDITIONNEL NO 21 RELATIF AUX POUR-
PARLERS QUI ONT EU LIEU A PRAGUE ENTRE LES
DELEGATIONS DU GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHE-
COSLOVAQUE, CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS
DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD
SIGNE LE 25 FEVRIER 19472, CONCERNANT LES LIVRAI-
SONS DE BIENS D'EQUIPEMENT TCHECOSLOVAQUES
ET LES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES. SIGNE
A PRAGUE, LE 24 MAI 1948

1
Afin qu'il y ait, dans le compte B aupr6s de la Banque nationale tch~co-

slovaque, les fonds n~cessaires au paiement des livraisons de biens d'6quipement
tch6coslovaques A la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie pour
l'ann~e 1948, les d~lgations du Gouvernement de la R~publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie et du Gouvernement de la R6publique tch6coslo-
vaque ont, de commun accord, 6tabli une liste C-2 pour l'ann6e 1948 qui fait
partie int~grante du present Protocole.

II

Les dispositions du Protocole du 25 f~vrier 19472 (annexe C de l'Accord
concernant les livraisons de biens d'6quipement tch6coslovaques et les contre-
livraisons yougoslaves) qui se rapportent h la conclusion de contrats d'achat-
vente s'appliqueront aux produits et aux quantit~s sp6cifi6s dans la liste C-2.

III
Le present Protocole fait partie int6grante de l'Accord concernant les

livraisons de biens d'6quipement tch6coslovaques et les contre-livraisons
yougoslaves.

IV
Le present Protocole a 6t6 r~dig6 en double exemplaire, dans les langues

serbo-croate et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Prague, le 24 mai 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R~publique tch6coslovaque:
f~d~rative de Yougoslavie:

(Signi) Vojin GUZINA (Signd) Evien LEBL

(Signi) PLEVA
1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1948, par signature.
2 Voir p. 47 de ce volume.
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LIST C-2

OF YUGOSLAV COUNTER-DELIVERIES TO COVER CZECHOSLOVAK DELIVERIES OF CAPITAL GOODS

IN 1948

1. Lead . . . . . . . . . . . . . .
2. Lead concentrates .........
3. Copper . . . . . . . . . . . . .
4. Crude zinc . . . . . . . . . . . .
5. Powdered zinc ... .............
6. Iron ore . . . . . . . . . . . . .
7. Pyrites . . . . . . . . . . . . . .
8. Ferrochrome ..... ............
9. Bismuth . . . . . . . . . . . . .

10. Antimony ...................
11. Barite, solid . . . . . . . . . . .
12. Baked gypsum ... .............
13. M ercury . . . . . . . . . . . . .
14. Oak logs for veneer ........
15. Poplar and willow logs for veneer . .
16. Maple logs for veneer .......
17. Ash logs for veneer ........
18. Walnut logs for veneer ......
19. Walnut logs for industrial purposes . .
20. Beech boards ...........
21. Oak boards .. ..........
22. Cherry logs for veneer .......
23. Elm logs for veneer ........
24. Hemp and tow (1 : 1) ... ........
25. Opium . . . . . . . . . . . . . .
26. Tobacco . . . . . . . . . . . . .
27. Kidskins . . . . . . . . . . . . .
28. Lambskins ............
29. Sheepskins .. ..........
30. Goatskins ...................
31. Pigskins, fancy ..........
32. Fox pelts . . . . . . . . . . . . .
33. Nappa leather for gloves ..........
34. Game skins (marten, polecat, badger, 2:
35. Tannin . . . . . . . . . . . . .
36. Pork . . . . . . . . . . . . . . .
37. Lard
38. Fresh poultry ...........
39. Eggs ..... .................
40. Tinned fish in oil ... ...........
41. M aize . . . . . . . . . . . . . .
42. W heat . . . . . . . . . . . . . .
43. Soya beans . . . ... .. .. . .
44. Oil cakes . . . . . . . . . . . . .
45. Pulses . . . . . . . . . . . . . .

2,000 tons
2,500 tons
1,000 tons

200 tons
80 tons

40,000 tons
60,000 tons

300 tons
5 tons

100 tons
700 tons

3,600 tons
25 tons

750 ms

2,000 m3

200 ms

100 m,
200 tons
300 ms

1,000 m3

600 ms

80 m3

100 m3

1,000 tons
1.5 ton

1,250 tons
50,000 piece
50,000 piece
11,000 piece
12,250 piece

200,000 feet

120,000 feet

700 tons
500 tons
100 tons
200 tons
300 tons
200 tons

5,000 tons

2,000 tons
1,000 tons

300 tons

In I,ooo dina,-

IS -

S -

550

1,650

30,000*

0 If Yugoslavia is unable to deliver wheat, it shall deliver equivalent quantities of maize

No. 1539
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LISTE C-2

DES CONTRE-LIVRAISONS YOUGOSLAVES EN CONTREPARTIE DES LIVRAISONS DE BIENS D'EQUIPE-

MENT TCHCOSLOVAQUES POUR L'ANNEE 1948

1. Plom b . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Concentr6 de plomb .............
3. Cuivre . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Zinc brut
5. Poussi~re de zinc ..............
6. Minerai de fer ...... .................
7. Pyrites . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Ferrochrome ...... ..................
9. Bismuth . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Antimoine . . . . . . . . . . . . . . . . .
11. Baryte solide ...... ..................
12. Gypse cuit . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. M ercure . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Troncs de chine pour contre-placage ......
15. Troncs de peupliers et de saules pour contre-placage
16. Troncs d'6rables pour contre-placage ......
17. Troncs de franes pour contre-placage .....
18. Troncs de noyers pour contre-placage .....
19. Troncs de noyer pour l'industrie .......
20. Lames de parquet en hetre ..........
21. Lames de parquet en chine ..........
22. Troncs de cerisiers pour contre-placage .....
23. Troncs d'ormes pour contre-placage ......
24. Chanvre et 6toupe (1 : 1) ...........
25. Opium . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
26. Tabac . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
27. Peaux de chevreaux ..... ...............
28. Peaux d'agneaux ..............
29. Peaux de moutons .............
30. Peaux de ch~vres
31. Peaux de porc fantaisie ............
32. Peaux de renards
33. Peaux m6gies pour ganterie (Napa) ..........
34. Peaux de gibier (martre, putois, blaireau, 2: 5 : 1)
35. Tanin . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
36. Viande de porc . . . . . . . . . . .. .. .
37. Saindoux ....... ...................
38. Volaille fraiche . . . . . . . . . . . . . . .
39. (Eufs ........ .....................
40. Conserves de poisson A l'huile ... ..........
41. M ais . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
42. B16 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
43. Soja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
44. Tourteaux . . . . . . . . . . . . . . . . .
45. L6gumes secs ...... .................

2.000 tonnes
2.500 tonnes
1.000 tonnes

200 tonnes
80 tonnes

40.000 tonnes
60.000 tonnes

300 tonnes
5 tonnes

100 tonnes
700 tonnes

3.600 tonnes
25 tonnes

750 m3

2.000 m3

200 ins
100 in s

200 tonnes
300 m 3

1.000 m3

600 m3

80 m3

100 m3

1.000 tonnes
1,5 tonne

1.250 tonnes
50.000 pi~ces
50.000 pi~ces
11.000 pi~ces
12.250 pi~ces

200.000 pieds

120.000 pieds

700 tonnes
500 tonnes
100 tonnes
200 tonnes
300 tonnes
200 tonnes

5.000 tonnes

2.000 tonnes
1.000 tonnes

300 tonnes

- Dans le cas oO Is R~publique populaire fddrative de Yougoslavie ne strait pas en mesure de livrer du bld, eUe
livrera du mais pour une valeur correspondante.

No 1539

En milliers
de dinars

550

1.650

30.000*
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EXCHANGE OF LETTERS

I
Prague, 24 May 1948

Sir:

During the negotiations conducted in Belgrade in November and December
1947 concerning the Yugoslav counter-deliveries for Czechoslovak deliveries of
capital goods during 1948, it was stated that Czechoslovakia shall deliver during
1948 a substantially smaller quantity of the plant, machinery and materials
provided for in article 1, item 3, of the Agreement on Czechoslovak deliveries
of capital goods and Yugoslav counter-deliveries. For this reason Yugoslav
counter-deliveries could not be made in 1947 and 1948 according to directive
list C.

Since most of the plant, machinery and materials provided for in list A-1
will be delivered during 1949, I have the honour to inform you that the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees in principle that
list C, as a directive list, shall be extended to apply also in 1949.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin N. GUZINA

Head of the Trade Delegation
of the Federal People's Republic of Yugoslavia

Evien Lebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague

II

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Evien LEBL

Vojin Guzina
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Prague

No. 1539
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RCHANGE DE LETTRES

Prague, le 24 mai 1948
Monsieur le President,

Lors des pourparlers qui ont eu lieu h Belgrade, en novembre et d~cembre
1947, au sujet des livraisons de biens d'6quipement tch6coslovaques et des
contre-livraisons yougoslaves au cours de l'ann6e 1948, il a 6t pr~cis6 que la
Tch~coslovaquie livrerait sensiblement moins d'installations d'usines, de
machines et de materiel qu'il n'est pr~vu au paragraphe 3 de l'article premier
de l'Accord concernant les livraisons de biens d'6quipement tch6coslovaques et
les contre-livraisons yougoslaves. En consequence, il n'a pas 6t6 possible, en
1947 et en 1948, d'effectuer les contre-livraisons yougoslaves sur la base des
indications de la liste C.

IRtant donn6 que les installations d'usines, les machines et le materiel pr6vus
dans la liste A-1 seront, en grande partie, livr6s en 1949, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie accepte en principe que la liste C, en tant que liste de r6f~rence,
demeure valable pour 'ann6e 1949.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le Pr6sident de la d6l~gation commerciale
du Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie:

(Signd) Vojin N. GUZINA
Monsieur Evien Lebl
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
Pr6sident de la d~lgation commerciale tchcoslovaque
Prague

II

LE PRASIDENT DE LA DAL GATION COMMERCIALE TCHtCOSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) Evien LEBL
Monsieur Vojin Guzina
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Prague

N O 1539
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1540. SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE CEHO-
SLOVACKE REPUBLIKE PO PITANJU CEHOSLOVACKE
SEKVESTRIRANE KAO I NACIONALIZOVANE IMOVINE
U JUGOSLAVIJI

Clan 1

Sva 6ehoslovafka sekvestrirana imovina ili imovina pod prinudnom upravom,
koja nije potpala pod udar konfiskacije ili nije bila nacionalizovana i imovina.
koja je bila naknadno izvr~enom revizijom sudskog procesa oslobodjena kon--
fiskacije, bide predata 6ehoslovafkim vlasnicima odnosno njihovim 6ehoslo--
vafkim pravnim naslednicima na slobodno raspolaganje 6im me~ovita jugo-
slovensko-6ehoslova~ka paritetna komisija zavr~i za svaki pojedini sludaj rasma-
tranja imovinskopravnih odnosa a najkasnije u roku od 6 meseci od dana zaklju6-
ka ovog Sporazuma. U smislu ovoga 6lana megovita jugoslovensko-6ehoslova~ka.
paritetna komisija obnovide odmah svoj rad.

Clan 2

Vrednost 6ehoslova~ke imovine u preduzedima koja su bila nacionalizovana,
a nisu pravomodnom presudom konfiskovana ili su oslobodjena od konfiskacije
usled revizije procesa o konfiskaciji, bide ispladena od strane Vlade Federativne-
Narodne Republike Jugoslavije u visini 6iste aktive preduzeda na dan kada je
driava uzela preduzeda pod svoju upravu, i to 6ehoslova~koj Vladi u svrhu
njene predaje pojedinim 6ehoslovakim vlasnicima.

Clan 3

U roku od 6 meseci od dana potpisivanja ovog Sporazuma pretstavnici
obeju Vlada sastade se u cilju utvrdjenja nafela i naina procene vrednosti iste-
aktive pojedinih nacionaloziranih preduzeda u smislu dlana 2 ovog Sporazuma.

Pretstavnici obeju Vlada kod utvrdjivanja procedure predvidjene u prvom•
stavu ovoga d1ana, rukovodide se na~elom, da sve 6injenice vaine za ustanovljenje
titule za naknadu kao i za visinu 6iste aktive budu utvrdjene u saradnji i uzete.
u obzir.

Clan 4

Pretstavnici obeju Vlada kod utvrdjivanja procedure predvidjene u I
stavu 61ana 3 mogu osnovati poseban megoviti organ, 6ija 6e zadada biti da.
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[CZECH TEXT - TETXE TCHtQUE]

No. 1540. DOHODA MEZI VLADOU FEDERATIVNI LIDOVE
REPUBLIKY JUGOSLAVIE A VLADOU CESKOSLOVEN-
SKE REPUBLIKY 0 OTAZCE CESKOSLOVENSKEHO
SEKVESTROVANEHO JAKOZ I ZNARODN]NEHO MA-
JETKU V JUGOSLAVII

6l. 1.

Vegker sekvestrovan majetek nebo majetek dan pod vnucenou sprivu,
kter nebyl konfiskovin ani znirodn~n, a majetek, kter byl dodate~n6 prove-
denou revisi soudniho procesu uvoln~n z konfiskace, bude odevzdin 6eskoslo-
vensk3m vlastnikfim pfipadn6 jejich &skoslovensk3m prAvnim nAstupcfim k
voln6mu naklAdAni, jakmile SmigenA 6eskoslovensko-jihoslovanskA paritn komise
zakon~i v kaid6m jednotliv~m pfipad6 zkoumAni majetko-prAvnich pomri,
nejpozd~ji v~ak do 6 msicfi ode dne uzavfeni t&o dohody. V duchu tohoto
6l4nku znovu zahiji smigend 6eskoslovensko-jihoslovanski paritni komise ihned
svoji 6innost.

0. 2.

Hodnota 6eskoslovensk~ho majetku v podnicich, kter6 byly znArodn~ny
a nebyly prAvoplatnym rozsudkem konfiskovAny anebo byly uvoln6ny z kon-
fiskace revisi konfiska6niho procesu, bude vlAdou Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie vyplacena ve vyi 6istych aktiv podnikfi ke dni, kdy je stAt pfevzal
do sv6 sprAvy, a to 6eskoslovensk6 vAd, aby je tato odevzdala jednotlivym
6eskoslovenskym vlastnikfim.

0. 3.

Ve lhfit 6 m~sicfi ode dne podpisu t&o dohody sejdou se pfedstavitel6
obou vid, aby stanovili zisady a zpfisob pro ocen~ni hodnoty 6istych aktiv
jednotlivych znArodn6nych podnikfi ve smyslu 61. 2 t~to dohody.

Pfedstavitel6 obou viAd budou se pfi stanoveni procedury uveden6 v
prvnim odstavci tohoto 6lAnku fiditi zisadou, ie vgechny skute~nosti dfilelit6
pro zjigt~ni titulfi pro nAhradu jakoi i pro vyi 6istych aktiv budou za spolu-
price zjigt~ny a vzaty v iivahu.

0i. 4.

Pfedstavitel6 obou vlAd pfi stanoveni procedury zmin~n6 v I. odst. 3.
6linku mohou zfiditi zv1Aitni smigeny orgAn, jehoi Aikolem bude, aby zjistil
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ustanovi visinu sume, koju Federativna Narodna Republika Jugoslavija treba
da plati Cehoslovafkoj Republici kao o~tetu za nacionalizovana preduzeda.

Posebna obaveza pretstavnika Vlade Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i takvom megovitom organu bide, da ovom organu pruiaju dokaze na
osnovu kojih bi on mogao izvr~iti zadadu, poverene mu u stavu 1 ovog 6lana.

Ako ne bi doglo do sporazuma u megovitom organu, obe Vlade de se dogo-
voriti o re~enju spornog pitanja.

Clan 5

Tako utvrdjenu sumu aktive bide duina Federativna Narodna Republika
Jugoslavija da isplati Cehoslovakoj Republici u roku od 20 godina pokev
od 1953 godine do 1973 godine.

Clan 6

Modalitete isplate bliie de odrediti predvidjeni megoviti organ u 61. 4
ovog Sporazuma odnosno u slu~aju nesporazuma obe Vlade.

Clan 7

Postoji saglasnost o tome, da odredbe sadriane u dopisima izmenjenim
30 novembra 1945 i 20 decembra 1945 godine izmedju ministara A. Hebrana
i Doktora H. Ripke ostaju na snazi ukoliko nisu izmenjene ovim Sporazumom.

Clan 8

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa.
Izradjeno u dva primerka na 6e~kom i srpsko-hrvatskom jeziku od kojih

su oba autenti~na.

U Beogradu 4 septembra 1947 godine.

Za Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju :

M. Popovid, s. r.

Za Cehoslovaku Republiku:

Josef KORBEL, s. r.

No. 1540
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v gi Zistky, kterou Federativni lidovA republika mA zaplatiti Ceskoslovenski
republice jako odgkodn6 za znArodn6n6 podniky.

Zvligtni povinnosti pfedstavitelfi viAdy Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie v takov~m smigen6m orgin6 bude, aby podivali tomuto orgAnu
dfkazy, na zdklad6 kterfch by tento mohl splniti fikol, stanoveny v odst. I.
tohoto IlAnku.

Nedojde-li ve smigen~m orginu k dohod6, dohodnou se ob6 vlAdy o rozfegen
sporn6 otizky.

. 5.

Takto ur&nou Zistku aktiv bude povinna Federativni lidovA republika
Jugoslavie zaplatiti Ceskoslovensk6 republice ve lhiit6 20 let pofinaje r. 1953
do r. 1973.

C1. 6.

Zplsob v~platy bude podrobn~ji ur~en pfedvidanym snigenym orgAnem
ve 11. 4 t~to dohody, pfipadn6 nedojde-li k dohod6, ob~ma vlAldami.

Cl. 7.

Je shoda v tom, ie ustanoveni dopisfi vym~n&t4ch dne 30. listopadu 1945
a 20. prosince 1945 mezi ministry A. Hebrangem a Doktorem H. Ripkou
zistfivaji v platnosti, pokud nejsou zmnna touto dohodou.

0. 8.

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.
Vyhotovena ve dvou exemplAfich v jazyku Zesk6m a srbochorvatsk~m.

Oboji zn ni je autentick6.

V Blehrad, dne 4. zAfi 1947.

Za Ceskoslovenskou republiku:

J. KORBEL, V. r.
[L.S.]

Za Federativni lidovou
republiku Jugoslavii:

M. Popovi6, v. r.
[L.S.]

No 1540
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1540. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF CZECHOSLOVA-
KIA CONCERNING CZECHOSLOVAK ASSETS SEQUE-
STRATED AND NATIONALIZED IN YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, ON 4 SEPTEMBER 1947

Article 1

All Czechoslovak assets sequestrated or placed under compulsory administra-
tion which have not been confiscated or nationalized, and assets released from
confiscation after later appeal proceedings, shall be handed over to the Czecho-
slovak owners or their Czechoslovak legal successors for free disposal as soon
as the Yugoslav-Czechoslovak Mixed Commission has completed its review
of the legal situation in each particular case, but not later than six months after
the conclusion of this Agreement. The Yugoslav-Czechoslovak Mixed Com-
mission shall resume its work immediately to give effect to this article.

Article 2

The value of Czechoslovak assets in enterprises nationalized but not
confiscated by final judgment of the court, or released from confiscation on
appeal, reckoned as the value of the net assets of the enterprise on the date
on which the enterprise was placed under State administration, shall be paid
by the Government of Federal People's Republic of Yugoslavia to the Czecho-
slovak Government for delivery to the individual Czechoslovak owners.

Article 3

The representatives of the two Governments shall meet not later than
six months after the date of signature of this Agreement in order to determine
the principles and method of assessment of the net assets of each nationalized
enterprise in accordance with article 2 hereof.

In formulating the procedure referred to in paragraph 1 of this article
the representatives of both Governments shall be guided by the principle that

1 Came into force on 4 September 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 8.

19511951
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1540. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LES BIENS TCHE-
COSLOVAQUES SEQUESTRES ET NATIONALISES EN
YOUGOSLAVIE. SIGNE A BELGRADE, LE 4 SEPTEMBRE
1947

Article premier

Tous les biens tch6coslovaques s6questr6s ou places sous administration
forc~e qui n'ont pas &6 confisqu~s ou nationalisrs, ainsi que les biens dont la
confiscation a 6t6 levee par le tribunal h la suite d'une proc6dure de revision,
seront mis h la libre disposition des propri~taires tch6coslovaques int6ress~s
ou de leurs h~itiers l~gaux tch6coslovaques, d6s que la Commission mixte
paritaire yougoslavo-tch6coslovaque aura d6termin6 dans chaque cas d'espce
la situation juridique desdits biens. Cette restitution devra avoir lieu, au plus
tard, dans le d~lai de six mois A dater de la conclusion du present Accord. La
Commission mixte paritaire yougoslavo-tch6coslovaque reprendra ses travaux
imm~diatement afin de mettre en ceuvre les dispositions du present article.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
paiera au Gouvernement tch6coslovaque, aux fins de versement aux ayants
droit tch6coslovaques, la contre-valeur des biens tch~coslovaques incorpor~s dans
des entreprises nationalis~es mais non confisqu6es en vertu d'un jugement
d6finitif et celle des biens dont la confiscation a 6t6 levee h la suite d'une proc6-
dure de revision. Les sommes rembours~es correspondront au montant de
'actif net de l'entreprise A la date A laquelle elle a 6t6 place sous la gestion de

l'Etat.

Article 3

Dans le d6lai de six mois h dater de la signature du present Accord, les
repr~sentants des deux Gouvernements se r6uniront afin de d&erminer les
principes et le mode d'6valuation de l'actif net des entreprises nationalis~es,
conform6ment h 'article 2 du present Accord.

. Lorsqu'ils fixeront la proc6dure pr6vue A l'alin6a pr6cedent, les repr~sen-
tants des deux Gouvernements agiront en vertu du principe selon lequel les

IEntr6 en vigueur d&s sa signature, le 4 septembre 1947, conform~ment A l'article 8.
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all facts of importance for determination of the right to compensation and for
assessment of the amount of the net assets must be established in agreement
and taken into account.

Article 4

In formulating the procedure provided for in article 3, paragraph 1, the
representatives of both Governments may establish a special mixed body
responsible for determining the amount payable by the Federal People's Republic
of Yugoslavia to the Czechoslovak Republic as compensation for nationalized
enterprises.

It shall be the particular responsibility of the representatives of the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia in the aforesaid mixed
body to furnish it with evidence such as will enable it to discharge the duties
assigned to it in paragraph 1 of this article.

If the mixed body is unable to reach agreement, the two Governments
shall agree on a settlement of the question in dispute.

Article 5

The amount of assets as determined in the manner prescribed shall be paid
by the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Czechoslovak Republic
over a period of twenty years, from 1953 to 1973.

Article 6

The method of payment shall be determined in detail by the mixed body
provided for in article 4 hereof or, in the event of disagreement, by the two
Governments.

Article 7

It is agreed that the provisions of the letters exchanged between the
Ministers Mr. A. Hebrang and Dr. H. Ripka on 30 November 1945 and
20 December 1945 shall remain in force save as amended by this Agreement.

Article 8

This Agreement shall come into force on the date of signature.

DONE in duplicate in the Czech and Serbo-Croat languages, both texts
being authentic.

Belgrade, 4 September 1947.

For the Federal People's Republic For the Czechoslovak Republic:
of Yugoslavia :

(Signed) Milentije Popovid (Signed) Joseph KORBEL

No. 1540
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faits importants permettant d'6tablir le droit A indemnit6 et d'6valuer l'actif
net devront etre constat~s de commun accord et pris en consideration.

Article 4

Lorsqu'ils fixeront la procedure pr6vue au premier alin6a de l'article 3,
les repr6sentants des deux Gouvernements pourront constituer une commission
mixte sp6ciale charg6e de determiner la somme que la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie devra payer A la R6publique tch~coslovaque h titre
d'indemnit6 pour les entreprises nationalis~es.

I1 appartiendra aux repr6sentants du Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie a la Commission mixte de fournir h la
Commission toutes les preuves n6cessaires pour qu'elle puisse s'acquitter de la
tiche que lui assigne le premier alin6a du pr6sent article.

Si l'accord ne se fait pas au sein de la Commission mixte, les deux Gouverne-
ments s'entendront sur la solution h donner A la question litigieuse.

Article 5

Une fois l'actif d~termin6 comme il est pr~vu, la R6publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie sera tenue d'en payer le montant h la R6publique
tch~coslovaque dans un d6lai de vingt ans, entre 1953 et 1973.

Article 6

Les modalit~s de paiement seront arret&es dans le d6tail par la Commission
mixte pr~vue hI Particle 4 du pr6sent Accord ou, en cas de d6saccord, par les
deux Gouvernements.

Article 7

II est convenu que les dispositions contenues dans les lettres des 30 no-
vembre et 30 d6cembre 1945 6chang~es entre M. le Ministre R. Hebrang et
M. le Ministre H. Ripka, resteront en vigueur pour autant qu'elles ne sont pas
modifi~es par le present Accord.

Article 8
Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
FAIT en double exemplaire, l'un en tch~que et l'autre en serbo-croate,

les deux textes faisant 6galement foi.

Belgrade, le 4 septembre 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R6publique tchcoslovaque:
f~drative de Yougoslavie :
(Signd) Milentije Popovi (Signi) Josef KORBEL

N- 1540
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1541. DOPUNSKI SPORAZUM UZ JUGOSLOVENSKO-
CEHOSLOVACKI UGOVOR 0 TRGOVINI I PLOVIDBI
OD 14 NOVEMBRA 1928 GODINE

Potpisani punomodnici, propisno opunomodeni, izjavljuju da su ugovorili
da upotpune ugovor o trgovini i plovidbi od 14 novembra 1928 godine, kako
sledi:

Vina iz carinske stavke 109 b 6ehoslova~ke carinske tarife jugoslovenskog
porekla i dolazedi iz FNR Jugoslavije ako su pradena uverenjem o poreklu,
izdatim od strane kompetentnih jugoslovenskih vlasti nede biti pri uvozu u
Republiku Oehoslova~ku opteredena vedim carinama no 9to su ove:

Za 100 kg

1) u buradima .......... ... 300.- K~s
2) u flagama.. ........... ... 600.- K~s

Pogiljke jugoslovenskih vina moraju biti pradena pri uvozu u Cehoslova~ku
republiku ne samo uverenjem o poreklu nego i potvrdom o analizi.

Uverenja o poreklu izdavade <( Komiteti Ministarstva spoljne trgovine
kod pojedinih Narodnih republika FNR Jugoslavije na osnovu potvrda minis-
tarstava poljoprivrede narodnih republika ili poljoprivrednih odeljenja pokrajin-
skih resp. oblasnih Narodnih odbora, odakle je vino poreklom, dok de potvrde
o analizi izdavati enologike, istradivake i kontrolne stanice i druge hemi~ke
laboratorije, koje su za to odredjene od strana ministarstva poljoprivrede.

Potvrde o analizi de sadravati naroito:

specifitnu telinu
visinu gradi alkohola
sadrdaj sviju kiselina
sadrdaj eteri~nih kiselina
sadrdaj ekstrakta
sadrdaj gedera
sadrdaj ekstrakta bez §edera
sadrdaj pepela (anorganskih materija)
izjavu, da se radi o prirodnom vinu bez ma kojih mjegavina.

Ovaj dopunski sporazum, koji zamenjuje sporazum o carinjenju jugoslo-
venskih vina od 15 novembra 1946g., podleii u 'ehoslova~koj republici odo-
brenju shodno nadleinim odredbama njenog zakonodavstva. Sporazum de
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 1541. DODATKOVA DOHODA K OBCHODNI A PLA-
VEBNI SMLOUVP, JIHOSLOVANSKO-? ESKOSLOVEN-
SKE ZE DNE 14. LISTOPADU 1928

Podepsani plnomocnici, nleiit6 zmocn~ni, prohlaguji, ie se shodli doplnit
obchodni a plavebnf smlouvu ze dne 14. listopadu 1928 takto :

Vina ex. saz. pol. 109b, 6eskoslovensk~ho celniho sazebniku, pochizejici a
pfich~zejici z Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie, jsou-li doprov~zena
osv~d~enim pfivodu, vydan~m jihoslovansk3m Afadem k tomu opr~vn~nrm,
nebudou pfi dovozu do republiky Ceskoslovensk6 podrobena vygim clfim nei
t~mto:

Za 100 kg

1. v sudech .. ........ . 300.- K~s
2. v lahvich . ........ ... 600.- K~s

Zisilky jihoslovanskych vin museji byti pfi dovozu do CeskoslovenskU repu-
bliky doprovizeny nejen osv~dfenim pfivodu, n3bri i nAlezem o rozboru.

Osv~dfeni pfivodu budou vydAvati < Komitety Ministerstva spoljne trgo-
vine * pfi jednotliv~ch Lidov3]ch republikich Federativni Lidov6 Republiky
Jugoslavie na ziklad potvrzenf ministerstev zemd Istvi lidovfch republik
aneb zemd~lskych oddleni zemskych resp. oblastnich NArodnich v borfl, z
nich vino pochizi, a nAlezy o rozboru enologick6, vfzkumn6 a kontrolni stanice
a jin6 chemick6 laboratofe, urfen6 ministerstven zemd~lstvi. JihoslovanskA
vlAda sd~li 6eskoslovensk6 vlAd6 seznam t~chto stanic a laboratofi.

NAlezy o rozboru budou zvlAt obsahovati:

specifickou vAhu,
alkoholovou stupfiovitost,
obsah v~ech kyselin,
obsah t~kavqch kyselin,
obsah vytaiku,
obsah cukru,
obsah v~taiku bez cukru,
obsah popele (nerostnych lAtek),
prohlAeni, ie jde o pfirodni vino bez jakychkoli piisad.

Tato dodatkovA Dohoda, kterA nahrazuje Dohodu o vyclivAni jihoslo-
vanskych vin ze dne 15. listopadu 1946, podlhA v Ceskoslovensk6 republice
schvAleni podle pfislugn3ch ustanoveni jejiho zAkonodArstvi. Dohoda vstoupi
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stupiti na snagu na dan notifikacije jugoslovenskoj vladi o njegovom odobrenju
i ostade na snazi gest meseci ra~unajudi od dana otkaza. Bez obzira na to obe
ugovorne strane saglasile su se u tome, da Sporazum stupi provizorno na snagu
dne 20 aprila 1948 g.

Ovaj dopunski sporazum izradjen je u dva ravnoglasna originalna primerka
na srpsko-hrvatskom i 6e~kom jeziku.

U Pragu, dne 10 aprila 1948 god.

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:
Dr. Darko CERNEJ, S. r.

ambasador
F.N.R. Jugoslavije u

Pragu

Za Republiku
Cehoslovaku:

Dr. Rudolf BYSTRICKY, s. r.
na~elnik

ekonomske sekcije
ministarstva inostranih dela

No. 1541
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v platnost dnem notifikace jihoslovansk6 vlAd6 o jejim schvileni a ziistane v
platnosti gest m6sicfi po dan6 v~pov6di. Nicm6n6 ob6 smluvni strany se shodly
na tom, ie Dohoda bude uvedena v prozatimni Uiinnost dnem 20. dubna 1948.

Tato dodatkovA dohoda je sepsAna ve dvou stejn6 zn6jicich pivodnich

exempAfich v jazyku srbochorvatsk6m a 6esk6m.

DAno v Praze dne 10. dubna 1948.

Za Federativni Lidovou
Republiku Jugoslavii :

Dr. Darko CERNEJ (v. r.)
velvyslanec

F.L.R. Jugoslavie v Praze

[L.S.]

Za Republiku Ceskoslovenskou:

Dr. Rudolf BYSTRICK7f (v. r.)
pfednosta

nirodohospodifsk~ho odboru
ministerstva zahraniknich v~ci.

[L.S.]

No 1541
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1541. SUPPLEMENTARY AGREEMENT" BETWEEN
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC TO THE YUGO-
SLAV-CZECHOSLOVAK TRADE AND NAVIGATION
TREATY OF 14 NOVEMBER 1928.2 SIGNED AT PRAGUE
ON 10 APRIL 1948

The undersigned plenipotentiaries, being duly authorized, declare that
they have agreed to supplement the Trade and Navigation Treaty of 14 November
19282 as follows :

Wine covered by item 109 b of the Czechoslovak customs tariff, of Yugo-
slav origin and imported from the Federal People's Republic of Yugoslavia,
-shall not, if accompanied by a certificate of origin issued by the competent
Yugoslav authorities, be subject on importation into the Czechoslovak Republic
Jo customs duties higher than those listed below:

Per 100 kg

(1) In casks ........... .. 300 Czechoslovak crowns
(2) In bottles .......... ... 600 Czechoslovak crowns

Consignments of Yugoslav wine must be accompanied on entry into the
Czechoslovak Republic not only by a certificate of origin but also by a certificate
of analysis.

Certificates of origin shall be issued by the " Committees of the Ministry
of Foreign Trade " in the various People's Republics of the Federal People's
Republic of Yugoslavia on the basis of certificates issued by the Ministries of
Agriculture of the People's Republics or the agricultural departments of the
national committees of the regions or districts in which the wine originated;
certificates of analysis shall be issued by oenological research and testing centres
and other chemical laboratories designated for that purpose by the Ministry
-of Agriculture.

Certificates of analysis shall contain the following particulars:

Specific weight,
Alcoholic content,
Acids content,

I Came into force on 1 October 1948, by notification of ratification given to the Yugoslav
,Government by the Czechoslovak Government, in accordance with the provisions of the last
paragraph.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVII, p. 9; Vol. CXXV, p. 273, and Vol. CLXXXVI,
-p. 191.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1541. ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE COMPLETANT LE TRAITE DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA YOUGO-
SLAVIE ET LA TCHECOSLOVAQUIE DU 14 NOVEMBRE
19282. SIGNE A PRAGUE, LE 10 AVRIL 1948

Les soussign6s, pl6nipotentiaires dfiment autoris~s, d~clarent qu'ils sont
convenus de compl6ter le Trait6 de commerce et de navigation du 14 novembre
19282, comme suit:

Les vins de la position no 109 b du tarif douanier tch6coslovaque, d'origine
yougoslave et provenant de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
s'ils sont munis d'un certificat d'origine d~livr6 par les autorit6s yougoslaves
comp~tentes, ne seront pas grev6s, lors de leur entree en Tch6coslovaquie, de
droits d'importation plus 6lev~s que ceux pr6vus ci-dessous :

Pour 100 kg

1) En ffits ... ....... 300 couronnes tch~coslovaques
2) En bouteilles .. ..... 600 couronnes tch~coslovaques

Les envois de vins yougoslaves devront 6tre accompagn~s, lors de leur
entr6e en Tch6coslovaquie, non seulement d'un certificat d'origine mais aussi
d'un certificat d'analyse.

Le certificat d'origine sera d~livr6 par les ( Comit6s du Minist~re du com-
merce ext6rieur *> des Rpubliques populaires de la R~publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie sur le vu des certificats d'origine d6livr6s par les
Ministres de l'agriculture des R6publiques populaires ou des services agricoles
d~pendant des comit~s populaires des r6gions ou des districts oii le vin a 6t6
produit; les certificats d'analyse seront d6livr6s par les stations cenologiques de
recherches et de contr6le, et par d'autres laboratoires de chimie d6sign~s h cet
effet par les Minist~res de 'agriculture.

Le certificat d'analyse contiendra les renseignements suivants:
Le poids sp~cifique,
Le degr6 d'alcool,
La teneur en acides,

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1948 A la suite de la notification de ratification adress~e au
Gouvernement yougoslave par le Gouvernement tch~coslovaque, conform~ment aux dispositions
du paragraphe final.

' Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XCVII, p. 9; vol. CXXV, p. 273, et vol.
CLXXXVI, p. 191.

Vol. xz-8
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Volatile acids content,
Extracts content,
Sugar content,
Content of extracts without sugar,
Ash content (inorganic matter),
A declaration that the wine is natural and unadulterated.

This Supplementary Agreement, which supersedes the Agreement of
15 November 1946 concerning customs duties on Yugoslav wine, is subject to
ratification in the Czechoslovak Republic in accordance with the relevant
provisions of Czechoslovak legislation. This Agreement shall come into force
on the date of notification of its ratification to the Yugoslav Government and
shall continue in force six months after the date of notice of denunciation.'
The foregoing notwithstanding, both Contracting Parties have agreed that the'
Agreement shall become provisionally effective as from 20 April 1948.

Done in duplicate in the Serbo-Croat and Czech languages.

Prague, 10 April 1948.

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

(Signed) Dr. Darko CERNEJ

Ambassador of the Federal People's
Republic of Yugoslavia

at Prague

For the Czechoslovak Republic :

(Signed) Dr. Rudolf BISTRICK-"

Head of the Economic Section
Ministry of Foreign Affairs

No. 1541
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La teneur en acides 6thyliques,
La teneur en extraits,
La teneur en sucre,
La teneur en extraits sans sucre,
La teneur en cendre (mati~res inorganiques),
Une dclaration certifiant qu'il s'agit de vin naturel non adult~r6.

Le present Accord compl~mentaire, qui remplace l'Accord du 15 novembre
1946 concernant le tarif d'importation applicable aux vins d'origine yougoslave,
sera soumis h ratification dans la Rpublique tch6coslovaque, conform6ment i

la lgislation tch~coslovaque. Le present Accord entrera en vigueur k la suite
de la notification de ratification adress~e au Gouvernement yougoslave et il le
demeurera pendant six mois apr~s la notification de d6nonciation. Nonobstant
ce qui prcede, les Parties contractantes sont convenues que le present Accord
entrera provisoirement en vigueur le 20 avril 1948.

Le present Accord compl~mentaire a 6t6 r6dig6 en deux exemplaires, l'un
en langue serbo-croate et l'autre en langue tch~que.

Prague, le 10 avril 1948.

Pour la R~publique populaire Pour la R6publique tch6coslovaque:
f~d6rative de Yougoslavie :

(Signi) Darko CERNEJ (Signi) Rudolf BYSTRICK '

Ambassadeur de la Rpublique Chef de la Section 6conomique
populaire f~d~rative de Yougoslavie du Ministre des affaires 6trang~res

h Prague

N- 1541
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1542. SPORAZUM 0 RAZMENI ROBE IZMEDJU FE-
DERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
REPUBLIKE CEHOSLOVACKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Cehoslovafke u ielji da 5to vige razviju medjusobne trgovinske odnose, saglasile
su se u slededem:

lan 1

Obe Ugovorne strane smatraju Ugovor o trgovini i plovidbi zakljufen
14 novembra 1928 godine sa izuzetkom carinsko-tarifskih odredbi, i svih kasnijih
dopunskih ugovora, koji danas ne odgovaraju promenjenim privrednim prilikama,

nastalim usled rata i okupacije - i daIje za vaie6i regulativ uzajamnih trgo-

vinskih odnosa sve dotle, dok ne bude, kao 9to je to ielja obeju strana, ovaj
Ugovor zamenjen novim ugovorom, koji bi vige odgovarao potrebama najte~nje
ekonomske i privredne saradnje obeju zemaIja.

0lan 2

Razmena robe izmedju obeju zemaIja vr~i6e se na temelju priloienih lista A

i B koje sainjavaju sastavni deo ovoga Sporazuma.
Osim pomenutih lista mogu biti u toku vaienja ovog Sporazuma ugovorene

nove liste kojima 6e se dopuniti i progiriti Liste A i B.

0lan 3

Obe Ugovorne strane obavezuju se, da 6e uiniti sve, da se osiguraju isporuke
proizvoda popriloienim Listama A i B.

Clan 4

Obe Ugovorne strane preduze6e sve potrebne mere, dase izmedju uvoznika
i izvoznika Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i uvoznika

i izvoznika Republike Cehoslovafke s druge strane u okviru ugovorenih kon-

tingenata iz priloienih Lista A i B uz ovaj Sporazum, zakljufe i izvrge kupo-
prodajni ugovori.

Kupo-prodajni ugovori iz stava I ovoga 61ana zakljudie se u najkradem

roku. Izuzetno, kupo-prodajni ugovori mogu se zakljudivati do kraja vaienja

ovoga Sporazuma ako su u pitanju isporuke sezonskog karaktera odnosno ako

se radi o kontingentima koji po svome karakteru pretstavljaju stavke <(razno*.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 1542. DOHODA 0 VMtNt ZBOZI MEZI REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU A FEDERATIVNI LIDOVOU RE-
PUBLIKOU JUGOSLAVIl

VliAda republiky Ceskoslovensk6 a vida Federativni lidov6 republiky
Jugoslivie vedeny pfAnim, aby co nejvice rozgifily vza'jemn6 obchodn6 styky,
dohodly se na tomto:

Oldnek 1.

Ob6 smluvni strany povaiuji obchodni a plavebni smlouvu, sjednanou
dne 14. listopadu 1928 - s vyjimkou celn&sazebnich ustanoveni v9ech pozd~j~ich
dodatkov~ch dohod, kterA neodpovidaji dnes zm6nAm hospodifskych pom~rti
vyvolanych vAlkou a okupaci - i nadile za platnou 6ipravu vzdjemnych obehod-
nich stykfi, dokud by, jak je pfinim obou stran, nebyla tato smlouva nahrazena
smlouvou novou, vice vyhovujici potfeb6 co nejt~sn~j9i hospodAfsk spolu-
price obou stAtfi.

Cldnek 2.

Vym~na zboii mezi ob~ma zem~mi bude provid~na na ziklad pfiloienych
listin A a B, kter6 tvofi sou6Ast t~to dohody.

Krom6 t~chto listin mohou byti b~hem platnosti t6to dohody sjedniny
nov6 listiny, kter6 doplni a rozgifi listiny A a B.

ldnek 3.

Ob6 smluvni strany se zavazuji ufiniti v~echno k zajigt~ni dodAvek zbo~i
podle pfiloienych listin A a B.

(ldnek 4.

Ob6 smluvni strany ufini v~echna potfebnA opatfeni, aby mezi dovozci a
v-~vozci Ceskoslovensk6 republiky s jedn6 strany a dovozci a vqvozci Federativni
lidov6 republiky Jugoslivie s druh6 strany byly uzavfeny a provedeny kupo-
prodejni smlouvy v rimci smluvenych kontingentfl v listindch A a B pfiloienych
k t6to dohod6.

Kupoprodejni smlouvy podle prv~ho odstavce tohoto 6lAnku budou uza-
vieny co nejdfive. Vyjime~n6 se mohou uzavirati kupoprodejni smlouvy ai
do konce platnosti t~to dohody, jde-li o dodAvky sezonni povahy anebo jde-li o
kontingenty, jei podle sv6 povahy spadaji do poloiky <*rfizn6 .
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Po zaklju~enju kupo-prodajnih ugovora izmedju uvoznika i izvoznika obeju
zemalja, Megovita komisija obrazovana prema 61anu 10 ovoga Sporazuma
konstatovade posebnim protokolom cene i rokove isporuka po kojima su zaklju6-
ci izvrgeni.

Clan 5

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije izdavade ovlagdenim
izvoznim i uvoznim preduzedima izvozne i uvozne dozvole za proizvode, koji
su utvrdjeni u Listama A i B, u koliinama odnosno vrednostima navedenim
u ovim Listama.

Vlada Republike l ehoslovafke izdavade izvozne i uvozne dozvole ovlagdenim
izvoznim i uvoznim preduzedima za proizvode, koji su utvrdjeni u Listama A
i B, u odgovarajudim koliinama odnosno vrednostima navedenim u ovim
Listama.

Clan 6

Proizvodi koji se izoze iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u
Republiku Cehoslovafku prema ovome Sporazumu, bide isporufeni franko
jugoslovenska granica ili fob jugoslovensko refno pristanifte odnosno jugo-
slovenska pomorska luka.

Proizvodi koji se izvoze iz Republike Oehoslova~ke u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju prema ovome Sporazumu, bide isporufeni franko 6eho-.
slova~ka granica ili fob 6ehoslovafko refno pristanigte na Dunavu.

Olan 7

Obe Ugovorne strane nede dozvoljavati kompenzacije na teret kontingenata.
predvidjenih u priloienim Listama A i B.

Clan 8

Na~in pla6anja u vezi sa razmenom robe regulisan je Sporazumom o.
pladanju po robnom prometu a koji je sastavni deo ovog Sporazuma.

Clan 9

Cene po kojima de se isporu~ivati roba predvidjena u priloienim listama A
i B, utvrdjiva& se neposredno izmedju izvoznika i uvoznika obeju zemalja.

Ako se prilikom utvrdjivanja cena pojave ozbiljnije tegkode, posredovade
u nastalom sporu sporazumno pretsednik jugoslovenskog dela Megovite komisije,
obrazovane prema 61anu 10 ovoga Sporazuma, sa Trgovinskim izaslanikom
Republike Cehoslova~ke i Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji, odnosno
pretsednik 6ehoslovafkog dela Megovite komisije sa Trgovinskim izaslanikom
Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Republici Cehoslovafkoj. Na
slufaj da se na ovakav nain ne bude spor regio u roku od 15 dana, sporna pitanja.
prepustie se Megovitoj komisiji radi konafne odluke.

No. 1542
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Po uzavfeni kupoprodejnich smluv mezi dovozci a vvozci obou zemf
smigeni komise, zfizeni podle 61. 10 t~to dohody, bude konstatovati ve zvlhitnim
protokole ceny a dodaci lhfity sjednanich uziv~rek.

Cldnek 5.

Vlida Ceskoslovensk6 republiky bude ud61ovati vvozni a dovozni povoleni
oprivn~nym v~voznim a dovoznim podnikfim na zboii, stanoven6 v listinich A
a B, a to v odpovidajicim mnoistvi anebo hodnotich uveden3ch v t6chto listinich.

VlAda Federativni lidov6 republiky Jugoslivie bude ud61ovati oprAvn6nyrm
vyvoznim a dovoznim podnikfim vvozni a dovozni poloveni na zbo~i, stanoven6
v listinAch A a B v mnoistvi anebo hodnotAch uvedenich v t6chto listinAch.

Oldnek 6.

Zboii, kter6 se vyvAii z republiky Ceskoslovensk6 do Federativni lidov&
republiky JugoslAvie podle t~to dohody, bude dodAno franko C eskoslovenski
hranice anebo fob 6eskoslovensky ifini pistav na Dunaji.

Zboi , kter6 se vyvAii z Federativni lidov6 republiky JugoslAvie do republiky
Ceskoslovensk6 podle t~to dohody, bude dodAno franko jugoslAvskA hranice
anebo fob jugoslAvsk fini pfistav anebo jugoslivsk mofsk pfistav.

(ldnek 7.

ZdnA ze smluvnich stran nebude povolovati kompensace k tiii kontingentfi
stanoven)ch v pfiloienych listinich A a B.

Cldnek 8.

Zpfisob placeni v souvislosti s vm6nou zboii je upraven Dohodou o
platech za zbo.i, kterA je sou6asti t6to dohody.

Cldnek 9.

Ceny, za kter6 bude dodAvino zbo~i uveden6 v pfiloienfch listinAch A a B,
budou sjednAviny pfimo mezi dovozci a v~vozci obou zemi.

Jestliie se pfi sjednAvAni cen objevi viin~jgi nesnize, bude prostfedkovati
ve vznikl6m sporu ve vzijemn6 dohod6 piedseda 6eskoslovensk6 6Asti smigen6
komise, zfizen6 podle lAnku 10 t6to dohody, s obchodnim pfid61encem Fede-
rativni lidov6 republiky JugoslAvie v republice CeskoslovenskU, resp. pfedseda
jugoslAvsk6 6Asti smigen6 komise s obchodnim pfid61encem republiky Cesko-
sloVensk6 ve Federativni lidov6 republice Jugoslivii. Kdyby se timto zpfisobem
spor neurovnal do 15 dnfi, odevzdaji se sporn6 otAzky smigen6 komisi ke
kone~n6mu rozhodnuti.
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Clan 10

U cilju izvrgenja i olakganja razmene robe izmedju dye zemlje Ugovornice
obrazovade se Megovita komisija, u koju de svaka ugovorna strana naimenovati
po tri 61ana sa ovim zadacima:

1) da preduzme hitne mere u cilju otklanjanja svih tegkoda nastalih u
vezi sa razmenom robe, a narodito u pogledu cena i rokova isporuke,

2) da nadzire da se izmedju uvoznika i izvoznika obeju zemalja zakljufe
blagovremeno kupo-prodajni ugovori,

3) da se stara da se roba koja je predmet kupo-prodajnih ugovora i isporu~uje
u predvidjenim rokovima, kao i prema ostalim ugovornim uslovima,

4) da povremeno ispituje izvrgenje Sporazuma, da iini predloge za pobolj-
-ganje i unapredjenje razmene robe o platnih odnosa izmedju obeju zemalja,
kao i da predlaie mere za otklanjanje smetnji na koje bi razmena nailazila,

5) da daje predloge za efentulne promene odnosno dopune u Listama A
i B utvrdjenih kontingenata.

Megovita komisija 6e se konstituisati u roku od 45 dana rafunajudi od dana
potpisa ovoga Sporazuma i ona 6e se sastajati naizmeni6no u Beogradu i Pragu
svaka tri meseca. Pretsednici jugoslovenskog i 6ehoslovafkog dela Megovite
komisije mogu je sazvati za slufaj potrebe u svako doba. Mesto sastanka odredjuje
,se sporazumno.

Clan 11

Na teret stavke ((razno)# predvidjene u obema listama izvozide se odnosno
uvozide se artikli, koji nisu predvidjeni u pomenutim listama A i B, a sporazumno
izmedju obeju strana Ugovornica i oni artikli, koji se nalaze u Listama A i B.

Clan 12

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan potpisa i vaiide do 31 decembra 1948
godine. Medjutim, kontingentne Liste A i B obuhvataju isporuke od 1 oktobra
1947 godine do 31 decembra 1948 godine. Isporuke robe na temelju kupo-
prodajnih ugovora zakljufenih izmedju izvoznika i uvoznika obeju zemalja
pre 31 decembra 1948 godine prema ovome Sporazumu, izvrgide se po isteku
pomenutog roka uz uvjete ovog Sporazuma.

Ako se po isteku ovoga Sporazuma pojavi saldo u koristjedne ili drugestrane,
obe strane Ugovornice sporazumece se u roku od tri meseca o na6inu i uslovima
izravnjanja ovoga salda, pri 6emu saldo mora biti izravnano izvozom robe
najkasnije u roku od naredna dva meseca.
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(ldnek 10.

Za iUelem provid~nl a usnadn~ni v~m~ny zboNi mezi ob~ma smluvnimi
zem6mi bude zfizena smigenA komise, do kter6 kaidA ze smluvnich stran bude
jmenovati po tfech 6lenech, s t~mito 6koly:

1) aby 6inila urychlen6 opatfeni k odstran6ni v9ech nesnAzi, vznikIch v
souvislosti s v~m6nou zboNf, a zejm~na pokud se t6e cen a dodacich lhit,

2) aby dozirala, aby mezi dovozci a v vozci obou zemi byly v~as uzavfeny
kupoprodejni smlouvy,

3) aby pe~ovala o to, aby zboii, kter6 je pfedm6tem kupoprodejnich
smluv, bylo tak6 dodAvAno v stanovenych lhfitAch, jakoi i podle ostatnich
smluvrich podminek,

4) aby 6as od 6asu kontrolovala provAd6ni dohody, aby dAvala nAvrhy na
zlep~eni a zvgeni v~m~ny zboVi i platebnich stykfl mezi ob6ma zem6mi, jakoi
i aby pfichAzela s nAvrhy na odstrafiovAni pfekAiek, s nimii by se v~mna
zboii setkala,

5) aby navrhovala p~fpadn6 zmny anebo doplfiky kontingentfi, uvedenych
v listinAch A a B.

SmienA kornise se ustavi do 45 dnfi po podepsAni t~to dohody a bude se
schAzeti stfidav6 ve Praze a v BMlehrad6 kaid6 tfi m~sice. Pfedsedov6 6esko-
slovensk6 a jugoslAvsk6 6Asti smisen6 komise mohou ji svolati v pfipad6 potfeby
kdykoliv. Misto schfize ur~uje se dohodou.

Cldnek 11.

K tiii poloiky # riizn6 # uveden6 v obou listinich, bude vyvAieno anebo
dovAieno zboii, kter6 neni uvedeno ve zmin~nych listinAch A a B, a dohodnou-li
se ob6 smluvni strany i takov6 zboii, kter6 je v listinAch A a B.

Oldnek 12.

Tato dohoda vstupuje v platnost v den podpisu a bude platiti do 31. pro-
since 1948. Nicmn kontingentni listiny A a B zahrnuji dodAvky od 1. fijna 1947
do 31. prosince 1948. DodAvky zboii na zAklad6 kupoprodejnich smluv, uza-
vfenych podle t6to dohody mezi v vozci a dovozci obou zerni pfed 31. pro-
sincer 1948, budou se provid~ti i po uplynuti zmin~n6 lhfity za podminek
t~to dohody.

Objevi-li se po uplynuti doby platnosti t~to dohody saldo ve prosp~ch
jedn6 nebo druh6 strany, dohodnou se ob6 smluvni strany do tfi m~sicc6 o
zpfisobu a podminkAch vyrovnini tohoto salda, pfi 6en saldo musi byti vyrov-
nAno vvozem zboNi nejpozdeji do dvou dalgich m6sicfi.
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Clan 13

Ovaj Sporazum izradjen je u dva izvorno ravnoglasna primerka na srpsko-
hrvatskom i Zedkom jeziku.

RADJENO u Pragu na dan 24 maja 1948 godine.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Republike Cehoslovake:

Jugoslavije :
Vojin N. GUZINA, s. r. Evien LEBL, s. r.

LISTA ((A)

IZVOZA PROIZVODA IZ REPUBLIKE CEHOSLOVA6KE u FEDERATIVNU NARODNU REPU3LIKU

JUGOSLAVIJU

u. 1000 din.
1. Koks ......... ........................ .... 210.000 t
2. Koksova pragina ..... ................... .... 8.000 t
3. Kovaiki ugalIj ....... .................... ... 3.000 t
4. Valjani materijal svih vrsta ukljudivo limovi, cevi i drugo . . 28.000 t*
5. (Celine izrade (odlivci, odkivci, liveni Zelik, osovine za brodo-

ve, bandage za kota~e i sl) ... ............... .-... - 50.000
6. Polufabrikati cvetne metalurgije . ........... .- 25.000
7. Plemeniti elici .... . ................... .530 t
8. Tvrdi metali i alati od tvrdog metala ............. .-... - 1.000
9. Elektrode za zavarivanje ... ................ . ..- 5.000

10. Specijalna oku~ja za torpeda .. ............. .-.- 37.000
11. Ekseri ....... ....................... .-. - 12.000
12. Kolski slogovi ..... .................... . ..- 4.500
13. Gibnjevi i opruge .................. . - 4.000
14. Metalna sita (bez sita od fosfome bronze) ........ . - 2.000
15. Lanci ....................... . - 4.000
16. CefiLna aluminijska ulad .. ............... .-.- 25.000
17. Celina u-ad uklju~ivo pramenci ................ .-... - 30.000
18. Razni proizvodi crne metalurgije ............. . .. - 10.000
19. Razni alati, radioniki pribor, merila, listovi za testere i dr. .- 35.000
20. Armature ...... ...................... .-. - 4.000
21. Pneumatifki alat .... ................... .-... - 20.000
22. Valjci za valjaonice ... ................. .-.- 11.000
23. Rudarske lampe ..... ................... .-. - 4.000
24. Tekstilne i kolarske utenzije .. .............. .-.- 13.000
25. Boiideve ko~nice sa priborom .. ............. .-. - 32.000
26. Injektori, mazalice, turbogeneratori za lokomotive i sl. . . .- 3.000
27. Serijski transportni uredjaji .... ... .............. - 5.000
28. Razni tehniki materijal od metala .............. .-.- 5.000
29. Diesel motori, benzinski motori i pogonske magine . . . . - 8.500
30. Magine za obradu metala sa priborom .......... .-. - 30.000
31. Magine za obradu drveta sa priborom ......... .- 12.000
32. Gradjevinske magine .... ................. .-. - 15.000
33. Bageri sa priborom .... .................. .-.- 15.000

Uklju~ivo neizvriene isporuke po zakljucima iz ranijih trgovinskih sporazuma.
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Cldnek 13.

Tato dohoda je sepsina ve dvou pfivodnich stejn6 zn~jicich exemplAich
v jazyce Zesk~m a srbochorvatsk6m.

SEPSANO v Praze dne 24. kv~tna 1948.

Za vlAdu Za vhidu
republiky Ceskoslovensk: Federativni lidov6

republiky Ju goslavie:
Evien LOEBL (v. r.) Vojin GUZINA (v. r).

PLEVA (v. r.)
[L.S.] [L.S.]

LISTINA A

VIVOZ ZBOZ Z CESKOSLOVENSKI REPUBLIKY DO FEDERATIVNI LIDOVE REPUBLIKY JUGOSLAVIE

V 1.000 Kls
1. Koks ............ ........................ 210.000 t -

2. Prachov koks ..... ................... ... 8.000 t -

3. Kov~isk6 uhlf ...... .................... ... 3.000 t -
4. Vdlen materill vleho druhu v~etn6 plechA, trubek a pod. 28.000 t* -
5. Ocelov6 v~robky (v~kovky, odlitky, litA ocel, lodnl htfdele,

band.e pro kola a pod.) ... ............... . .. - 50.000
6. Polotovary z barevnch kov. ............... . .. - 25.000
7. Uglechtild ocel ..... .................... .... 530 t -

8. Tvrd kov a n~stroje s tvrdfm kovem .......... . .. - 1.000
9. Svifeci elektrody .... .................. . - 5.000

10. Specielni kovAnf pro torpeda ....... .............. - 37.000
11. Hiebfky ...... ...................... . .. - 12.000
12. Dvojkoll. ...... ...................... . .. - 4.500
13. Pera a vzprutiny ..... ................... .-... - 4.000
14. KovovAi sita (bez fosforbronzov~ch) ............ . .. - 2.000
15. 1Ret~zy ...... ....................... .-... - 4.000
16. Ocelohlinlkovi lana .... ................. .-. - 25.000
17. Ocelovi lana a pramence ........ ............... - 30.000
18. RLzn6 vgrobky hutnick6 ................... - 10.000
19. Rizn6 nistroje, nf adf dllenskA, m~fidla, pilovi listy a pod. - 35.000
20. Armatury ...... ..................... . .. - 4.000
21. Pneumatick6 nf.1ad. .... ................. .- 20.000
22. Vtlce pro v~lcovny .... ................. . - 11.000
23. Diilnf lampy ............. . ... . - 4.000
24. Textilnl a ko.edgln6 po feby ... ......... - 13.000
25. Bo iovy brzdy a souZfstky .............- 32.000
26. Injektory, maznice, turbogeneritory pro lokornotivy a pod. . - 3.000
27. Dopravnf zaflzeni seriov. ... ............... .-. - 5.000
28. Rizn technickg materiAl z kovu . ...........- 5.000
29. Dieselovy a benzinov6 motory a pohonn6 stroje - 8.500
30. Kovoobrib~cl stroje s ptfsl. . .............. .- 30.000
31. Dfevoobrdb~ci stroje s pfsl. . .............. . - 12.000
32. Stavebnl stroje ..... ................... .-. - 15.000
33. Bagry s phsl ..... ..................... . . . .. - 15.000

Vetn neuskute~n~n~ch dodvek, uzavfentch na ziklad6 d~fv~jgfch obchodnich smluv.
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u 1.000 din.

34. Transporteri ..... .................... . .. - 3.500
35. Kompresori sa priborom ... ............... . .. - 6.500
36. Diesel lokomotive .... .................. . .. - 10.000
37. Torkred aparati ..... ................... . .. - 2.000
38. Poljorprivredne magine i delovi . ............ . - 30.000
39. Traktori ...... ...................... .......- 5.000
40. Magine za industriju gume, tekstila i hemije ...... 1 10.000
41. Obuarske i koiarske magine .. ............. . .. - 6.000
42. Razne pumpe i oprema za benzinske stanice ....... - 10.000
43. Specijalne magine .......... ................... - 7.000
44. Razne magine ..... .................... . . .. - 15.000
45. Rezervni delovi za magine i pribor ............ .. - 10.000
46. Rotari uredjaji ..... .................... - 35.000
47. Kompletne radionice za opravku motora ............. - 50.000
48. Motorna vozila .... .................... . .. - 413.000
49. Polufabrikati za kanione ................... . . .. - 75.000
50. Oprema za automobile . ............. - 20.000
51. Elektro i Diesel agregati ... ............... . .. - 10.000
52. Elektro motori sa priborom .. .............. . .. - 5.300
53. Transformatori ..... .................... . . .. - 2.000
54. Ispravljai .... ..................... - 1.000
55. Elektri~ne pedi za kaljenje. ... .............. . .. - 2.000
56. Poja~ivai i materijal za poja~ivade ............ . .. - 4.000
57. Elektromerni instrumenti ........ ............... - 5.000
58. Strujomeri ........... ...................... - 3.000
59. Elektrozavariva~i ..... ................... . . .. - 2.000
60. Releji ... ........................................ 500
61. Magneti ............ ....................... - 1.000
62. Telekomunikacioni uredjaji i delobi ...... ........... - 50.000
63. Radio aparati i delovi (1 : 1) ..... .. .............. - 2.000
64. Armature za visoki napon i instalacije ......... .- p.m.
65. Prekida~i za niski i visoki napon .............. .-. - p.m.
66. Kino uredjaji i potrebe ... ................ . .. - 3.000
67. Elektromedicinski i rentgenski aparati .......... . ..- 8.000
68. Hirugki, zubarski, veterinarski instrumenti i alat ..... - 10.000
69. Instrumenti za nau~na ispitivanja i laboratorije ...... - 2.000
70. Optiki instrumenti .... ................. ... 5.000
71. Sijalice ... ......... ....................... - 3.000
72. Baloni i delovi za sijalice ...... .. ............... - 4.000
73. Elektroinstalacioni materijal .. .............. ... 10.000
74. Razni proizvodi od liskuna i bakelita za elektroindustriju - 5.000

75. Uljano platno ..... .................... .700
76. Kablovi, sprovodnici i pribor ................ . .. - 40.000
77. Razni elektrotehniki materijal uklju~ivo uredjaji za osvetljenje

pozorigta i filma ..... ................... . .. - 10.000
78. Aparati za disanje .... .................. . .. - 3.500
79. Pisae magine ..... ........ ......- 600
80. Ostali proizvodi precizne mehanike .......... . - 5.000
81. Lova~ko oruije i municija ........ ............... - 2.000
82. Perionice ....... ...................... . .. - 2.000
83. Sivade maine ...... .................... . .. - 2.000
84. Automatske vage (do 20 kg) ................ . .. - 2.000
85. Metalni nameltaj .... .................. . - 1.000
86. Separatori ...... ..................... . .. - 2.000
87. Kante za mleko ..... ................... . - 2.000
88. Teks, brukvice i drveni klinci .. ............. .-. - 3.000
89. Pribor i roba od Zelika koji ne rdja i alpaka ....... - 3.000
90. Okviri za nao~are i staklo ... ............... .-. - 3.000
91. Brave i okovi ..... .................... . .. - 2.000
92. Satovi ....... ....................... . .. - 500
93. Izolacione flae .... ................... . . .. - 200
94. Sitna metalna roba (tileti,pera, patent dugmat,gpenadle i dr.) - 15.000
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V 1.000 K&-

34. Transportry ..... .................... . .. - 3.500
35. Kompresory s psl . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . -. . . . - 6.500,
36. Diesel-lokomotivy .... .................. . ..- 10.000
37. Torkretov6 apar~ty .... .................. . ..- 2.000
38. Hospoddisk6 stroje a sou~dstky .. ............ .. - 30.000
39. Traktory ...... ..................... . .. - 5.000.
40. Stroje pro v~robu gumovfch, textilnfch a chemickfch v~robkf - 10.000
41. Obuvnick6 a kogeluisk6 stroje .. ............. . ..- 6.000
42. Rizrn Zerpadla a zahzenf pro tankov6 stanice ...... - 10.000
43. Specielnf stroje .. ... ................... . .. - 7.000
44. ROzn6 stroje ...... .................... . - 15.000
45. Reservnf souAstky pro stroje a pusl ............. . .. - 10.000
46. Rotary soupravy ..... ................... .-. - 35.000
47. Kompletnf dilny na opravu motorCi . .......... . - 50.000
48. M o torovd vozidla .... .................. . .. - 413.000
49. Polotovary pro v~robu nAkladnlch automobilii ...... - 75.000'
50. Autov~zbroj ...... ..................... . . .. - 20.000
51. Elektro- a Dieselagregity .. .............. .- 10.000
52. Elektromotory a pthsl .... ................. .-. - 5.300
53. Transformdtory ..... ................... .-. - 2.000
54. Usm~rfiova~e ..... .................... .-. - 1.000"

.55. Elektrick6 kalfci pece .... ................. . ..- 2.000
56. Zesilova~e a pf sl. a materidl .. ............. .- 4.000'
57. Elektromrm6 pfistroje .... ................ . .. - 5.000
58. Elektricki po~itadla .... ................. .-. - 3.000
59. Elektrick6 svftfeky .... .................. . . .. - 2.000
60. Relais ....... ........................ . . .. - 500
61. Magnety ...... ...................... . .. - 1.000
62. Telekomunikainf zaffzenf a sou~Asti . .......... .- 50.000
63. Radiopfijfmafe a sou.Astky (1 : 1) . ........... ..- 2.000
64. Armatury pro vysok6 nap~tf a instalace ......... .- p.m.
65. Vypina~e na nfzk6 a vysok6 naptf. . ........... .- p.m.
66. Kinematografickd zalfzenl a potieby ........... .. - 3.000
67. Roentgenov6 pflstroje a elektrolAebni zaflzenf ..... - 8.000
68. Chirurgick6, zubolIkatsk6 a veterindrni pffstroje a ndstroje .- 10.000
69. P~fstroje pro v~deck6 v~zkumnictvf a zkugebny . - 2.000'
70. Optick6 pHstroje ..... ................... .-... - 5.000
71. 26rovky ... ........ ...................... - 3.000
72. Bafiky a sou/Astky pro Mrovky .. ............ . - 4.000
73. ElektroinstalanI materiAl ... ............... .-... - 10.000
74. Rfizn6 slfdov6 a bakelitov6 v robky pro elektrotechnick,

prfimysl .... ........ ....................... - 5.000
75. Olejov6 plAtno ..... .................... . ..- 700
76. Kabely, vodie a p isl . ................ . . . .....- 40.000
77. Rtzn elektrotechnick9 materiAl vZetn6 osv~tlovacich zaflzenl

pro divadla a film ..... .................. . - 10.000
78. Dfchacf p*fstroje ....... ... .................. - 3.500"
79. Psaci stroje ..... .................... .-.- 600
80. Ostatnf vyrobky pfesn6 mechaniky ............ . .. - 5.000
81. Loveck6 zbran6 a stfelivo ... ............... . ..- 2.000
82. PrAdelny ...... ...................... . .. - 2.000
83. Sicl stroje . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . - 2.000
84. Automatick6 vAhy (do 20 kg) ...... . ... . - 2.000
85. Kovov ndbytek ..... ................... . .. - 1.000.
86. Odstfedivky ...... ..................... .-... - 2.000
87. Konve na mlko ..... ................... .-. - 2.000
88. Teksy, cvo~ky a floky .... ................. .-... - 3.000
89. Pffbory a zboif z nerezavAjfcf oceli a alpaky ....... - 3.000
90. Br~lov6 obruby a skla .... ................. .-... - 3.000
91. ZAmky a kovdnf. ..... ................... . ..- 2.000-
92. Hodiny ....... ....................... . . .. - 500
93. Isola~nl ldhve . . . - 200-
94. Drobn kovov6 zboif (Ailetky, pera, stiskaci knofliky, ipen-

dllky a pod.) .... .. ..................... . . .. - 15.000
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95. Kuhinjske potrebe ......... .... .... .
96. Naftalin rafinirani . . . . . . . . . . . . . . . . . .
97. Kreozotno ulje . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
98. Aktivni ugalj ...........................
99. Emajl-masa, kerami.ka glazura, frit i boje ........

100. Oksalna kiselina . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
101. Mangan dioksid veltaki ...... .................
102. Azotna kiselina .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
103. M le~na kiselina . . . . . .. . . . . . . . . . . . .
104. Natrium bisulfit . .. . . . . . . . . . . . . . . . .
105. Natrium sulfit . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
106. Natrium tiosulfat tehni.ki i fotografski .........
107. Natrium fluorid ..................
108. Nitroceluloza i alkohol ................
109. Soli za kaIjenje i pragak za zavarivanje ................
110. Soli za galvanizaciju . . . . . . . . . . . . . . . . .
111. M ravlja kiselina . . . . . . . . . . . . . . . . . .
112. Masa za gramofonske plo~e ..............
113. Karbolineum za dezinfekciju .............
114. Foto materijal ........ .....................
115. Analinske boje ........ .....................
116. Laboratoriske hemikalije ...... .................
117. Cian natrium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
118. Amon hlorid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
119. Amonium nitrat . .. .. .. . . . . . . . . .. . .
120. Diamon fosfat . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
121. Tritol .......... .........................
122. Kapisle i razni eksplozivi ...............
123. Rudarski upalja~i i kapisle ...... ................
124. Natrium hidrosulfit blankit ..............
125. Anilinske soli i ulje ........ ..................
126. Sirovi katran prepariran ...... .................
127. Ortodinitrokrezol .. . . .. . . . . . . . . . . . .
128. Celuloid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
129. Cink hlorid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
130. Pomodna sredstva za tekstil ..............
131. Kalium hidroksid ....... ....................
132. Sumpor ugljenik ...... .... ... .... .
133. Barium sulfat . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
134. Kogtani prah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
135. Fenol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
136. Trinatrium fosfat ...... ... .... .... .
137. Aluminieva bronza .................
138. Fluoran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
139. Sredstva za za~titu bilja ...............
140. Matrice za umnoiavanje ...............
141. O lovke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
142. Grafit .......... .........................
143. Razne medicinsko-farmaceutske hemikalije .......
144. Gotovi lekovi, farmaceutski proizvodi uklju6ivo i zubolekarski

materijal ......... ........................
145. Razne hemikalije. ...................
146. Vatrostalne opeke, lonci za staklenu industriju i dr.....
147. Vatrostalne gline, lupek, sinter magnezit i malta .....
148. Grafitni lonci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
149. Kvarcit ......... ........................
150. Proizvodi od yzbesta ...... ...... ... ..
151. K aolin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
152. Porculansko posudje .................
153. Sanitarna keramika ......... ... .... .
154. Elektro porculan . . . . . . . . . . . . . . . . . .
155. Cevi i plo~ice . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
156. Brusni materijal svih vrsta . ...... . ......
157. Specijalni papir, crtadi papir i pribor .........
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V 1.000 Kts

95. Kuchyhisk6 potfeby .... ................. .-. - 3.000
96. Naftalin itn3. ..... ................... . 200 t
97., Kreosotov olej ..................... 800 t
98. Aktivni uhlf .................... 179 t
99. EmailovA masa, keramick6 glasury, frity a barvy ..... 50 t

100. Kyselina glavelovA .... .................. ... 50 t
101. Burel um~l. . ..... ..................... .... 40 t
102. Kyselina dusi~niA ..... ................... .... 450 t
103. Kyselina ml6nA. . .... ................... .... 130 t
104. Kysel sifiitan sodn ..... ................. . 50 t
105. Sifi~itan sodn krystalick' ... ............... ... 150 t
106. Sirnatan sodn technick' a fotografick .............. 60 t
107. Fluorid sodn. ..... .................... .... 2 t
108. Nitrocelulosa v~etn6 alkoholu .. ............. ... 30 t
109. Kalfcf soli a svfect prdgky .. .............. ... 15 t
110. Soli galvanisafni. ..... ................... .... 2 t
111. Kyselina mraven~l.. ..... .................. ... 35 t
112. Hmoty na gramofonov6 desky ...... ............. p.m.
113. Karbolineum pro desinfekci ....... ............... 200 t
114. FotomateriAl .......... .................... - 5.000
115. Anilinovi barviva ..... ................... .... 150 t
116. Laboratornl chemikdlie ... ................ . .. - 3.000
117. Kyanid sodn ...... .................... .... 120 t
118. Chlorid amonn ..... ................... ... 40 t
119. Dusi~nan amonn ...... .................. ... 2.500 t
120. Diamonfosfdt .................... 60 t -
121. Tritol ......................... 1.400 t
122.. Kapsle a riOzn* prach.................. - 5.000
123. DjlnI rozn~tky a rozbugky .. .............. . - 3.500
124. Hydrosulfit sodn. .... .................. ... 50 t
125. Anilinov6 soli a olej .... ................. ... 55 t
126. Dehet preparovan.......... . .................. 500 t
127. Orthodinitrokresol .... .................. ... 10 t
128. Celuloid ...... ...................... . .. 2 t
129. Chlorid zine~nat. .... .................. ... 60 t
130. Pomocn6 Idtky pro textil ... ............... .-. - 4.000
131. Hydroxyd draseln.......... . . .................. 5 t
132. Sirouhlik ....... ...................... ... p.m.
133. Siran barbat Rtg .......... ................... 20 t
134. Spodiov prach ..... ................... ... p.m.
135. Fenol ....... ....................... ... p.m.
136. Trinatriumfosfdt .... .................. ... 10 t
137. Aluminiov- bronz .... .................. ... 4 t
138. Fluoran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .150 t -13.Fuoa.................... ................ i~

139. Prostfedky na ochranu rostlin .... . . .... ....- 1.000
140. Rozmnolovaci bltny .... ................. ... p.m.
141. Tuiky ....... ....................... .-.. - 5.000
142. Tuhy ....... ....................... .-. - 21.000
143. Rfazn6 chemikalie pro farmacii . ............ . - 5.000
144. L6ky, farmaceutick6 v~robky, a zubolkafsk materidl . . - 15.000

145. Rfizn6 chemikAlie ..... ................... .-... - 25.000
146. 2drovzdom6 cihly, sklitsk pinve a pod ............. ... 25.000 t
147. 2drovzdornm6 hlfny, lupek, sintermagnesit a malta . . . 15.000 t
148. Tuhov6 kelfmky ..... ................... ... 60 t
149. Kfemenec amorfn. ...... .................. ... 1.200 t
150. V~robky asbestov6 ..... .................. .-. - 1.000
152. Kaolin ....... ....................... .... 1.000 t
152. PorcelAnov6 zbolf .... .................. .-. - 20.000
153. Sanitnf keramika .......... .................. - 14.000
154. Elektroporcelin ..... ................... ... 700 t
155. Trouby, obklidaky, dlaldice .. ............. .-. - 5.000
156. Brusn , material vleho druhu ....... ............. - 3.000
157. Specielnl papfr, kreslici papir a potieby..... . . . ...... - 2.000
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158. Celuloza sulfitna beljena ..............
159. Proizvodi od tvrde hartije
160. Proizvodi od drveta od celuloida i ve takog materijala

161. Specijalno staklo . .. . .. .. .. . .. . .. . .
162. Ravno staklo . . ....... ... ... ... .
163. Suplje staklo . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
164. Gume za automobile i avione ............
165. Konvejeri i klinasti kaigevi .............
166. Tehnidke potrebe od gume, kole i tekstila ......
167. Gumena obua ........ ...................
168. Gabarden ........ ......................
169. Sportska i fiskulturna orudja .... ..............
170. Muzi6ki instrumenti ................
171. Jeam za setvu ... ...............
172. Razno semenje . .. ...... .. . .. ... . .
173. Priplodna stoka i givina ..............
174. Sajamska roba . .. . ... . .. ... . .. . .
175. Specijalne potrebe . ...............
176. Razni proizvodi . .. . .. . . .. ... .. . ..

LISTA (B)

IZVOZA PROIZVODA IZ FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE

CEHOSLOVAfKU

400t

u 1.000 din.

500
2.000
3.000

38.500
2.000

10.000
4.000
2.000
3.000

11.000
2.000
2.500
4.000
1.000

27.000
7.000

200.000
150.000

JUGOSLAVIJE U REPUBLIKU

1. Kukuruz ..........
2. Skrob . . . . . . . . . . . .
3. Pasulj . . . . . . . . . . . .
4. Sveie groidje .........
5. Svele jabuke zimske ......
6. Orasi u ijusci . . .... .. . .
7. Roga~i . . . . . . . . . . . .
8. Pulpa od plemenitog voda ....
9. Suve 9ljive .... ............

10. Sok od viganja ........
11. Sok od malina ........
12. Kupinov sok ... ...........
13. Smokve ... ........
14. Pekmez .... .............
15. Luk crni . . . . . . . . . . .
16. Luk beli . . . . . ... . . . .
17. Uljane pogaZe ... ..........
18. Suncokretovo seme ..........
19. Seme pamuka .........
20. Duvan ... .........
21. Rezanci gederne repe ......
22. Vinski destilat ........
23. Vino ..... .............
24. Spiritus . . . . . . . . . . .
25. Peeena dlibra .........
26. Melasa .... .............
27. Seno . . . . . . . . . . . . .
28. Seno kiselo . . . . ... . . . .
29. Slama ..... .............
30. Kukuruzovina
31. Razni poljoprivredni proizvodi
32. Svinjsko meso, debele svinje i mast
33. Ov~ije meso .... ..........
34. Meso divlja~i (ze~evi i dr.)
35. Zaklana Eivina (1/3 guske, 1/3 patke,
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V 1.000 Ks

158. Buni~ina sulfitovA bfleni .... ................ .... 400 t -
159. Vfrobky z tvrzen~ho papfru .-... . - 500
160. V~robky ze dfeva, celuloidu a umtl)ch hmot - 2.000
161. Specielni sklo ..... ................... . - 3.000
162. Ploch6 sklo ...... ..................... .-. - 38.500
163. Dut6 sklo .. ........ ......... ..- 2.000
164. Automobilov6 a letadlov6 pneumatiky ........... . .. - 10.000
165. Transportnf p~sy a klinov6 femeny ...... ........... - 4.000
166. Technick6 potfeby gumov6, textilnl a koien6 ...... - 2.000
167. Gumovd obuv ........... .................... - 3.000
168. Gabardin ...... ...................... . .. - 11.000
169. Sportovnl a ttlocvi~n6 nAad. ............... . .. - 2.000
170. Hudebnf ndstroje ..... .................. . - 2.500
171. Je~men k setf ..... ................... . - 4.000
172. Rznd semena .-..................- 1.000
173. PlemennV dobytek a drnbei. .. .............. . .. - 27.000
174. Veletrini zbo±-. ..... .................... .-... - 7.000
175. Specielnf potteby ..... .................. .. - 200.000
176. Rfizn6 zbolf.. .... ..................... .-. - 150.000

LISTINA B

Dovoz ZBOZi z FEDERATIVNf LIDOVE REPUBLIKY JUGOSLAVIE DO CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY

V 1.000 Ks

1. Kukufice ........... ...................... 102.500 t
2. Skrob . ........... ................. .... 400 t
3. Fazole ....................... 1.000 t
4. C(erstv6 hrozny ...... ................... ... 1.000 t
5. Zimnf jablka Zerstv. ..... ................. ... 13.000 t
6. Oiechy neloupan. ..... .................. ... 100 t
7. Svatojdnsk chb . .................. 200 t
8. Pulpy uglechtilho ovoce ................ 500 t
9. Sugen6 §vestky .... .................... . 4.000 t

10. Vignov sukus ..... ................... ... 200 t
11. Malinov sukus ............ .................... 50 t
12. Ostrulinov sukus ..... .................. ... 100 t
13. FMky ............ ........................ p.m.
14. Povidla ....... ...................... ... 1.000 t
15. Cibule ....... ...................... . 1.000 t
16. Cesnek ....... ....................... .... 50 t

.17. Olejnat6 pokrutiny ...... .................. ... 2.800 t
18. Slune~nicovd semena ..... ................. ... 16.000 t
19. Bavlnfkov6 semeno .... ................. ... 2.000 t
20. Tabdk ....... ....................... ... 1.300 t
21. Iftepn6 fzky ...... .................... ... 10.000 t
22. Vinn) destildt ...... .................... ... 250 t
23. Vfno ........ ........................ ... 3.200 t
24. Lfh ........ ......................... .... 500 t
25. V~palkov6 uhlf .... ................... 2.000 t
26. Melasa ...................................... 2.000 t
27. Seno ........ ........................ .... 10.000 t
28. Seno kysel ... . ... ..................... ... 2.000 t
29. Sidma ......... ........................ . I...10.000 t
30. Kukufi~nd slima ..... ................... .... 6.000 t
31. Rzn6 zemdlsk6 produkty ... .............. .-. - 26.500
32. Vepfov6 maso, krmenl vepii a sAdlo .. .......... . 6.700 t
33. Ov~f maso ...... ..................... ... 600 t
34. Maso zvdtiny (zajfci a j.) ............... 300 t
35. Zabitd driibe, (1/3 husy, 1/3 kachny, 1/3 ostatnf, krmeni) 700 t -
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u 1.000 din.

36. Zimska salama. ...... .................... .... 100 t
37. Meso govedje, telede, suvo meso i konzerve ....... . 2.250 t
38. Razna creva (ov~ija i dr.) . ...... ...... . . . •. - 6.000
39. Otpaci kole, diaka, rogova i papaka ............ . .. - 2.000
40. Jaja.. ............. ........................ 500 t

"41. Svela morska riba (tuna i dr.) .... .. ............. 300 t
42. Svela slatkovodna riba ............... ...... . 500 t
43. Riblje konzerve u ulju ..... ............ ..... ... 700 t
44. UsoIjena morska riba (sardele) ........... ... . . 250 t
45. Sundjeri morski .... .................. .2 t
46. Lesonit plo~e ....... .................... ... 30.000 m 2

47. Hrastnovi furnirski trupci .... .............. 750 ms
48. Bukovi trupci za ljugtenje .... ............... ... 3.000 mg
49. Topolovi i vrbovi trupci za ijuitenje ..... ........... 5.000 ml
50. Orahovi fumirski trupci ....... ............... 1.300 m8

51. Parket ......... ....................... ... 30.000 m -
52. Furnir .... ..... ..................... ... 250 m$
53. Kola ov~ija (kavlaci) .... ................. ... 30 t -

54. Kola kozija ...... ..................... .... 40 t
55. Kola jagnjeda .................... .......... 50 t
56. Kola jareda ...... ..................... .... 50 t
57. Kole divlja~i sirove ........... ................. -
58. Ze~ija kola ............... ............ . 20.000 kom
59. Kola bizamskog 9takora 1.000 kom
60. Svinjska galateriska kola (1/2 glatka, 1/2"presoyana) . . . 400.000 fusi
61. KudeIja i ku~ina . ........ ..... .......... 1.300 t
62. Perje neoiikeno ..... ................... .... 200 t
63. Kalium metabisulfit .... .................. .... 15 t
64. Magnezium sulfat ......... .................. 1,000 t
65. Glauberova sol . ... .. .................. .... 100 t
66. Vinska kiselina ... .. ................... ... p.m.
67. Glicerin ' ... .................... 75 t
68. Siretna kiselina ... ... ..................... ... 100 t -

69. Methylalkohol 6isti ......... .................. 155 t
70. Methylalkohol tehniki ... ................ .... 165 t
71. Methylaceton ..... ................... . 30 t
72. Formaldehid ..... ................... . ... 121 t
73. Pomepjansko crveno ........ ................. 110 t
74. Tanin ....... ....................... ... p.m.
75. Tutkalo ...... ...................... ... 20 t
76. Foto lelatin ..... ....................... . 5 t
77. Prirodni ielatin .......... .................... 10 t.
78. Buha . .................... - 1.500
79. Sredstva za zagtitu bilja ..... ... ............... - 1.000
80. Eterina ulja .. ......... .................... 2.250
81. Kalciniana soda ..... .................. . 1.500 t
82. Kausti~na soda ................... 50 t -
83. Razni hemiski proizvodi ...............- 5.000
.84. Razni farmceutski proizvodi ................ .-. - 3.000
85. Veterinarski serumi .... ................. - 3.000
86. Razno lekovito bilIje .... ................. . .. - 5.000
:87. Razno aromatikno bilje za ishranu (korenje i dr.) ..... . . 1.000
:88. Opium ............ ....................... 2 t
'89. Azbest ....... ....................... .... 240 t -
90. Barit u komodima ..... ................... .... 1.200 t -
91. Magnezit peden ...... ................... ... 3.000 t -
'92. Magnezit amorfni ..... .................. ... 500 t -
'93. Gips peen ...... ..................... ... 3.000 t -
94. Pirit i koncentrat pirita ..... ................ ... 60.000 t -
-95. Hromna ruda i koncentrat ....... ............... 3.400 t -
96. Gvozdena ruda ...... ................... . .. 20.000 t -
'97. Boksit ....................... 1.000 t -
98. Cinkov koncentrat..................p.m. -
99. Ferohrom ....... ...................... .... 200 t -
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V 1.000 Kbs

36. Zirnf salim ...... .................... ... 100 t
37. Maso hovizf, telecd, sugen6 a konservy . ......... .. 2.250 t -

38. Raznii stfeva (ovai a j.) ...... ................ - 6.000
39. Odpadky kfile, chlupO, rohi a kopyt ........... . - 2.000
40. Vejce ....................... 500 t
41. Cerstv6 mo'ski ryby (tunik aj.)" . . . . . . . . . . . . 300t -

42. (Cerstv6 sladkovodn6 ryby ... ............... ... 500 t
43. RybI konservy v oleji .... ................ .. 700 t -

44. Solen6 mofsk6 ryby (sardele) .. ............. ... 250 t
45. Mofsk6 houby ..... .................... .... 2 t
46. Dfevovliknit6 desky ..... ................. ... 30.000 m2 -

47. DubovA kulatina na dyhy ... ............... ... 750 m$ -

48. BukovA kulatina na loupAnl. ... .............. ... 3.000 m3 -

49. Topolovd a vrbovi kulatina na loupnl. .......... ... 5.000 m -

50. OfechovA kulatina na dyhy .... ............... .... 1.300 t -

51. Parkety ........ ...................... . 30.000 mt  
-

52. Dyhy ........... ....................... 250 m3 -

53. Ovl kie (kavlaky) .... ................. ... 30 t -

54. KozI kie ...... ..................... ... 40 t -

55. Jehnif k0e ...... ..................... ... 50 t -

56. Kozleif k0le ...... ..................... .... 50 t -

57. Surov6 k0fe divok'ch zvffat .. ............. . - 10.000
58. Zaje~f ke ....... ..................... ... 20.000 kusf -

59. K0ie ondatry .................... 1.000 kus -

60. VepfovA kifie galanternf (1/2 hladkA, 1/2 tla~en.) ... 400.000 U. St. -

61. Koudel a konopf ..... .................. ... 1.300 t -

62. Pefi nedran....... . .................... ... 200 t -

63. Kalium metabisulfit .... .................. ... 15 t -

64. Sf ran hofe~nat. . ..... ................... ... 1.000 t -

65. Glauberova sfl ..... .................... 100 t -

66. VinnA kyselina. .......... .................... p.m. -

67. Glycerin ...... ...................... ... 75 t -

68. Kyselina octovi ledov. ... ............... .. 100 t -

69. Metylalkohol 6ist. ......... .................. 155 t -

70. Metylalkohol technick. .... ................ ... 165 t -

71. Metylaceton ...... ..................... .... 30 t -

72. Formaldehyd ...... .................... ... 121 t -

73. Pompejski 6ervefi ........ .................. 110 t -

74. Tanin ....... ....................... .... p.m. -

75. Klih ....... ........................ ... 20 t -

76. Fotolelatina ............ ..................... 5 t -

77. P~frodnf lelatina ..... .................. .. 10 t -

78. Pyretreum ...... ..................... .-. - 1.500
79. Ochrann6 prostfedky na ochranu rostlin ..... ......... - 1.000
80. Eterick6 oleje ..... .................... . .. - 2.250
81. Kalcinovand soda ..... .................. ... 1.500 t -

82. KaustickA soda ..... ................... ... 50 t -

83. R,5zn6 chemick6 v~robky ... ............... .-.. - 5.000
84. Rfizn6 farmaceutick6 v~robky .. ............. .-. - 3.000
85. Zv~rolkafskd sera .... .................. .-. - 3.000
86. Rfzn6 lfivA rostliny .... ................. .-... - 5.000
87. Rdzn6 aromatick6 rostliny pro v~livu (kofenf a pod.) . . - 1.000
88. Opium ............ ....................... 2 t -

89. Asbest ... 240 t -

90. Baryt v kusech ................... 1.200 t -
91. Magnesit pilen. kaustick. ... .............. . 3.000 t -

92. Magnesit amorfnl. ..... .................. ... 500 t -

93. Sddra p~lenA . ..... .................... ... 3.000 t -

94. Pyrit a koncentrAty pyritu .... ............... ... 60.000 t -

95. Chromovi ruda a koncentrAty .. ............ .. 3.400 t -

96. ZeleznA ruda ....... ..................... .... 20.000 t -

97. Bauxit ..... ....................... .. 1.000 t -

98. Zinkov koncentrt. .... ................. ... p.m. -

99. Ferrochrom. ...... .................... ... 200 t -
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u 1.000 din.

100. Ferosilicium ... ....... ................... p.m.
101. Feromangan ....... .................... .... p.m.
102. Rafinirano olovo ........ ................... 8.400 t
103. Bizmut ............................... lot
104. Bakar ....... ....................... .... 5.065 t
105. Sirovi cink ...... ..................... ... 360 t -

106. Sajamska roba ..... ................... . .. - 7.000
107. Razno ........... ........................- 150.000
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V 1.000 Kes
100. Ferrosilicium ...... ..................... .... p.m.
101. Ferromangan ...... .................... ... p.m.
102. Olovo rafinovan=. ...... ................... ... 8.400 t
103. Vizmut ......... ... ...................... lot
104. M6J. . . ..... ........................ .... 5.065 t
105. Zinek surov ...... .................... ... 360 t
106. Veletrini zboli. ..... .................... .-... - 7.000
107. R zn6 zbolf.... . . ..... .................... - 150.000
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Prag, 24 maja 1948 godine

Gospodine Pretsedni~e,

Prilikom potpisa Sporazuma o razmeni robe za 1948 godinu od danas,
6ast mi je izvestiti Vas, da 6e Federativna Narodna Republika Jugoslavija osigurati
isporuku 4.000 tona mesa na teret kontingenta predvidjenog u Listi B a najkasnije
do 31 jula 1948 godine.

Molim Vas, gospodine Pretsedni~e, da mi izvolite potvrditi prijem prednjeg
pisma.

Izvolite primiti, gospodine Pretsedni~e, i ovom prilikom izraze mog osobitog
pogtovanja.

Pretsednik Trgovinske delegacije
Vlade FNR Jugoslavije

Vojin N. GUZINA, S. r.

Gospodin Evien Lebl
zamenik Ministra spoljne trgovine
pretsednik Cehoslova~ke trgovinske delegacije
u Pragu

II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

PkEDSEDA 6ESKOSLOVENSKi OBCHODNf DELEGACE

V Praze dne 24. kv6tna 1948
Pane pfedsedo,

mAin 6est potvrditi pfijem Vageho dopisu tohoto zn6ni:

# U pfileiitosti podpisu Dohody o v~m~n6 zboli pro rok 1948 z dnegniho
dne mAim 6est VAin sd61iti, fe vliAda FLR Jugoslavie zajisti dodAvku 4.000 tun
masa k tili kontingentu stanoven6ho v listin6 B a to nejpozd6ji do 31. 6ervence
1948 .

Prosim, VAs, pane pfedsedo, abyste piijal projev m6 hluboki idcty.

Evien LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
nAm6stek ministra zahrani~niho obchodu
pfedseda obchodni delegace vidy FLR Jugoslavie
V Praze
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III

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK TRGOVINSKE DELEGACIJE

VLADE FNR JUGOSLAVIJE

U Pragu, 24 maja 1948 godine

Gospodine Pretsedni~e,

east mi je potvrditi Vam dasu se obe Delegacije, uvidjajudi veliki zna~aj
koji bi za obe zemlje imao tranzit &hoslova6ke robe preko jugoslovenskih
pomorskih luka, sporazumele u toku pregovora za zaklju~enje Sporazuna o
razmeni robe za godinu 1948 o slededem:

. ehoslova~ka Vlada de preko nadleinih 6ehoslova~kih ministarstava i
ustanova prikladnim na~inom obezbediti da se 6ehoslova~ki tranzit usmeri
preko jugoslovenskih luka u svima slu~ajevima u kojima taj prometni put
pruia bar iste uslove i ukoliko je jednako povoljan za interese Republike Ceho-
slova6ke kao i transport preko drugih luka.

U cilju 6to celishodnije koordinacije rada po predmetu 6ehoslovakog
tranzita preko jugoslovenskih luka i jugoslovenskim brodovima, 6ehoslova~ko
Ministarstvo spoljne trgovine odnosno njegov saobradajni organ bide u uskoj
Vezi sa Trgovinskim pretstavnigtvom pri. Ambasadi Federativne Narodne
Republike Jugoslavije u Pragu radi prethodnog sastava transportnih planova,
kako bi se blagovremeno mogao obezbediti' brodski i skladi~ni prostor kao i
osigurati nesmetano odvijanje prevoza.
" Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije pruiide sa svoje strane

tran.sportiranju 6ehoslovake robe sve one pogodnosti koje je ved dala ili ih
bildedala tranzitu drugih driava kako u svojim lukama tako i na svojim pomorskim
linijama.

* Molim Vas, gospodine Pretsedni~e, da primite izraz mog dubokog po§to-
vanja.

Vojin N. GuZINA, s. r.

Gospodin Evien Lebl
zamenik Ministra spoljne trgovine
pretsednik Cehoslova~ke trgovinske delegacije
u Pragu
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IV

[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

PIEDSEDA 6ESKOSLOVENSKA OBCHODNf DELEGACE

V Praze dne 24. kv~tna 1948

Pane pfedsedo,

mim 6est VAm potvrditi, ie ob6 delegace, majice na zfeteli veliky vyznam,
kter9 mi pro oba stAty pfeprava 6eskoslovenskdho zboii pfes jugoslAvsk6 mofskd
pfistavy, dohodly se b~hem jednAni o uzavfeni Dohody o vym~n6 zboNi na
rok 1948 o torto :

Ceskoslovenski vlAda zabezpe~i prostfednictvim kompetentnich 6esko-
slovenskych ministerstev a instituc, aby 6eskoslovensky transit zboNi byl
usm~rn~n pfes jugoslAvsk6 pfistavy ve v~ech pfipadech, v kterch tato dopravni
cesta skytA alespofi stejn6 podminky a pokud jest stejn6 vyhodni pro zjmy
Ceskoslovensk6 republiky jako transport pfes jin6 pffstavy.

V zrjmu co nej4~eln~j~i pracovni koordinace ve v~ci 6eskoslovensk6ho
transitu pfes jugoslAvsk6 pfistavy a jugoslAvskymi lod~mi 6eskoslovenskd
ministerstvo zahrani~niho obchodu, resp. jeho dopravni orgAn bude v Aizkdm styku
s Obchodnim zastupitelstvim pfi velvyslanectvi Federativnf lidov6 republiky
Jugoslavie v Praze za Uielem pfedchoziho sestaveni transportnich plnfi, aby
se mohl zabezpe~iti v~asny lodni a skladigtni prostor, jako i zabezpe~iti nerugen
chod pfepravy.

VlAda Federativni lidov6 republiky Jugoslavie poskytne se sv6 strany
pfeprav6 6eskoslovenskdho zboi vegkerd vyhody, kterd jii poskytla neb poskytne
transitu jinfch stitfi, jak ve synch pfistavech, tak i na svch nimofnich linkich.

Prosim VAs, pane pfedsedo, abyste pfijal vraz m6 hlubok6 Aicty:

Evien LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
nAm6stek ministra zahraniniho obchodu
pfedseda obchodni delegace vlidy FLR Jugoslavie
V Praze
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V

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK TRGOVINSKE DELEGACIJE

VLADE FNR JUGOSLAVIJE

U Pragu, 24 maja 1948 godine

Gospodine Pretsedni~e,

I ast mi je potvrditi Vam, da smo u toku pregovora, koji su danas zavrgeni
zaklju~enjem Sporazuma o razmeni robe izmedju Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije i Republike Cehoslovafke i zaklju~enjem platnih sporazuma,
zaklju6ili po pitanju saobradajnih pladanja sledede

1) Pladanje podvoza robe morem na jugoslovenskim brodovima preko
jugoslovenskih luka vrgide se : jedna tredina iznosa u devizama po sporazumu
obeju Narodnih banaka, a dve tredine izanosa doznakom preko Robnog raduna

a~una A) Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod
ehoslovadke narodne banke.

2) Preko Robnog ra~una (ra~un A) vrgide se uzajamna pladanja iz slededih

osnova:

a) ludke takse u jugoslovenskim lukama, skladigne pristojbe, pretovarni
trogkovi i sve sporedne takse,

b) saldo koji proistife iz podvoza robe ieljeznicom u direktnom saobradaju
izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Cehoslovafke,
zajedno sa sporednim trogkovima gpedicije,

I. c) saldo koji proistide iz 6ehoslova~kog tranzita robe ieljeznicom preko
teritorije Federativne Narodne Republike Jugoslavije i jugoslovenskog tranzita
robe ieljeznicom preko teritorije Republike Cehoslovadke zajedno sa sporednim
trogkovima gpedicije,

d) saldo koji proistide iz ieljezni6kog prevoza putnika,

e) redni podvoz robe i prevoz putnika jugoslovenskim i 6ehoslovackim
brodovima, zajedno sa pretovarnim trogkovima i svim sporednim taksama,

f) trogkovi avionskog transporta pogte i paketa do 2 kg na svima evropskim
linijama, koje polaze iz Republike Cehoslovadke ili Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije, a na kojima vrge sluibu jugoslovenska ili 6ehoslovadka vazdu-
hoplovna dru~tva,

g) saldo po obra~unima vazduhoplovnih drugtava iz prevoza putnika u
direktnom saobradaju izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Republike Cehoslova~ke,
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3) Avionske karte na linijama koje vode iz Republike Cehoslovafke za
Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju, Albaniju, Bugarsku, Madjarsku,
Poljsku, Rumuniju i SSSR, kao i ieljeznifke karte iz Republike Cehoslovafke
za navedene zemlje, prod avade se u Republici Cehoslovafkoj jugoslovenskimn
gradjanima za 6ehoslova~ke krune doznafene preko Rafuna za nerobna pladanja,
uz eventualno podnogenje dokaza o izvrgenoj doznaci.

Avionske karte na linijama koje vode iz Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u Republiku Cehoslovafku, Albaniju, Bigarsku, Madjarsku, Poljsku,
Rumuniju i SSSR, kao i ieljezni6ke karte iz Federativne Narodne Republike
Jugoslavije za navedene zemlje, prodavade se u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji 6ehoslovafkim gradjanima za dinare dozna~ene preko Rafuna za
nerobna pladanja, uz eventualno podnogenje dokaza o izvrgenoj doznaci.

Za putovanja iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije odnosno iz
Republike Cehoslovafke u ostale zemlje prodavade se ieljeznifke vozne karte
gradjanima druge zemlje ugovornice za dinare odnosno krune samo do odnosne
jugoslovenske ili 6ehoslova~ke pogranifne stanice.

Avionski prevoz putnika ukljufivo prtljage i avionski prevoz robe iznad

te~ine 2 kg iz Republike Cehoslovafke u ostale evropske zemlje plada se :

25 % u 6ehoslova~kim krunama dozna~enim preko Ra~una za nerobna
pladanja.

75 % u devizama prema sporazumu obeju Narodnih banaka.

Avionski prevoz putnika uklju~ivo prtljaga i avionski prevoz robe iznad
teiine 2 kg iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u ostale evropske
temlje pladade se:

25 % u dinarima doznafenim preko Rafuna za nerobna pladanja,

75 % u devizama prema sporazumu obeju Narodnih banaka.

Avionske karte na 6ehoslova6kim linijama koje vode u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju i odatle u druge driave, prodavade se u Federativnoj
Narodnoj Republici Jugoslaviji 6ehoslovakim gradjanima za dinare doznafene
preko Ra~una za nerobna plaanja.

Avionske karte na jugoslovenskim linijama koje vode u Republiku Cehoslo-
vaku a odatle u druge driave, prodavade se u Republici Cehoslovafkoj jugo-
slovenskim gradjanima za 6ehoslovafke krune dozna~ene preko Rafuna za
nerobna pladanja.

4) U prevozu putnika jugoslovenskim brodovima u teritorijalnim vodama
Federativne Narodne Republike Jugoslavije prodavade se 6ehoslovafkim
driavljanima brodske putne karte za dinare pribavljene doznakom preko Rafuna
za nerobna pladanja.

Regulisanje sadriano u takama 1 (i 2) odnosi se i na usluge izvr~ene od
9 maja 1945 godine do dana potpisa ovog pisma, a koje do danas nisu pladene.
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Molim Vas, gospodine Pretsednife, da izvolite primiti izraze mog dubokog
pogtovanja.

Vojin N. GUZINA, S. r.

Gospodinu Evien Lebl
zameniku Ministra spoljne trgovine
pretsedniku Cehoslovafke Trgovinske delegacije
u Pragu

VI

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

PREDSEDA 6ESKOSLOVENSK- OBCHODNI DELEGACE

V Praze dne 24. kv~tna 1948

Pane pfedsedo,

mAim Zest potvrditi Vm, ie b~hem jedn~ni, kter6 skoniilo dnes uzavienim
Dohody o v~m~n6 zboii mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni
Iidovou republikou Jugoslavii a Dohod platebnich, sjednali jsme ve v6ci vy-
rovnivini platil za dopravni sluiby toto :

1) Placeni nArmoiniho dopravniho zboNi po jugoslAvsk ch lodich pfes
jugoslivsk6 pfistavy bude providtno z jedn6 tfetiny v devisich podle dohody
obou Nrodnich bank a ze dvou tfetin poukazem pfes # 06et zboNi * (136et A)
NArodni banky Federativni lidov6 republiky Jugoslavie u Nirodni banky
Zeskoslovensk6.

2) Prostfednictvim 1i6tu zboii (106et A) budou konAny vzjemni platy z
ttchto titulfi :

a) pfistavni poplatky v jugoslAvskfch pfistavech, skladn6, pfekladi~tni
vwlohy a vgechny vedlejgi poplatky;

b) ziistatek z vyOftovini ieleznifni dopravy zboVi pfi pfim pfeprav6
mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni lidovou republikou Jugoslavii,
vzetn6 vedlejgich spedifnich vwloh;

c) zfistatek z vy6i6tovini ielezninir dopravy zboNi a vedlejgi spedifni
vylohy pfi 6eskoslovensk~m transitu zboNi pfes jugoslvsk6 Azemi a jugoslvsk~m
transitu zboii pfes 6eskoslovensk6 6zemi;

d) zfistatek z vy-66tovini dopravy osob po ielezniei;

e) fiini dopravn6 zboii a osob po lodich 6eskoslovensk3ch a jugoslAvskych,
vfetn6 pfekladigtnich vfloh a v~ech vedlejgich poplatkfi;
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f) v~lohy leteck6 dopravy listovni a balikov6 do 2 kg v~hy po v~ech evrop-
skch linkich, vedoucich z Ceskoslovensk6 republiky nebo Federativni lidov6
republiky Jugoslavie, na nichi obstarAvaji sluibu leteck6 spole~nosti 6esko-
slovensk6 nebo jugoslAvsk6;

g) zfstatek z vyfitovAni leteckych spole~nosti za dopravu osob v pn~me
pfeprav6 mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni lidovou republikou
Jugoslavii.

3) Leteck6 jizdenky na tratich, vedoucich z Ceskoslovensk6 republiky do
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie, Albanie, Bulharska, Madarska, Polska,
Rumunska a SSSR, jakoi i ieleznini jizdenky z Ceskoslovensk6 republiky do
vye uvedenych stitfi, budou prodAvAny v Ceskoslovensk6 republice jugo-
slivsk3m pfislugnikfim za koruny 6eskoslovensk6, poukAzan6 prokazateln6
prostfednictvim lUtu pro platy jin6 nei za zboVf.

Leteck6 jizdenky na tratich, vedoucich z Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie do Ceskoslovensk6 republiky, Albanie, Bulharska, Madarska, Polska,
Rumunska a SSSR, jakoi i ieleznini jizdenky z Jugoslavie do vyge uvedench
stAttfi, budou prodivAny ve Federativni lidov6 republice Jugoslavii 6eskoslo-
vensk~m pfislugnikfim za dinary, poukAzan6 prokazateln6 prostfednictvim
Uitu pro platy jin6 nei za zboii.

Pi cestAch z Ceskoslovensk6 republiky, resp. z Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie do ostatnich stAtfi, budou ieleznini jizdenky prodivAny pfislugnikcim
druh~ho smluvniho stAtu za K6s, resp. za dinary, jen do pfislugn6 6eskoslovensk6,
resp. jugoslAvsk6 pohrani~ni stanice.

Osobni leteckh doprava v~etn6 zavazadel a nAkladni leteckA doprava ve
vAze nad 2 kg z Ceskoslovensk6 republiky do ostatnich evropskych zemi bude
placena takto :

25 % v K~s poukAzanych Uiitem pro platy jin6 nei za zboii,
75 % v devisAch podle dohody obou cedulov~ch bank.

Osobni leteckA doprava v6etn6 zavazadel a nAkladni leteckA doprava ve
vize nad 2 kg z Federativni lidov6 republiky Jugoslavie do ostamich evropskch
zemi bude placena takto :

25 % v dinarech poukizanych 6item pro platy jin6 nei za zboii,
75 % v devisAch podle dohody obou cedulovych bank.

Letenky na 6eskoslovenskych linkAch, vedoucich do Federativni lidov6
republiky Jugoslavie a odtud do jinych stAtfl, budou prodAvAny ve Federativni
lidov6 republice Jugoslavii 6eskoslovensk3m pfislugnikfim za dinary, ziskan6
poukazem pfes fi5et pro platy jin6 nei za zboii.

Letenky na jugoslAvskych linkAch, vedoucich do Ceskoslovensk6 republiky
a odtud do jinych stAtfi, budou prodAvAny v Ceskoslovensk6 republice jugo-
slivskyrm pfisluuniktim za koruny 6eskoslovensk6, ziskan6 poukazem pfes
Uiet pro platy jin6 nei za zboi.
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4) Pfi doprav6 osob jugoslAvskymi lod~mi v jugoslivskych teritoriAlnich
vodAch budou 6eskoslovenskym piislugniklim prod~vAny lodni listky za dinary,
ziskan6 poukazem pfes U.et pro platy jin6 nei za zboi.

tJprava, uvedenA shora v odstavcich 1) a 2), vztahuje se i na pln~ni, prove-
deni v dob6 od 9. 5. 1945 do dne podpisu tohoto dopisu a dosud nezaplacenA.

Prosim VAs, pane piedsedo, abyste pfijal ujigtfni o m6 hlubok6 &et.

Evien LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
nfimstek ministra zahranifniho obchodu
pfedseda obchodni delegace vlAdy FLR Jugoslavie
v Praze
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1542. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE RE-
PUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE,
ON 24 MAY 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Czechoslovakia, desiring to develop trade between
the two countries to the greatest possible extent, have agreed as follows

Article 1

The two Contracting Parties regard the Trade and Navigation Agreement
of 14 November 1928 2-with the exception of the customs and tariff clauses
and all subsequent supplementary agreements, which do not correspond to the
present changed economic conditions, the result of war and occupation-as
still governing their reciprocal trade relations until, as the two parties desire,
the said Treaty is replaced by a new agreement which will better meet the need
for the closest economic co-operation between the two countries.

Article 2

The exchange of goods between the two countries shall be carried out on
the basis of lists A and B annexed hereto which constitute an integral part of
this Agreement.

In addition to the lists aforementioned, new lists may be agreed on during
the currency of this Agreement to supplement and extend lists A and B.

Article 3

Both Contracting Parties shall do everything necessary to ensure delivery
of the products designated in lists A and B annexed hereto.

Article 4

Both Contracting Parties shall do everything necessary to ensure that
contracts of purchase and sale between the exporters and importers of the

I Came into force on 24 May 1948, as from the date of signature, in accordance with article 12.

2 League of Nations, Treaties Series, Vol. XCVII, p. 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1542. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LES ECHANGES
DE MARCHANDISES. SIGNE A PRAGUE, LE 24 MAI 1948

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique tchecoslovaque, d6sireux de d6velopper
dans la plus large mesure possible les relations commerciales entre leurs deux
pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes consid6rent que leurs relations commerciales
seront r~gies par le Trait6 de commerce et de navigation conclu le 14 novembre
19282, exception faite des dispositions relatives aux tarifs douaniers et de tous
accords complkmentaires conclus ult6rieurement qui ne correspondent plus
aux nouvelles conditions 6conomiques resultant de la guerre et de l'occupation,
jusqu'A ce que ledit Trait6 soit remplac6, selon le d6sir des deux Parties, par
un nouvel accord qui r~ponde mieux h la n~cessit6 d'assurer la plus 6troite
coop6ration 6eonomique entre les deux pays.

Article 2

Les 6changes de marchandises entre les deux pays s'effectueront sur la
base des listes A et B ci-annex6es, qui font partie int6grante du pr6sent Accord.

Outre les listes susmentionn6es, les Parties pourront convenir d'6tudier
de nouvelles listes pendant la dur6e du present Accord, afin de compl6ter les
listes A et B et d'en 6tendre la port~e.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent h faire le n6cessaire pour assurer
la livraison des marchandises 6num6r6es dans les listes A et B ci-annex6es.

Article 4

Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures voulues pour
que les exportateurs et les importateurs de la R6publique populaire f6d6rative

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 24 mai 1948, conformrment & l'article 12.
2 Socit6 des Nations, Recued des Traitds, vol. XCVII, p. 9.
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Federal People's Republic of Yugoslavia, of the one part, and the importers
and exporters of the Czechoslovak Republic, of the other part, shall be made
and executed for the agreed quotas set forth in lists A and B annexed hereto.

The contracts of purchase and sale referred to in article 1 hereof shall
be concluded as soon as possible. By way of exception, contracts of purchase
and sale concerning deliveries of a seasonal nature or for quotas which fall
under the heading of " Miscellaneous " may be concluded at any time during
the currency of this Agreement.

After the conclusion of contracts between the authorized importers and
exporters of the two countries, the Mixed Commission created in accordance
with article 1 hereof shall set down in a separate protocol the prices and delivery
times stipulated in the contracts.

Article 5

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall issue
export and import licences to authorized export and import undertakings for the
products enumerated in lists A and B and the quantities or values set forth
therein.

The Government of the Czechoslovak Republic shall issue export and import
licences to authorized export and import undertakings for the products
enumerated in lists A and B and the quantities or values set forth therein.

Article 6

Products exported from the Federal People's Republic of Yugoslavia to
the Czechoslovak Republic under this Agreement shall be delivered free on
the Yugoslav frontier or f.o.b. Yugoslav river or sea port.

Products exported from the Czechoslovak Republic to the Federal People's
Republic of Yugoslavia under this Agreement shall be delivered free on the
Czechoslovak frontier or f.o.b. at any Czechoslovak Danube port.

Article 7

No compensation transactions shall be chargeable to the quotas set forth
in lists A and B.

Article 8

The method of making payments arising out of the exchange of goods shall
be governed by the Commercial Payments Agreement1 constituting an integral
part hereof.

I See p. 174 of this volume.
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de Yougoslavie, d'une part, et les importateurs et les exportateurs de la R~pu-
blique tch~coslovaque, d'autre part, concluent et excutent des contrats d'achat-
vente dans les limites des contingents sp6cifi6s dans les listes A et B annex~es
au present Accord.

Les contrats d'achat-vente mentionn6s au premier alin6a du present
article seront conclus dans le plus bref d6lai. Ils pourront exceptionnellement
etre conclus i tout moment pendant la dur6e du present Accord, s'ils portent
sur des livraisons de produits saisonniers ou sur des contingents de marchandises
rang~es sous la rubrique <( Divers * dans les listes ci-annex~es.

Apr~s la conclusion des contrats d'achat-vente entre les importateurs et
les exportateurs autoris~s des deux pays, la Commission mixte, constitute en
vertu de l'article 10 du present Accord, sp~cifiera dans un protocole special les
prix et les d6lais de livraison stipul~s dans lesdits contrats.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
d6livrera aux entreprises d'exportation et d'importation autoris6es des licences
d'exportation et d'importation en ce qui concerne les marchandises 6num~r6es
dans les listes A et B, et pour les quantit~s ou la valeur fix6es dans lesdites listes.

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque d~livrera aux entre-
prises d'exportation et d'importation autoris~es des licences d'exportation et
d'importation pour les marchandises 6num~r6es dans les listes A et B, pour les
quantit~s ou la valeur qui y sont fix~es.

Article 6

Les marchandises yougoslaves destinies h l'exportation vers la R~publique
tch~coslovaque conform6ment au pr6sent Accord seront livr~es franco h la
fronti~re yougoslave ou f.o.b. en un port fluvial ou maritime yougoslave.

Les marchandises tch6coslovaques destinies h 1'exportation vers la Ripu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie conform6ment au present Accord
seront livr~es franco h la frontiere tch~coslovaque ou f.o.b. en l'un quelconque
des ports tch~coslovaques sur le Danube.

Article 7

Les op6rations de compensation ne seront pas imput6es sur les contingents
indiqu6s dans les listes A et B ci-annex6es.

Article 8

Les paiements relatifs aux 6changes de marchandises s'effectueront suivant
les modalit~s pr~vues par l'Accord concernant les paiements commerciaux',
qui fait partie int~grante du present Accord.

1 Voir p. 175 de ce volume.
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Article 9

The prices of goods to be delivered under lists A and B annexed hereto
shall be fixed by direct agreement between the importers and exporters of the
two countries.

In the event of serious difficulty in connexion with the fixing of prices,
the Chairman of the Yugoslav part of the Mixed Commission set up in accordance
with article 10 hereof, shall negotiate with the Commercial Attach6 of the
Czechoslovak Republic in the Federal People's Republic of Yugoslavia, and the
Chairman of the Czechoslovak part of the Mixed Commission shall negotiate
with the Commercial Attach6 of the Federal People's Republic of Yugoslavia
in the Czechoslovak Republic. If the dispute is not settled by this means
within fifteen days, it shall be referred to the Mixed Commission for final
decision.

Article 10

For the purpose of carrying out and facilitating the exchange of goods
between the two Contracting Parties, a Mixed Commission shall be created, to
which each of the Contracting Parties shall appoint two members and which
shall have the following functions:

1. To take urgent measures to overcome all difficulties arising in connexion
with the exchange of goods and particularly in regard to prices and delivery
times;

2. To ensure that contracts of purchase and sale are concluded between
the importers and exporters of the two countries at the proper time;

3. To ensure that the goods provided for in such contracts are delivered
within the stipulated time limits and in accordance with the other terms of the
contracts;

4. From time to time to observe the application of the Agreement, to
make recommendations for improving and facilitating the exchange of goods
and payments between the two countries and to recommend measures to over-
come obstacles impeding such exchange;

5. To propose amendments and additions to lists A and B if necessary.

The Mixed Commission shall be constituted within forty-five days from
the signature of this Agreement and shall meet alternately in Belgrade and Prague
every three months. The Chairmen of the Yugoslav and the Czechoslovak
parts of the Mixed Commission may agree to meet at any time if necessary.
The place of meeting shall be determined by mutual agreement.
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Article 9

Les prix auxquels seront livr~es les marchandises indiqu~es dans les
listes A et B ci-annex6es seront fixes par entente directe entre les importateurs
et les exportateurs des deux pays.

Si la fixation des prix donne lieu de s~rieuses difficult6s, le president de
la d~l~gation yougoslave au sein de la Commission mixte constitu6e en vertu
de Particle 10 du present Accord proc6dera des n~gociations avec l'Attach&
commercial de la R6publique tch6coslovaque aupr6s de la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie, et le president de la d6lgation tch~coslovaque au
sein de la Commission mixte proc~dera A des n6gociations avec l'Attach6 com-
mercial de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie aupr~s de la
Rpublique tch~coslovaque. Si le diffrend ne se trouve pas r~gl6 par ces moyens
dans un d~lai de quinze jours, la question litigieuse sera soumise h la Commission
mixte aux fins de r~glement d~finitif.

Article 10

En vue de faciliter l'ex6cution des ichanges de marchandises entre les
deux Parties contractantes, il sera cr6 une Commission mixte h laquelle chaque
Partie d6guera trois membres et qui aura les attributions suivantes :

1. Prendre d'urgence les mesures n~cessaires pour aplanir toutes difficult6s
surgissant A l'occasion des 6changes de marchandises, notamment en ce qui
concerne les prix et les d~lais de livraison;

2. Veiller ce que les contrats d'achat-vente soient conclus en temps voulu
entre les importateurs et les exportateurs des deux pays;

3. Veiller ce que les marchandises faisant l'objet des contrats d'achat-
vente soient livr~es dans les d~lais pr~vus et conform6ment aux autres stipulaticns
contractuelles;

4. Contr6ler, de temps h autre, l'exgcution du prgsent Accord, soumettre
des recommandations en vue d'am6liorer et de favoriser les 6changes de mar-
chandises et les paiements entre les deux pays, et proposer l'adoption de mesures
destin6es h supprimer les obstacles qui entravent lesdits 6changes;

5. Soumettre, le cas 6ch6ant, des propositions tendant A modifier ou k
compl6ter les listes A et B.

La Commssion mixte devra 6tre constitu6e dans un d6lai de quarante-
cinq jours dater de la signature du prgsent Accord et elle se r6unira tous les
trois mois alternativement a Belgrade et A Prague. En cas de besoin, le pr6sident
de la d6l6gation yougoslave et le pr6sident de la d6l~gation tchgcoslovaque la
Commission mixte pourront convenir de se r6unir h n'importe quel moment.
Le lieu de la r6union sera fix6 de commun accord.
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Article 11

Articles not included in lists A and B and, by mutual agreement between
the Contracting Parties, articles included in the said lists shall be exported
and imported under the heading of " miscellaneous "

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
continue in force until 31 December 1948. Lists A and B shall, however,
cover deliveries from 1 October 1947 to 31 December 1948. Deliveries under
contracts concluded under this Agreement between the authorized exporters
and importers of the two countries before 31 December 1948 shall be made
even after the expiry of the term aforesaid, under the terms of this Agreement.

If there is a balance in favour of either Party on the expiry of this Agreement,
the two Contracting Parties shall within three months determine by mutual
agreement the method and conditions for the settlement of such balance, which
must be effected by the export of goods within the subsequent two months.

Article 13

This Agreement is done in duplicate in the Serbo-Croatian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

DONE in Prague, 24 May 1948.

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) Vojin N. GUZINA

For the Government
of the Republic of Czechoslovakia:

(Signed) Evien LOEBL
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Article 11

Les articles non pr6vus dans les listes A et B et, de commun accord entre
les Parties contractantes, certains articles figurant dans lesdites listes, seront
export~s et import~s sous la rubrique <(Divers )).

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le demeurera
jusqu'au 31 d6cembre 1948. N6anmoins, les listes A et B s'appliqueront aux
livraisons effectu~es entre le ler octobre 1947 et le 31 d~cembre 1948. Les
livraisons de marchandises en vertu des contrats d'achat-vente que les expor-
tateurs et les importateurs autoris6s des deux pays auront passes entre eux avant
le 31 d~cembre 1948 aux termes du pr6sent Accord, pourront cependant &re
effectu~es apr~s le terme susmentionn6, conform6ment aux dispositions dudit
Accord.

Si, h 'expiration du present Accord, un solde apparait en faveur de l'une
ou l'autre Partie contractante, les deux Parties conviendront, dans un d6lai
de trois mois, du mode et des conditions de r~glement dudit solde, 6tant entendu
qu'il devra &re liquid6 par des exportations de marchandises effectu6es dans
les deux mois suivants.

Article 13

Le pr6sent Accord a 6t6 6tabli en deux exemplaires, l'un en serbo-croate
et l'autre en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Prague, le 24 mai 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R6publique tch6coslovaque:
f~d6rative de Yougoslavie :
(Signi) Vojin N. GUZINA (Signa) Evien LOEBL
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LIST A

GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA TO THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

1. Coke
2. Powdered coke . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Forge coal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Rolled products of all kinds, including sheets, pipes, etc. . .
5. Steel products (castings, forgings, cold-rolled steel propeller

shafts, rims, etc.) ....... ....................
6. Semi-manufactured non-ferrous products ........
7. High-grade steels . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Hard metals and hard-metal tools ...........
9. Welding electrodes . ......... .......

10. Special casings for torpedoes .............
11. Nails .......... .........................
12. W heel sets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Leaf and coil springs ....... ..................
14. Metal screens (excluding phosphor-bronze screens) ....

15. Chains . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
16. Steel and aluminium cable
17. Other steel cable, including flat-woven cable ......
18. Miscellaneous iron and steel manufactures ...........
19. Sundry tools, workshop equipment, measuring instruments,

sawblades, etc. ....... .....................
20. Armatures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
21. Pneumatic tools . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
22. Rollers for rolling mills ...... .................
23. Miners' lamps ...
24. Equipment for the textile and leather industries .........
25. " Boiic " brakes and accessories ....
26. Injectors, lubricators, turbo-generators for locomotives, etc.
27. Conveyor equipment ....... ..................
28. Sundry metal material for technical uses ........
29. Power units (Diesel, petrol, etc.) ............
30. Metalworking machines and accessories .........
31. Woodworking machines and accessories ... ..........
32. Construction equipment ...............
33. Dredges with accessories ...............
34. Conveyors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
35. Compressors with accessories .............
36. Diesel locomotives ....... ...................
37. Torkred apparatus ..................
38. Agricultural machines and parts ............
39. Tractors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
40. Machinery for the textile, rubber and chemical industries

41. Machinery for the leather and shoe industry ..........
42. Sundry pumps and other equipment for petrol stations . .
43. Special machines ....... ....................
44. Sundry machines ..................
45. Spare parts and accessories for machines ........
46. Rotary machines ..................
47. Complete motor repair shops ..... ...............
48. M otor vehicles . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
49. Semi-manufactured products for trucks .........
50. Automobile accessories ................

* Including quantities to be delivered under previous trade agreements.
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Quatity

210,000 tons
8,000 tons
3,000 tons

28,000 tons@

530 tons

Value in
thousand,
of dinar

50,000
25,000

1,000
5,000

37,000
12,000
4,500'
4,000
2,000

4,000
25,000
30,000
10,000

35,000,
4,000

20,000
11,000
4,000

13,000
32,000

3,000
5,000
5,000
8,500'

30,000
12,000
15,000
15,000
3,500
6,500

10,000
2,000

30,000,
5,000

10,000

6,000
10,000
7,000

15,000
10,000
35,000
50,000

413,000
75,000
20,000
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LISTE A

MARCHANDISES k EXPORTER PAR LA RPPUBLIQUE TCHkCOSLOVAQUE k DESTINATION DE LA

RPUBLIQUE POPULAIRE F DPRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Coke .......... .........................
Poussier de coke ....... ....................
Charbon de forge ....... ....................
Laminds de tous types, y compris t6les, tuyaux, etc......
Produits en acier (coulds, forges, presses, arbres d'hdlice, ban-
dages de roues, etc.) ....... ...................
Produits non ferreux semi-manufactures .. ...........
Aciers fins
Mdtaux durs et outils en metal dur ..........
Electrodes A souder . .. . .. . . . . . . .. . ..
Enveloppes spdciales pour torpilles ...........
C lous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Trains de roues . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ressorts a feuillets et en spirale ..... .............
Tamis mdtalliques (non compris les tamis en bronze phos-
phor6) ......... .........................
Chalnes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cables d'acier et d'aluminium .............
Cables d'acier, y compris les cables plats ........
Produits divers en fer et en acier .... .............
Outils divers, 6quipement d'atelier, instruments de mesure,
lames de scies, etc ...... .....................
Armatures
Outils pneumatiques .................
Rouleaux pour laminoirs ...............
Lampes de mineurs .................
V~quipement pour l'industrie textile et l'industrie du cuir
Freins a Boiic D et accessoires .............
Injecteurs, graisseurs, turbo-gdndrateurs pour locomotives, etc.
V quipement de transport en sdrie ...........
Articles mdtalliques divers A usage industriel ..........
Moteurs Diesel, moteurs A essence, machines motrices . .
Machines A travailler les mdtaux et accessoires ......
Machines A travailler le bois et accessoires .......
Machines pour l'industrie du batiment .........
Excavateurs et accessoires ..............
Convoyeurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Compresseurs et accessoires ..............
Locomotives Diesel .................
Appareils Torkred ....... ... ........
Machines agricoles et piaces de rechange .............
Tracteurs
Machines pour les industries textile, chimique et du caout-
chouc .......... ........................
Machines pour l'industrie du cuir et de la chaussure ....
Pompes diverses et matdriel pour stations d'essence ....
M achines spdciales . .. . . . . . . .. . .. . ..
Machines diverses
Pieces ddtachdes et accessoires pour machines ......
M achines rotatives . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ateliers complets pour Ia riparation des moteurs .......
Vhicles & moteur ......... ... ......
Articles semi-manufactures pour camions ........
Accessoires pour automobiles .............

Valeur
Quantitis en millier"

de dinars

210.000 tonnes -
8.000 tonnes -
3.000 tonnes -

28.000 tonnes -

530 tonnes

50.000'
25.000,

1.000
5.000

37.000
12.000
4.500,
4.000-

2.000
4.000

25.000-
30.000,
10.000

35.000,
4.000

20.000
11.000
4.000

13.000
32.000
3.000-
5.000
5.000
8.500'

30.000
12.000
15.000
15.000
3.500
6.500

10.000
2.000

30.000
5.000

10.000
6.000

10.000
7.000

15.000
10.00a
35.000
50.000

413.000
75.000
20.000

0 Y compris les quantitds restant A livrer en vertu d'accords commerciaux antirieurs.
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Value in
Quantity thousands

of dinars

51. Diesel electric units .... ................. .-. - 10,000
52. Electric motors with accessories .. ............ . - 5,300
53. Transformers ..... ................... . .. - 2,000
54. Rectifiers ...... ...................... . .. - 1,000
55. Electric ovens for tempering ... .............. .-. - 2,000
56. Amplifiers and materials for amplifiers ............ .-. - 4,000
57. Electric measuring instruments . ............ .- 5,000
58. Electric meters ..... ................... .-. - 3,000
59. Electric welding units ... ................ . - 2,000
60. Relays ...... ....................... .-... - 500
61. Magnets ...... ...................... .-. - 1,000
.62. Telecommunications equipment and parts ....... - 50,000
63. Radio equipment and parts (1 : 1) .............. .-... - 2,000
,64. High-voltage armatures and equipment ......... . - p.m.
65. High and low-voltage switches .. ............ . - p.m.
66. Motion-picture equipment and accessories ........ .- 3,000
67. Electrical equipment for medical use and X-ray equipment - 8,000
68. Surgical, dental and veterinary tools and instruments . . - 10,000

69. Instruments for scientific research and laboratories . . . . - 2,000

70. Optical instruments .... ................. .-. - 5,000
71. Electric lamps ..... ................... .-. - 3,000
72. Bulbs and parts of electric lamps . ........... . - 4,000
73. Materials for electric installations . ........... ..- 10,000
74. Sundry mica and bakelite articles for the electric industry . - 5,000
75. Oilcloth ...... ...................... .-. - 700
76. Cables, conductors and accessories ............ . - 40,000
77. Sundry electrical materials including lighting equipment for

theatres and cinema theatres ... .............. .-. - 10,000
78. Breathing apparatus .... ................. .-. - 3,500
79. Typewriters ...... ..................... . . .. - 600
80. Other precision mechanical products ........... . - 5,000
:81. Sporting guns and ammunition . ............ .- 2,000
82. Laundry machines ..... .................. .-. - 2,000
83. Sewing machines .... .................. . - 2,000
84. Automatic scales (up to 20 kg) .. ............ . - 2,000
85. Metal furniture ..... ................... . .. - 1,000
86. Separators ........... ..................... - 2,000
87. Milk cans ............ ...................... - 2,000
88. Tacks, nails and wooden pegs .. ............ .. - 3,000
89. Stainless steel and alpax articles and equipment ..... - 3,000
90. Optical frames and lenses ... ............... .-. - 3,000
91. Locks and lock mountings .. .............. .- 2,000
92. Watches ...... ...................... .-. - 500
93. Vacuum flasks ...................- 200
94. Small metal articles (razor blades, pens, patent buttons, pins,

etc.) ....... ........................ . .. - 15,000
95. Kitchen utensils ..... ................... .-... - 3,000
96. Refined naphthalene .... ................. ... 200 tons -

97. Creosote oil .................... 800 tons -

98. Activated carbon ..... ................... .... 179 tons -

99. Enamel composition, ceramic glaze, frit and colouring matter 50 tons -
100. Oxalic acid ...... ..................... ... 50 tons
101. Manganese dioxide, synthetic .. ............. ... 40 tons
102. Nitric acid ...... ..................... ... 450 tons
103. Lactic acid ...... ..................... ... 130 tons
104. Sodium bisulphite .... ................. . 50 tons
105. Sodium sulphite .............................. .. 150 tons
106. Sodium thiosulphate for technical uses and photography . . 60 tons -

107. Sodium floride ..... ................... ... 2 tons

108. Natural cellulose and alcohol .. ............. ... 30 tons
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ValeurQuantilts en milliers

de dinars

51. Moteurs mixtes 6lectro-Diesel .. ............. . .. - 10.000
52. Moteurs 6lectriques et accessoires . ........... . .. - 5.300
53. Transformateurs ..... .................. .- 2.000
54. Redresseurs . ........ ........ ...- 1.000
55. Fours 61ectriques pour la trempe . ........... .. - 2.000
56. Amplificateurs et materiel pour amplificateurs ...... - 4.000
57. Instruments 6lectriques de mesure ............ . .. - 5.000
58. Compteurs 6lectriques ... ................ . .. - 3.000
59. Appareils 6lectriques h souder .. ............. . .. - 2.000
,60. Relais ....... ........................ .-... - 500
61. Aimants ...... ...................... . .. - 1.000
62. Appareils de t~l~communication et pi~ces de rechange . . - 50.000
63. Appareils de radio et pi~ces de rechange (1 : 1) ..... - 2.000
64. Armatures et installations de haute tension ....... - p.m.

,65. Interrupteurs de haute et basse tension .......... - p.m.
66. Appareils cin~matographiques et accessoires ....... .- 3.000
67. Appareils 6lectrom~dicaux et appareils A rayons X . . . . 8.000
,68. Instruments et outils de chirurgie, de m~decine dentaire et

v~t~rinaire ...... ..................... . .. - 10.000
69. Appareils de recherches scientifiques et instruments de labo-

ratoire ....... ....................... . .. - 2.000
70. Instruments d'optique ......... ................ - 5.000
71. Ampoules 6lectriques ... ................ .- 3.000
72. Verres et piaces d'ampoules 6lectriques ..... ........ - 4.000
73. Materiel d'installation 6lectrique .. ............ .-. - 10.000
74. Articles divers en mica et en bakelite pour l'industrie 6lectrique - 5.000
75. Toile circe ...... ..................... .-. - 700
76. Cables, conduits et accessoires .. ............. . .. - 40.000
77. Materiel 6lectrique divers,y compris les appareils pour 1'6clai-

rage des theitres et des cinemas .. ............ .-. - 10.000
78. Appareils respiratoires ... ................ . .. - 3.500
79. Machines A 6crire .... .................. - 600
80. Autres instruments de m~canique de precision ...... - 5.000
:81. Armes de chasse et munitions .. ............ .- 2.000
82. Machines A laver ..... ................... .-... - 2.000
83. Machines i coudre . . . . . 2.000
84. Balances automatiques (jusqu'L 20 kg) . . . - 2.000
85. Meubles m~talliques .... ................ - 1.000
86. S~parateurs ....................................... - 2.000
87. Recipients pour le lait .-...............- 2.000
88. Semences, broquettes et chevilles en bois ........ .- 3.000
89. Articles et appareils en acier inoxydable et en alpax . . . - 3.000
90. Montures et verres .... ................. .-. - 3.000
91. Serrures et garnitures .... ................. .-... - 2.000
92. Montres ...... ...................... .-. - 500
93. Bouteilles isolantes .-................- 200
94. Menus objets m~talliques (lames de rasoir, plumes, boutons-

pression, 6pingles, etc.) .... ................ .-. - 15.000
95. Ustensiles de cuisine .... ................. .-. - 3.000
96. Naphtaline raffine ......... ................. 200 tonnes -
97. Huile de creosote ..... .................. .. 800 tonnes
98. Charbon activ6 ..... ................... ... 179 tonnes
99. 1email, glagure pour c~ramique, fritte et matiires colorantes 50 tonnes -

100. Acide oxalique ..... ................... ... 50 tonnes -
101. Bioxyde de manganese synth~tique ............ .. 40 tonnes -
102. Acide nitrique ..... ................... ... 450 tonnes -
103. Acide lactique .......... ................... 130 tonnes -
104. Bisulfite de sodium .... .................. ... 50 tonnes -
105. Sulfite de sodium .................. 150 tonnes -
106. Hyposulfite de sodium a usage industriel et pour la photo-

graphie ....... ....................... .... 60 tonnes -

107. Fluorure de sodium ..... .................. ... 2 tonnes -

108. Nitrocellulose et alcool ... ............... .30 tonnes -
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Value in
Quantity thousands

of dinart

109. Welding salts and powders .................. .... 15 tons -

110. Galvanization salts .... .................. .... 2 tons -

111. Formic acid .................... 35 tons -

112. Composition for gramophone records ..... .......... p.m. -

113. Carbolineum for disinfecting .. ............. ... 200 tons -

114. Photographic materials ... ................ .-. - 5,000
115. Analine dyes .......... .................... 150 tons -

116. Laboratory chemicals ......... ................. - 3,000
117. Sodium cyanide .... .................. . 120 tons -

118. Ammoniurn-chloride .... ................. ... 40 tons -

119. Ammonium nitrate ..... .................. ... 2,500 tons -

120. Dye ammonium phosphate ... .............. ... 60 tons -

121. Tritol ........ ........................ .... 1,400 tons -

122. Primers and various explosives .. ............ . - 5,000
123. Fuses and detonators ... ................ . - 3,500
124. Sodium hydrosulphite ... ................ . 50 tons -

125. Aniline salts and oils .................... 55 tons -

126. Crude coal-tar, processed ... ............... ... 500 tons -

127. Orthodynitrocresol ......... ................. 10 tons -

128. Celluloid ...... ...................... .... 2 tons -

129. Zinc chloride ..... .................... ... 60 tons -

130. Preparations for the textile industry . .......... .. - 4,000
131. Potassium hydroxide .... ................. ... 5 tons
132. Sulphur carbonate ..... .................. .... p.m. -

133. Barium sulphate .......... ................... 20 tons -

134. Bone meal .......... ..................... p.m. -

135. Phenol ....... ....................... .... p.m. -

136. Tri-sodium phosphate .... ................ ... 10 tons -

137. Aluminium bronze .......... ................. 4 tons -

138. Fluorine ....... ...................... ... 150 tons -

139. Substances for the protecting of plants ..... ......... - 1,000
140. Stencils for duplicating machines .............. ... p.m. -

141. Pencils ....... ....................... .-... - 5,000
142. Graphite ...... ..................... .-.. - 21,000
143. Sundry medical and pharmaceutical chemicals ..... - 5,000
144. Prepared medicines, pharmaceutical products and dental

supplies ....... ....................... .-... - 15,000
145. Sundry chemicals .......... ................... - 25,000
146. Refractory bricks, containers for the glass industry, etc. . . 25,000 tons -

147. Refractory clays, mastic, magnesite sinter and Maltha . . . 15,000 tons -

148. Graphite containers .... ................. ... 60 tons -

149. Quartzite ....... ...................... ... 1,200 tons -

150. Asbestos products .... .................. .-. - 1,000
151. Kaolin ........... ....................... 1,000 tons -

152. Porcelain ware ..... .................... . .. - 20,000
153. Ceramic sanitary products ... ............... .-... - 14,000
154. Porcelain products for the electric industry ....... 700 tons -

155. Pipes and tiles ..... ................... .-. - 5,000
156. Abrasives of all kinds ......... ................. - 3,000
157. Special paper and drawing paper . ........... . - 2,000
158. Sulphite cellulose, bleached .. ............. . 400 tons -

159. Cardboard products .... ................. .-.. - 500
160. Wood, celluloid and plastic products ........... . - 2,000
161. Special glass ..... .................... .-. - 3,000
162. Sheet glass ...... ..................... .-. - 38,500
163. Blown glass ........... ..................... - 2,000
164. Automobile and aircraft tires .. ............. .-. - 10,000
165. Conveyors and V-belts ... ............... . - 4,000
166. Rubber, leather and textile articles for technical uses . . . - 2,000
167. Rubber footwear ..... ................... .-... - 3,000
168. Gabardine ........... ..................... - 11,000
169. Sports and physical culture equipment ..... ......... - 2,000
170. Musical instruments .... ................. .-. - 2,500
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Sels pour la trempe et poudre & souder .........
Sels A galvaniser . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Acide formique . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mati~re pour la fabrication des disques de phonographe . .
Carbolineum pour la d6sinfection .... .............
Mat6riel photographique ...............
Couleurs d'aniline
Produits chimiques de laboratoire ...........
Cyanure de sodium .................
Chlorure d'ammonium ...............
Nitrate d'ammonium .................
Phosphate de diammonium ..............
Tritol .......... .........................
Amorces et explosifs divers ..............
Dtonateurs et fusibles de mines ............
Hydrosulfite de sodium ...............
Sels et huiles d'aniline . . . . . . . . . . . . . . . .
Goudron brut pr6par6 ................
Orthodinitrocresol . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Celluloid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chlorure de zinc ........ ...................
Preparations pour l'industrie textile .... ...........
Hydroxyde de potassium ...............
Carbonate de soufre .......... .. .....
Sulfate de baryum . . . .. . .. . . . . . . . . . .
Poudre d'os . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ph6nol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Phosphate trisodique ....... ..... ... ..
Bronze d'aluminium .................
Fluorine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Produits pour la protection des plantes .........
Stencils & polycopier . . . . . . . . . . . . . . . .
Crayons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G raphite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Produits chimiques divers m6dico-pharmaceutiques
M~dicaments, produits pharmaceutiques et matriel de
stomatologie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Produits chimiques divers
Briques r~fractaires, rcipients pour l'industrie du verre, etc.
Argile r~fractaire, mastic, magn~site sinter et malthe . . .
Recipients de graphite ................
Quartzite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles en amiante ....... ...................
K aolin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vaisselle de porcelaine ...... ..... . ... .
Cirarmique sanitaire ....... ...................
Porcelaine isolante . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tuyaux et carreaux .................
Abrasifs divers . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Papier special, papier A dessin, etc .... .............
Cellulose de sulfite, blanchie ..... ...............
Ouvrages en carton ....
Ouvrages en bois, en celluloid et en mati re plastique . . .
Verre sp6cial ........ ......................
Verre b vitres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Verre souffl6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pneus pour automobiles et a6ronefs ... .............
Convoyeurs et courroies trap6zoidales .... ..........
Articles en caoutchouc, en cuir et en textiles, & usage industriel
Chaussures en caoutchouc ...... ................
G abardine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles pour le sport et la culture physique ......
Instruments de musique ...............

1951

Quantids

15 tonnes
2 tonnes

35 tonnes
p.m.
200 tonnes

150 tonnes

120 tonnes
40 tonnes

2.500 tonnes
60 tonnes

1.400 tonnes

50 tonnes
55 tonnes

500 tonnes
10 tonnes
2 tonnes

60 tonnes

5 tonnes
p.m.

20 tonnes
p.m.
p.m.

10 tonnes
4 tonnes

150 tonnes

p.m.

25.000 tonnes
15.000 tonnes

60 tonnes
1.200 tonnes

1.000 tonnes
20.000 tonnes

700 tonnes

400 tonnes

Valeur
en milliers
de dinars

5.000

3.000

5.000
3.500

4.000

1.000

5.000
21.000
5.000

15.000
25.000

1.000

14.000

5.000
3.000
2.000

500
2.000
3.000

38.500
2.000

10.000
4.000
2.000
3.000

11.000
2.000
2.500
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Value in
Quantity thousands-

of dinars

171. Seed, barley ...... ..................... .-... - 4,000,
172. Miscellaneous seeds ...................- 1,000
173. Breeding stock and poultry ... .............. .-. - 27,000.
174. Exposition goods .... .................. . - 7,000-
175. Special requirements .... ................. .-. - 200,000
176. Miscellaneous products .... ................ .-. - 150,0001

LIST B

PRODUCTS FOR EXPORT FROM THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE

REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA

Value in-
Quantity thousands

of dinars

1. Maize ........ ....................... ... 102,500 tons
2. Starch ....... ....................... ... 400 tons
3. Beans ....... ....................... ... 1,000 tons
4. Grapes ....................... 1,000 tons -
5. Winter apples .......................... 13,000 tons -
6. Walnuts, unshelled ................... 100 tons -
7. Carob-beans .................... 200 tons -
8. Fruit pulp, high grade .... ................ ... 500 tons -
9. Prunes ........ ....................... ... 4,000 tons -

10. Morello cherry juice .... ................. ... 200 tons -
11. Raspberry juice ..... ................... ... 50 tons -
12. Blackberry juice ..... ................... ... 100 tons -
13. Figs ....... ....................... ... p.m. -
14. Jams ........ ....................... ... 1,000 tons -
15. Onions ........... ....................... 1,000 tons -
16. Garlic ....... ....................... ... 50 tons -
17. Oil cakes ........ ...................... ... 2,800 tons -
18. Sunflower seed ...... ................... ... 16,000 tons -
19. Cotton seed ...... .................... .. 2,000 tons -
20. Tobacco ....... ...................... ... 1,300 tons
21. Sugar-beet pulp ...... ................... ... 10,000 tons -
22. Wine distillate ..... .................... .... 250 tons -
23. Wine ........ ........................... 3,200 tons -
24. Alcohol ....... ....................... .... 500 tons -
25. Dehydrated marc ..... .................. ... 2,000 tons
26. Molasses ...... ..................... ... 2,000 tons
27. Hay ......... ........................ ... 10,000 tons
28. Fermented hay .................... 2,000 tons -
29. Straw ........ ....................... ... 10,000 tons
30. Maize stalks ....... ..................... .... 6,000 tons
31. Sundry agricultural products .. ............. . - 26,500
32. Pork, fattened pigs and lard ............... 6,700 tons -
33. Mutton ....... ....................... .... 600 tons -
34. Game meat (hares, etc.) ................ 300 tons -
35. Poultry, slaughtered (1/3 geese, 1/3 ducks and 1/3 other fowl,

fattened) ....... ....................... .... 700 tons
36. Winter sausage ..... ................... ... 100 tons
37. Beef, veal, dried and tinned meat .. ........... . 2,250 tons
38. Casings (of sheep and other animals) ......... - 6,000
39. Leather findings, hair, horns and hoofs ..... ........ - 2,000
40. Eggs ....... ........................ .... 500 tons -
41. Fresh sea fish (tuna fish, etc.) .. ............. ... 300 tons
42. Fresh-water fish ..... ................... ... 500 tons
43. Tinned fish in oil ................... 700 tons -
44. Salted sea fish (sardines) ... ............... ... 250 tons
45. Sponges ...... ...................... ... 2 tons
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Semences d'orge ......
Semences diverses
Btail et volaille de reproduction
Articles d'exposition .....
Livraisons extraordinaires . .
Produits divers .......

Valeur
Quantit's en milliert

de dinars
- 4.000
- 1.000
- 27.000
- 7.000
- 200.000
- 150.000

LISTE B

MARCHANDISES k EXPORTER PAR LA R PUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

k DESTINATION DE LA RPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE

M ahi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Am idon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H aricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
R aisins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pommes fraiches d'hiver ...............
Noix avec coques . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Caroubes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pulpes de fruits . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pruneaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jus de griotte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jus de framboise ....... ....................
Jus de m fires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Figues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Confitures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oignons .......... .......................
A il . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tourteaux
Semences de tournesol ................
Semences de coton . .... ............
T abac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pulpe de betterave sucri~re ..............
Vin distill6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vin ........... .........................
A lcool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Eau-de-vie de marc . . . . . . . . . . . . .. . . .
M 61asse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Foin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Foin ferment6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Paille...................................
Paille de mas.

Produits agricoles divers . . . . . . . . .. .. .. .
Viande de porc, porcs gras et saindoux .........
Viande de mouton . . . . . . . . .. . .. .. . . .
Gibier (livres, etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . .
Volaille tu~e (1/3 oies, 1/3 canards, 1/3 autres oiseaux de basse-
cour, engraiss~s) ....... .....................
Saucisson d'hiver
Viande de bceuf, de veau, viande s~chfe et en conserve
Boyaux divers (de mouton et d'autres animaux) .....
D1 chets de cuir, crins, comes et sabots ........
Eufs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poissons de mer frais (thon, etc.) ...........
Poissons d'eau douce frais
Conserves de poissons, h l'huile ............
Poissons de mer sals (sardines) ............
] ponges ......... ........................

Valeur
Quantit's en milliers

de dinars

102.500 tonnes -
400 tonnes -

1.000 tonnes -
1.000 tonnes -

13.000 tonnes -

100 tonnes -

200 tonnes -

500 tonnes -

4.000 tonnes -

200 tonnes -

50 tonnes -

100 tonnes -

p.m. -

1.000 tonnes -

1.000 tonnes -

50 tonnes -
2.800 tonnes -

16.000 tonnes -
2.000 tonnes -
1.300 tonnes -

10.000 tonnes -

250 tonnes -

3.200 tonnes -
500 tonnes -

2.000 tonnes -

2.000 tonnes -
10.000 tonnes -
2.000 tonnes -

10.000 tonnes -

6.000 tonnes -
- 26.500

6.700 tonnes
600 tonnes -

300 tonnes -

700 tonnes -

100 tonnes -

2.250 tonnes -
- 6.000
- 2.000

500 tonnes -

300 tonnes -

500 tonnes -
700 tonnes -

250 tonnes -

2 tonnes -
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46. Lesonite plates . . . . . . . . . . . . . . . . .
47. Oak logs for veneer ...............
48. Beech logs for barking ..............
49. Poplar and willow logs for barking ........
50. Walnut logs for veneer .............
51. Wood for parquet work .............
52. Veneer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
53. Sheepskins . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
54. Goatskins ........ .....................
55. Lambskins . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
56. Kidskins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
57. Game skins . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
58. Hare skins ........ ....................
59. Muskrat skins ....... ...................
60. Pigskin, fancy (50 per cent smooth; 50 per cent pressed)

61. Hemp and tow .................
62. Feathers, uncleaned ...... .................
63. Potassium metabisulphite .............
,64. Magnesium sulphate ...............
65. Glauber's salt . . . . . . . . . . . . . . . . . .
66. Tartaric acid ....... ....................
.67. Glycerine . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
68. Acetic acid . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
69. Methylalcohol, pure ...............
70. Methylalcohol for technical uses ..........
71. Methylacetone ....... ...................
72. Formaldehyde .................
73. Pompeian red . .. ..... ..........
74. Tannin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
'75. Glue
76. Gelatin for photographic purposes .........
77. Natural gelatin . . . . . . . . .. . . .. . ..
78. Pyrethrum, ....... .....................
79. Substances for the protection of plants .......
S0. Essential oils ...... .....................
81. Calcined soda . . . . . . . . . . . . . . . . . .
82. Caustic soda . . . . . . . . . . . . . . . . . .
83. Sundry chemical products ...................
84. Sundry pharmaceutical products ..........
85. Serum for veterinary purposes .... ...........
86. Sundry medical herbs
*87. Sundry edible aromatic plants (roots, etc.) .....
88. Opium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
89. Asbestos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
90. Barite, crude ....... ....................
91. Burned magnesite ................
92. Amorphous magnesite ..... ................
-93. Calcined gypsum ................
94. Pyrites and pyrite concentrates . ... ...........
95. Chrome ore and concentrate .... .............
96. Iron ore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
97. Bauxite ........ ......................
98. Zinc concentrate . ...............
99. Ferrochrome ....... ....................

100. Ferrosilicon
101. Ferromanganese .................
102. Refined lead . . . . . . . . . . . . . . . . . .
103. Bismuth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
104. Copper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
105. Crude zinc . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
106. Exhibition goods .........................
107. M iscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 1542

1951

Quantity

30,000 m2
750 m3

3,000 m3

5,000 m3
1,300 m

30,000 m'
250 m3
30 tons
40 tons
50 tons
50 tons

20,000 pieces
1,000 pieces

400,000 feet

1,300 tons
200 tons

15 tons
1,000 tons

100 tons
p.m.

75 tons
100 tons
155 tons
165 tons
30 tons

121 tons
110 tons

p.m.
20 tons

5 tons
10 tons

1,500 tons
50 tons

2 tons
240 tons

1,200 tons
3,000 tons

500 tons
3,000 tons

60,000 tons
3,400 tons

20,000 tons
1,000 tons
p.m.
200 tons

p.m.
p.m.

8,400 tons
10 tons

5,065 tons
360 tons

Value in
thousands
of dinars

10,000

1,500
1,000
2,250

5,000
3,000
3,000
5,000
1,000

7,000
150,000
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46. Plaques de l6sonite . . . .. .. .. . . . . . . .
47. Troncs de chine pour placages ...........
48. Troncs de htre & 6corcer ..............
49. Troncs de peuplier et de saule A 6corcer ........
50. Troncs de noyer pour placages .... .............
51. Parquets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
52. Placages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
53. Peaux de moutons ................
54. Peaux de ch!vres . . . . . . . . . . . . . . . . .
55. Peaux d'agneaux ........ ...... ...
56. Peaux de chevreaux ................
57. Peaux de gibier . . . . . . . . . . . . . . . . . .
58. Peaux de li~vres . . . . . . . . . . . . . . . . . .
59. Peaux de rats musqu6s
60. Peaux de porcs pour maroquinerie (50 pour 100 lisses

50 pour 100 press6es) ...... .................
61. Chanvre et 6toupe . . .. . .. . .. . . .. . . .
62. Plumes, non nettoy6es ...... .................
63. M6tabisulfite de potassium ..... ...............
64. Sulfate de magn6sium ...............
65. Sel de Glauber . . . . . . . . . . . . . . . . . .
66. Acide tartrique . . . . . . . . . . . . . . . . . .
67. Glyc6rine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
68. Acide ac6tique ....... ....................
69. Alcool m6thylique pur ...............
70. Alcool m6thylique i usage industriel .........
71. Actone de m6thyle ................
72. Formald6hyde . . . . . . . . . . . . . . . . . .
73. Rouge de Pomp6i ....... ..................
74. Tanin
75. Colle forte ........ ......................
76. G61atine pour Ia photographie ............
77. G61atine naturelle . . . . . . . . . . . . . . . . .
78. Poudre de pyrthre ....... .................
79. Produits pour la protection des plantes ........
80. Huiles essentielles . . . . . . . . . . . . . . . . .
81. Soude calcin6e ....... ....................
82. Soude caustique .. .. .. . . . .. . . . . . . .
83. Produits chimiques divers .............
84. Produits pharmaceutiques divers ...........
85. S6rums v6t6rinaires ....... .................
86. Plantes m6dicinales diverses .............
87. Plantes aromatiques comestibles diverses (racines, etc.) . .
88. Opium . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .
89. Asbeste ......... .......................
90. Baryte (en morceaux) ...... .................
91. M agn6site calcin6e . . .. . . . . . .. . . . . . .
92. Magn6site amorphe ................
93. Platre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
94. Pyrites et concentr6s ...............
95. Minerai de chrome et concentr6s ..........
96. Minerai de fer ....... ....................
97. Bauxite ......... .......................
98. Concentr6 de zinc .................
99. Ferro-chrome . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

100. Ferro-silicium . . . . . . . . . . . . . . . . . .
101. Ferro-mangantse .................
102. Plomb affin6 ......... .. ... .....
103. Bismuth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
104. Cuivre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
105. Zinc brut
106. Articles d'exposition ...... ..... .....
107. D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Quantits

30.000 m2
750 m s

3.000 m3

5.000 m 3

1.300 ma
30.000 ma

250 m 3

30 tonnes
40 tonnes
50 tonnes
50 tonnes

20.000 pi~ees
1.000 pi~ees

400.000 pieds
1.300 tonnes

200 tonnes
15 tonnes

1.000 tonnes
100 tonnes

p.m.
75 tonnes

100 tonnes
155 tonnes
165 tonnes
30 tonnes

121 tonnes
110 tonnes

p.m.
20 tonnes

5 tonnes
10 tonnes

1.500 tonnes
50 tormes

2 tonnes
240 tonnes

1.200 toarnes
3.000 tonnes

500 tonnes
3.000 tonnes

60.000 tonnes
3.400 tonnes

20.000 tonnes
1.000 tonnes
p.m.
200 tonnes

p.m.
p.m.
8.400 tonnes

10 tonnes
5.065 tonnes

360 tonnes

Vol. II2-11

Valeur
en millier,
de dimzrs

10.000

1.500
1.000
2.250

5.000
3.000
3.000
5.000
1.000

7.000

150.000
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EXCHANGE OF LETTERS

Prague, 24 May 1948

Sir,

In connexion with the signing, on this date, of the Agreement concerning
the exchange of goods for the year 1948, I have the honour to inform you that
the Federal People's Republic of Yugoslavia will ensure delivery, not later
than 31 July 1948, of 4,000 tons of meat under the quota stipulated in list B.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

Head of the Trade Delegation of the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

(Signed) Vojin N. GUZINA

Mr. Evien Loebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague

II

CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See letter I, first paragraph]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Evien LOEBL
Mr. Vojin N. Guzina
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Prague
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RCHANGE DE LETTRES

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le President,

Me r~firant i l'Accord concernant les 6changes de marchandises pour
l'ann~e 1948, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que la
R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie assurera la livraison, d'ici le
31 juillet 1948 au plus tard, de 4.000 tonnes de viande, valoir sur le contingent
pr~vu dans la liste B.

Je vous saurais gr6, Monsieur le President, de bien vouloir m'accuser
r~ception de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

Le president de la d6l~gation commerciale du Gouvernement
de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie :

(Signi) Vojin N. GUZINA
Monsieur Evien Loebl
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
President de la d~l~gation commerciale tch~coslovaque
Prague

II

LE PR1ASIDENT DE LA D]ALAGATION COMMERCIALE TCH&COSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre ainsi concue:

[Voir lettre I, premier alinia]

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signd) Evien LOEBL
Monsieur Vojin N. Guzina
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
Prdsident de la d~ldgation commerciale yougoslave
Prague
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III

HEAD OF THE TRADE DELEGATION OF THE GOVERNMENT

OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Prague, 24 May 1948

Sir,

I have the honour to confirm that, in view of the great importance to both
countries of the transit of Czechoslovak goods through Yugoslav ports, the
two delegations, in the course of negotiations concerning the reciprocal trade
agreement for the year 1948 have agreed as follows :

The Czechoslovak Government shall duly ensure through the Czecho-
slovak ministries and institutions that Czechoslovak transit traffic shall be directed
through Yugoslav ports wherever such route is at least as feasible and as advan-
tageous from the point of view of the Czechoslovak Republic as transport through
other ports.

With a view to best co-ordinating Czechoslovak transit traffic through
Yugoslav ports in Yugoslav vessels the Czechoslovak Ministry of Foreign
Affairs and its Department of Communications shall maintain close liaison
with the Trade Mission at the Embassy of the Federal People's Republic of
Yugoslavia at Prague, to draw up transport plans in advance in order that ship
and warehouse space will be available and transport effected without hindrance.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
extend for the transport of Czechoslovak goods all facilities which it has granted
or may in future grant for the transit traffic of other countries both in its ports
and on its sea routes.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin N. GUZINA

Mr. Evien Loebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague
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III

LE PRASIDENT DE LA DtLIGATION COMMERCIALE

DU GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE F1ADIRATIVE

DE YOUGOSLAVIE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous confirmer que, conscientes de la grande importance
que pr6sente pour nos deux pays le transit des marchandises tch&oslovaques
par les ports maritimes yougoslaves, nos deux ddl6gations sont convenues de
ce qui suit au cours des n6gociations relatives i l'Accord concernant les 6changes
de marchandises pour l'ann6e 1948:

Le Gouvernement tch~coslovaque veillera, par l'entremise de ses Ministbres
et services comptents, i ce que les marchandises tch6coslovaques transitent
par les ports yougoslaves chaque fois que cette voie sera aussi favorable aux
int6r~ts de la R6publique tch&oslovaque que le passage par d'autres ports et
qu'elle offrira les memes avantages.

En vue d'assurer une meilleure coordination des op6rations de transit, par
les ports yougoslaves, des marchandises tch~coslovaques transport6es sur des
navires yougoslaves, le Minist~re du commerce ext~rieur de la R6publique
tch6coslovaque et son service des communications se tiendront en rapports
6troits avec la repr6sentation commerciale auprbs de l'Ambassade de la R6pu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie h Prague, aux fins d'6tablir l'avance
des plans de transport, de fa~on que les navires et les entrep6ts disposent en
temps voulu de la place n6cessaire et que le trafic se fasse sans entraves.

De son c6t6, le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie fera b~nificier le transport des marchandises tch~coslovaques de
toutes les facilit~s qu'il a accord6es ou qu'il pourra accorder au passage des
marchandises d'autres pays dans ses ports et sur ses lignes maritimes.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signd) Vojin N. GUZINA

Monsieur Evien Loebl
Ministre adjoint du commerce extdrieur
Pr6sident de la d6lgation commerciale tch~coslovaque
Prague
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IV

CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948

Sir,

[See letter III]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ev~en LOEBL

Mr. Vojin Guzina

Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Prague

V

HEAD OF THE TRADE DELEGATION OF THE GOVERNMENT

OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Prague, 24 May 1948

Sir,

I have the honour to confirm that during the negotiations which were
completed today with the signing of a Reciprocal Trade Agreement between
the Republic of Czechoslovakia and the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the signing of payments agreements, we have agreed upon the following
with respect to payments relating to transport :

(1) Payment for maritime trade in Yugoslav vessels through Yugoslav
ports shall be made : one-third in foreign exchange by agreement between the
two national banks and two-thirds transferred through the commercial account

(account A) of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Czechoslovak National Bank.

(2) The following reciprocal payments shall be made through the commer-
cial account (account A) :

(a) Port fees in Yugoslav ports, warehouse dues, trans-shipment costs and
other charges;

(b) The balance arising out of the transport of goods by rail in direct
communication between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Republic of Czechoslovakia and related forwarding agency costs;
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IV

LE PRiSIDENT DE LA DIILAGATION COMMERCIALE TCHtCOSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le Pr6sident,

[Voir lettre III]

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signi) Evien LOEBL

Monsieur Vojin Guzina
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Prague

V

LE PRI SIDENT DE LA DLiGATION COMMERCIALE

DU GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE POPULAIRE FIIDIIRATIVE

DE YOUGOSLAVIE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous confirmer que, au cours des n~gociations qui ont
abouti cc jour h la conclusion de l'Accord concernant les 6changes de mar-
chandises entre la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie et la R~pu-
blique tch~coslovaque et h la conclusion d'accords de paiements, nous sommes
convenus de ce qui suit au sujet du r~glement des frais de transport :

1) Le cofit du transport maritime des marchandises sur des batiments
yougoslaves utilisant les ports yougoslaves sera r6g16 de la mani6re suivante :
un tiers en devises trangres, de commun accord entre les deux Banques
nationales, et deux tiers par virement au credit du compte des paiements com-
merciaux (compte A) de la Banque nationale de la Rtpublique populaire f6d6-
rative de Yougoslavie aupr~s de la Banque nationale de Tch6coslovaquie.

2) Les paiements r6ciproques 6num~r~s ci-apr~s seront effectu~s h l'aide
du compte des paiements commerciaux (compte A):

a) Droits portuaires dans les ports yougoslaves, frais d'entreposage et de
transbordement et autres taxes connexes;

b) Solde resultant du transport des marchandises par chemin de fer dans
le trafic direct entre la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la
R~publique tch~coslovaque, y compris les frais accessoires d'exp6dition;
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(c) The balance arising out of the transit of Czechoslovak goods by rail
through the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
transit of Yugoslav goods by rail through the territory of the Republic of Czecho-
slovakia, including all related forwarding agency costs;

(d) The balance arising out of the carriage of passengers by rail;

(e) The river transport of goods and passengers in Yugoslav and Czecho-
slovak vessels together with transshipment costs and all related charges;

(f) Air transport costs of mail and parcels weighing not more than two
kilogrammes on all European airlines proceeding from the Republic of Czecho-
slovakia or the Federal People's Republic of Yugoslavia which are served by
Yugoslav or Czechoslovak companies;

(g) The balance arising out of settlements between air transport companies
for the carriage of passengers in direct communication between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Czechoslovakia.

(3) Tickets for airlines proceeding from the Republic of Czechoslovakia
to the Federal People's Republic of Yugoslavia, Albania, Bulgaria, Hungary,
Poland, Romania and the Union of Soviet Socialist Republics, and railway
tickets from the Republic of Czechoslovakia to the above-mentioned countries
shall be sold in the Republic of Czechoslovakia to Yugoslav nationals for Czecho-
slovak crowns remitted through the non-commercial payments account, subject
to presentation of evidence of the remittance so made, if required.

Tickets for airlines proceeding from the Federal People's Republic of
Yugoslavia to the Republic of Czechoslovakia, Albania, Bulgaria, Hungary,
Poland, Romania and the Union of Soviet Socialist Republics, and railway
tickets from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the above-mentioned
countries shall be sold in the Federal People's Republic of Yugoslavia to Czecho-
slovak nationals for dinars remitted through the commercial payments account
subject to presentation of evidence of the remittance so made, if required.

Railway tickets for passage from the Federal People's Republic of Yugoslavia
or the Republic of Czechoslovakia to other countries shall be sold to nationals
of the other Contracting Party for dinars or crowns respectively valid only to
the respective Yugoslav or Czechoslovak border station.
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c) Solde r~sultant du passage en transit des marchandises tch~coslovaques
par chemin de fer h travers le territoire de la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie et du passage en transit des marchandises yougoslaves par chemin
de fer h travers le territoire de la R~publique tchcoslovaque, y compris les
frais accessoires d'expedition;

d) Solde r~sultant du transport des voyageurs par chemin de fer;

e) Cofit du transport des marchandises et des voyageurs par la voie fluviale
sur des batiments yougoslaves et tch~coslovaques, y compris les frais de trans-
bordement et autres taxes connexes;

f) Cofit du transport a6rien du courrier et des colis postaux dont le poids
ne d~passe pas deux kilogrammes, sur toutes les lignes europ~ennes ayant leur
point de depart dans la Rpublique tch~coslovaque ou dans la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et qui sont desservies par des socift6s
de navigation adrienne yougoslaves ou tch~coslovaques;

g) Solde resultant des r~glements de comptes entre les soci6ts de navigation
a6rienne en ce qui concerne le transport des voyageurs dans le trafic direct entre
la Rpublique populaire f6drative de Yougoslavie et la R~publique tch~co-
slovaque.

3) Les billets d'avion sur les lignes partant de la R~publique tch~coslo-
vaque h destination de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
de l'Albanie, de la Bulgarie, de la Hongrie, de la Pologne, de la Roumanie et
de I'URSS, ainsi que les billets de chemin de fer d6livr6s au d6part de la R6pu-
blique tch~coslovaque destination des pays susmentionn6s, seront vendus
aux citoyens yougoslaves, sur le territoire tch~coslovaque, contre des couronnes
tch~coslovaques transferees par le compte des paiements non commerciaux,
sous reserve de justification 6ventuelle dudit versement.

Les billets d'avion sur les lignes partant de la R~publique populaire f6d6-
rative de Yougoslavie h destination de la R6publique tch~coslovaque, de l'Albanie,
de la Bulgarie, de la Hongrie, de la Pologne, de la Roumanie et de l'URSS,
ainsi que les billets de chemin de fer d~livr6s au d6part de la Rpublique popu-
laire f~d~rative de Yougoslavie h destination des pays susmentionn~s, seront
vendus aux citoyens tch6coslovaques, dans la R6publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie, contre des dinars transf6rms par le compte des paiements non
commerciaux, sous reserve de justification 6ventuelle dudit versement.

Les billets de chemin de fer d~livr6s au d6part de la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie ou de la R~publique tch~coslovaque destination
d'autres pays seront vendus, dans chacun des t1tats contractants, aux citoyens
de l'autre ttat, contre des dinars ou des couronnes, respectivement, mais ils
ne seront valables que jusqu'h la gare fronti~re yougoslave ou tch~coslovaque,
selon le cas.
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The transport of passengers, including baggage and air freight, from the
Republic of Czechoslovakia to other European countries shall be paid as follows :

Twenty-five per cent in Czechoslovak crowns remitted through the non-
commercial payments account;

Seventy-five per cent in foreign exchange by agreement between the two
national banks.

Air transport of passengers including baggage and air freight from the
Federal People's Republic of Yugoslavia to other European countries shall be
paid as follows :

Twenty-five per cent in dinars remitted through the non-commercial
payments account;

Seventy-five per cent in foreign exchange by agreement between the two
national banks.

Tickets for Czechoslovak airlines proceeding to the Federal People's
Republic of Yugoslavia and thence to other countries shall be sold in the Federal
People's Republic of Yugoslavia to Czechoslovak nationals for dinars remitted
through the non-commercial payments account.

Tickets for Yugoslav airlines proceeding to the Republic of Czechoslovakia
and thence to other countries shall be sold to Yugoslav nationals for Czecho-
slovak crowns remitted through the non-commercial payments account.

(4) Tickets for the carriage of passengers on Yugoslav vessels in the territorial
waters of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall be sold to Czecho-
slovak nationals for dinars acquired by remittances through the non-commercial
payments account. The settlements referred to in paragraphs I and 2 apply
also to services provided as of 9 May 1945 up to the date of signature of this
letter, for which payment has not yet been made.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin N. GUZINA

Mr. Evien Loebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague

No. 1542



1951 Nations Unies - Recuei des Traits 165

Le cofit du transport des voyageurs par avion, y compris celui de leurs
bagages, ainsi que le cooit du transport des colis dont le poids d~passe deux
kilogrammes, h partir de la R~publique tch~coslovaque et destination d'autres
pays europ6ens, sera r6gl6 de la mani~re suivante :

Vingt-cinq pour 100 en couronnes tch~coslovaques transferees par le
compte des paiements non commerciaux;

Soixante-quinze pour 100 en devises 6trang~res, suivant accord entre les
deux banques nationales.

Le cofit du transport des voyageurs par avion, y compris celui de leurs
bagages, ainsi que le cofit du transport des colis dont le poids d~passe deux
kilogrammes, h partir de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et i destination d'autres pays europ~ens, sera r~gl de la mani~re suivante :

Vingt-cinq pour 100 en dinars transfor6s par le compte des paiements non
commerciaux;

Soixante-quinze pour 100 en devises trang~res, suivant accord entre les
deux banques nationales.

Les billets d'avion sur les lignes tch6coslovaques h destination de la R6pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie, conduisant de lh vers d'autres
pays, seront vendus aux citoyens tch~coslovaques, sur le territoire yougoslave,
contre des dinars transf6rms par le compte des paiements non commerciaux.

Les billets d'avion sur les lignes yougoslaves h destination de la R6publique
tch6coslovaque, conduisant de lh vers d'autres pays, seront vendus aux citoyens
yougoslaves, sur le territoire tch6coslovaque, contre des couronnes tch6coslo-
vaques transfer6es par le compte des paiements non commerciaux.

4) Les billets pour le transport des passagers sur les bitiments yougoslaves
naviguant dans les eaux territoriales de la R6publique populaire fid6rative de
Yougoslavie seront vendus aux citoyens tch6coslovaques contre des dinars
transforms par le compte des paiements non commerciaux.

Les modalit6s de r6glement prdvues aux paragraphes 1 et 2 s'appliquent
6galement aux services qui ont 6t6 rendus entre le 9 mai 1945 et le jour de la
signature de la pr6sente lettre, mais qui n'ont pas encore 6t6 pay~s.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haut
consideration.

(Signd) Vojin N. GUZINA

Monsieur Evien Loebl
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
President de la ddl6gation commerciale tch6coslovaque
Prague
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VI

CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948

[See letter V]

I have the honour to be, etc.

Mr. Vojin Guzina
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Prague

(Signed) Evien LOEBL
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VI

LE PRISIDENT DE LA DLGATION COMMERCIALE TCHACOSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948
Monsieur le Pr6sident,

[Voir lettre V]

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signd) Evien LOEBL

Monsieur Vojin Guzina
Ministre adjoint du commerce ext6rieur
Pr6sident de la d61 gation commerciale yougoslave
Prague
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 PLACANJU PO ROBNOM PROMETU IZMEDJU
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
I REPUBLIKE CEHOSLOVACKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i Vlada
Republike Cehoslovafke sdruge strane, radi uredjenja platnog prometa po
robnom osnovu prema Sporazumu o razmeni robe od danas, sporazumele su
se o slededem:

Clan 1

Cehoslova~ka narodna banka produii6e da vodi na ime Narodne banke
Federativne Narodne Republike Jugoslavije beskamatni rafun u 6ehoslovafkim
krunama pod nazivom ( Robni rafun# (ra~un A), koji je otvoren na osnovu
Sporazuma o pla6anju robe od 28 novembra 1945 godine, odnosno Sporazuma
o pla6anju po robnom prometu od 30 septembra 1946 godine. U korist ovoga
rafuna unosikese svi iznosi koji pretstavljaju vrednost jugoslovenske robe
zajedno sa sporednim trogkovima. Na teret ovoga ra~una vr~ife se pladanja
svih iznosa koji pretstavljaju vrednost 6ehoslova~ke robe zajedno sa sporednim
trogkovima.

Olan 2

Narodne banke obeju strana ugovornica obavezuju se da vrge isplate po
nalogu druge strane bez obzira na raspoloiiva sredstva na ra~unu navedenom
u 61anu 1 ovog Sporazuma, no s tim da saldo nesme predi iznos od K~s 400,000.000
(etiri stotine miliona 6ehoslovafkih kruna).

Clan 3

Pomenuti iznos u prethodnom 6lanu moie se izmeniti sporazumum izmedju
Narodnih banaka obeju strana ugovornica.

Clan 4

Preko rafuna navedenog u 61anu 1 ovog Sporazuma mogu se vrgiti i druga
pladanja po prethodnoj saglasnosti obeju Narodnih banaka, ukoliko takva
pladanja nisu regulisana posebnim sporazumom izmedju strana ugovornica.

Clan 5

Ukoliko rafun predvidjen u 61anu 1 bude po isteku ovog Sporazuma
pokazivao saldo, isti 6e se likvidirati isporukom robe od strane duinika na
na~in predvidjen u 6lanu 12 Sporazuma o razmeni robe od danas.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhiQUE]

DOHODA 0 PLATECH ZA ZBOZI MEZI CESKOSLOVEN-
SKOU REPUBLIKOU A FEDERATIVNI LIDOVOU RE-
PUBLIKOU JUGOSLAVII

Vlida Ceskoslovensk republiky s jedn6 strany a vldda Federativni lidov6
republiky Jugoslavie se strany druh6 dohodly se ohledn6 Ipravy platebniho
styku, vypl vajiciho z vm6ny zboNi podle Dohody o vm~n6 zboii z dnegniho
dne, na tomto:

Oldnek 1.

Nirodni banka t6eskoslovenski povede i naddle na jm~no Nirodni banky
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie beziron Uet v 6eskoslovenskch
korunAch pod nizvem LYet zbo~i> (66et A), otevfeny na ziklad6 Dohody o
placeni zboii ze dne 28. 11. 1945, resp. Dohody o placeni zboii ze dne 30. 9.
1946. Ve prosp~ch tohoto itu budou pfipisoviny vgechny 6istky, kter6
pfedstavuji hodnotu jugoslAvsk~ho zboNi, jakoi i vedlejgi vlohy. Na vrub tohoto
6itu budou provid~ny vyplaty v~ech 6istek, kter6 piedstavuji hodnotu 6eskoslo-
vensk~ho zboii, jakoi i vedlejgich vloh.

(idnek 2.

Narodni banky obou smluvnich stran se zavazuji, ie provedou vqplaty na
pfikaz druh6 strany bez ohledu na prostfedky na Uit6 uveden~m v 61. 1 t6to
dohody s tim, ie zflstatek nesmi pfekroiti 6dstku 400,000.000,- K6s (6tyfi-
stamilioni korun 6eskoslovenskfch).

(ldnek 3.

Cistka, zmin~n v pfedchozim Anku, mflie b3ti zm~n6na dohodou
NArodnich bank obou smluvnich stran.

Cldnek 4.

Prostiednictvim 66tu uveden~ho v 61. 1 t~to dohody mohou byti providny
i jin6 platy po piedb~n~m souhlase obou Nrodnich bank, pokud tyto platy
nejsou upraveny zv1igtni dohodou mezi smluvnimi stranami.

Cldnek 5.

Bude-li po uplynuti platnosti t&o dohody 6iet uveden v 61. 1 vykazovati
zfistatek, bude tento vyrovnAn dluinou stranou dodivkami zboii zpfisobem,
stanovenym v 61. 12 Dohody o vymn6 zboii z dnegniho dne.
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Clan 6

Narodne banke obeju driava sporazumet 6e se o tehnifkom postupku
potrebnom za pravilno izvrgenje ovog Sporazuma.

Po sporazumu izmedju obeju Narodnih banaka mogu se vrgiti prenosi
izmedju robnih rafuna, uz obavezu vradanja prenetih iznosa na prvobitni
ra~un.

Clan 7

Sve isplate odnosno uplate na rafun predvidjen u 6lanu 1 vr~ide se prema
deviznim propisima koji su na snazi u odnosnim zemljama ugovornicama.

Clan 8

Ukoliko dodje do sporazuma izmedju Narodne banke Federativne Narodne
Republike Jugoslavije, Cehoslova~ke narodne banke i emisione banke trede
zemlje sa kojom su Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Republika
Cehoslova~ka zaklju~ile platne sporazume, mogu se vrgiti prenosi sa ra~una
navedenog u 6lanu 1 na ra~une ernisione banke odnosne tre6e temlje kod Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Cehoslova~ke narodne
banke, kao i prenosi sa ra~una emisione banke odnosne tre6e zemlje na ra~une
Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Cehoslova~ke
narodne banke.

Clan 9

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa, a isti~e u isto vreme kada
i Sporazum o razmeni robe 6iji je sastavni deo.

Ovaj Sporazum izradjen je u dva ravnoglasna primerka na srpsko-hrvatskom
i 6e~kom jeziku. Oba navedena primerka su autenti~na.

RADJENO na dan 24 maja 1948 godine u Pragu.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Republiku Oehoslova~ke:

Jugoslavije :
Vojin N. GUZINA, s. r. Evien LEBL, S. r.
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Cldnek 6.

Nirodni banky obou stAtfi dohodnou se o technickgm postupu za 1i6elem
fidn6ho provid~ni t6to dohody.

Se souhlasem obou Nrodnich bank mohou byti provid~ny pfevody mezi
jednotlivmi itty zbo£i s povinnosti vriceni pfenesenych 6Astek na pavodni
Uiet.

(ldnek 7.

Vgechny vqplaty, pfipadn6 vplaty na Uet uvedeny v 61. 1, provid~ji se
podle devisov~ch pfedpisfl platnych v tom kter6m stAt6.

(idnek 8.

Dojde-li k dohod6 mezi NArodni bankou 6eskoslovenskou a NArodni
bankou Federativni lidov6 republiky Jugoslavie a cedulovou bankou tfetiho stAtu,
s kterm Ceskoslovenski republika i Federativni lidovA republika Jugoslavie
maji platebni dohody, bude moiny pfevod 6istek z Uitu uvedengho v 61. 1 na
Uiity cedulov6 banky pfislugn6ho tfetiho stAtu u NArodni banky Federativni
lidov6 republiky Jugoslavie a NArodni banky 6eskoslovensk, jakoi i pfevod z
ii~tu cedulov6 banky pfislugn6ho tfetiho stAtu na ifty NArodni banky Federativni
lidov6 republiky Jugoslavie a Nirodni banky 6eskoslovensk6.

(ldnek 9.

Tato dohoda vstupuje v platnost dnern podpisu a jeji platnost kon6i v
tut6i dobu jako platnost Dohody o vqm~n6 zboii, jejii jest ned~litelnou sou~asti.

Tato dohoda jest sepsAna ve dvou stejnch zn~nich v jazyku 6esk6m a
srbochorvatsk~m. Oba texty jsou autentick6.

SEPS ANO v Praze dne 24. kv~tna 1948.

Za vlAdu
republiky Ceskoslovensk6:

Evien LOEBL (v. r.)
PLEVA (v. r.)

Vol. ii2-i

Za vlAdu
Federativni lidov6

republiky Jugoslavie:
Vojin GUZINA (v. r.)

N- 1542
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EXCHANGE OF LETTERS - ]CHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK TRGOVINSKE DELEGACIJE

VLADE FNR JUGOSLAVIJE

U Pragu, 24 maja 1948 godine

Gospodine Pretsednife,

(ast mi je zamoliti Vas da mi izvolite potvrditi sledede regenje do koga
je doglo u vezi sa zakljufenjem Sporazuma o pla6anju po robnom prometu.

Danagnji zvani~ni odnos 6ehoslovafke krune prema SAD dolaru u Repu-
blici Cehoslova~koj iznosi 50 &ehoslovafkih kruna - 1 SAD dolar.

Ukoliko bi se promenom vrednosti 6ehoslovafke krune izmenio navedeni
odnos 6ehoslova~ke krune, prema SAD dolaru, salda na ra6unima Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod Cehoslova~ke narodne
banke kao i salda kod ostalih 6ehoslova~kih banaka, ukoliko su nastala iz doznaka
preko ra~una kod Cehoslova~ke narodne banke, prilagodi6e se srazmerno
nastaloj promeni kursa.

Molim Vas, Gospodine Pretsednie, da izvolite primiti izraze mog dubokog
pogtovanja.

Vojin N. GUZINA, S. r.

Gospodin Evien Lebl
zamenik Ministra spoljne trgovine
pretsednik Cehoslova~ke trgovinske delegacije
u Pragu

No. 1542
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II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQTUE]

PREDSEDA 6ESKOSLOVENSK OBCHODNf DELEGACE

Praze dne 24. kv~tna 1948

Pane pfedsedo,

mAn 6est potvrditi VAin, ie dnegni fi5edni kurs koruny 6eskoslovensk6
vfli US-dolaru v Ceskoslovensku jest K~s 50,- = 1 $ US.

Kdyby se zm~nou hodnoty koruny 6eskoslovensk6 zm~nil uveden pom~r
K~s k US-dolaru, budou salda na i5.tech Nirodni banky Federativni lidov6
republiky Jugoslavie u NArodni banky 6eskoslovensk6, jakoi i salda u ostatnich
6eskoslovensk3ch bank, pokud vznikla poukazem pfes 6ity u Nirodni banky
6eskoslovensk6, pfizpfisobena v pom~ru k nastal6 zm~n6 kursu.

Pfijm~te, pane pfedsedo, projev m6 hlubok6 6'cty.

Evien LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
nim~stek ministra zahrani~niho obchodu
pfedseda jugoslAvsk6 obchodni delegace
v Praze

N- 1542
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COMMERCIAL PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 24 MAY 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the
one part and the Government of the Republic of Czechoslovakia of the other
part have agreed to provide for the settlement of payments for goods delivered
under the Agreement 2 concerning the exchange of goods, signed this day, as
follows:

Article 1

The Czechoslovak National Bank shall continue to maintain the non-
interest-bearing account in Czechoslovak crowns opened on behalf of the
National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia in accordance
with the Agreement of 28 November 1945 concerning commercial payments
and the Agreement of 30 September 1946 concerning commercial payments
called the <(commercial account)) (account A). This account shall be credited
with all sums representing the value of Yugoslav goods including related expenses.
It shall be debited with all payments representing the value of Czechoslovak
goods including related expenses.

Article 2

The National banks of both Contracting Parties undertake to make payment
on the order of either party regardless of the funds available in the account
mentioned in article 1 hereof provided the balance shall not exceed 400,000,000
Czechoslovak crowns.

Article 3

The amount referred to in the foregoing article may be changed by agree-
ment between the national banks of the two Contracting Parties.

I Came into force on 24 May 1948, as from the date of signature, in accordance with article 9

2See p. 138 of this volume.

No. 1542
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE TCHE-
COSLOVAQUE CONCERNANT LES PAIEMENTS COM-
MERCIAUX. SIGNE A PRAGUE, LE 24 MAI 1948

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
d'une part, et le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque, d'autre part,
sont convenus des dispositions ci-apr~s en vue d'assurer le paiement des mar-
chandises livr~es conform6ment A l'Accord 2 concernant les 6changes de mar-
chandises, sign6 ce jour :

Article premier

La Banque nationale de Tch6coslovaquie continuera A tenir, au nom de la
Banque nationale de le R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, le
compte en couronnes tchcoslovaques, non productif d'int~r~ts, intitul6 ( Compte
des paiements commerciaux # (compte A), qui a &6 ouvert en vertu de l'Accord
concernant les paiements commerciaux en date du 28 novembre 1945 et de
l'Accord concernant les paiements commerciaux en date du 30 septembre 1946.
Ce compte sera cr~dit6 de toutes les sommes repr6sentant la contre-valeur des
exportations de marchandises yougoslaves, y compris les frais accessoires; il
sera d~bit6 de tous les paiements repr6sentant la contre-valeur des exportations
de marchandises tch6coslovaques, y compris les frais accessoires.

Article 2

La Banque nationale de chacune des Parties contractantes s'engage A
effectuer les paiements sur l'ordre de l'autre Partie, ind6pendamment des sommes
disponibles au credit du compte mentionn6 A l'article premier du present Accord,
A condition toutefois que le d~couvert ne d~passe pas 400.000.000 (quatre cents
millions) de couronnes tch6coslovaques.

Article 3

Le montant du d~couvert pr~vu A l'article precedent pourra tre modifi6
de commun accord entre les banques nationales des deux Parties contractantes.

1 Entr6 en vigueur dis sa signature, le 24 mai 1948, conform~ment a l'article 9.
2 Voir p. 139 de ce volume.
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Article 4

Other payments may also be made through the accounts referred to in
article 1 hereof subject to prior agreement of the two national banks, provided
that such payments are not governed by special agreements between the two
Contracting Parties.

Article 5

If on the expiry of this Agreement the account referred to in article 1
hereof shows a balance, it shall be settled by deliveries of goods by the debtor
country in the manner provided in article 12 of the Agreement concerning
the exchange of goods concluded this day.

Article 6

The national banks of the two States shall agree on technical arrangements
for the proper execution of this Agreement.

Transfers may be made between the commercial accounts by agreement
between the two national banks provided that the amounts transferred shall
be returned to the original account.

Article 7

All payments or partial payments into the account provided for in article 1
shall be made in accordance with the foreign exchange regulations in force in
the Contracting State concerned.

Article 8

If an agreement is reached between the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, the Czechoslovak National Bank and the
bank of issue of a third country with which the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Republic of Czechoslovakia have concluded payments
agreements, transfers may be made from the account referred to in article 1
to the account of the said bank of issue of a third country maintained at the
National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czecho-
slovak National Bank and from the account of the bank of issue of such third
country to the accounts of both the National Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak National Bank.

No. 1542
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Article 4

Pourront 6galement 6tre effectu~s l'aide du compte mentionn6 A 'article
premier du prfsent Accord, tous autres paiements qui ne sont pas regis par des
accords sp6ciaux entre les deux Parties contractantes, moyennant une entente
prfalable entre les deux banques nationales.

Article 5

Si, A 1'expiration du pr6sent Accord, le compte mentionn6 h l'article premier
accuse un solde, celui-ci sera liquid6 par la Partie d~bitrice au moyen de livraisons
de marchandises, de la mani~re pr6vue h 'article 12 de 'Accord concernant les
6changes de marchandises sign6 ce jour.

Article 6

Les banques nationales des deux ltats conviendront des mesures technique
prendre pour assurer la bonne ex6cution du present Accord.

Des virements entre les comptes des paiements commerciaux pourront
&re autorisfs par accord entre les deux banques nationales, h condition que les
montants transf~rfs soient reversfs ult6rieurement au compte dont ils pro-
viennent.

Article 7

Toutes les operations consistant h d6biter ou A crfditer le compte mentionn6
A 'article premier du pr6sent Accord s'effectueront conformfment A la r~gle-
mentation des changes en vigueur dans 'tRtat contractant int6ress6.

Article 8

Si un accord intervient entre la Banque nationale de la Rfpublique popu-
laire f~d~rative de Yougoslavie, la Banque nationale de Tch6coslovaquie et la
banque d'6mission d'un pays tiers avec lequel la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie et la R~publique tchfcoslovaque ont conclu des accords de
paiements, des virements pourront 8tre effectufs par le debit du compte men-
tionn6 h l'article premier, au credit du compte de la banque d'6mission du pays
tiers aupr~s de la Banque nationale de la R~publique populaire f~d6rative de
Yougoslavie et aupr~s de la Banque nationale de Tch~coslovaquie, ainsi que
par le debit du compte de la banque d'6mission du pays tiers, au credit des
comptes de la Banque nationale de la R~publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie et de la Banque nationale de Tch~coslovaquie.
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Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
expire on the same date as the Agreement concerning the exchange of goods
of which it is an integral part.

This Agreement is done in duplicate in the Serbo-Croatian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

DONE in Prague, 24 May 1948.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the Republic of Czechoslovakia:

of Yugoslavia :
(Signed) Vojin N. GUZINA (Signed) Evien LOEBL

EXCHANGE OF LETTERS

I

HEAD OF THE TRADE DELEGATION

OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Prague, 24 May 1948

Sir,

I have the honour to beg you to confirm the following decision reached
in connexion with the conclusion of the Agreement concerning payments
arising out of the exchange of goods.

The present exchange rate of the Czechoslovak crown for the dollar USA
in the Republic of Czechoslovakia is 50 Czechoslovak crowns = 1 dollar USA.

If the above-mentioned rate of exchange of the Czechoslovak crown for
the dollar USA should be altered as a result of a change in the value of the
Czechoslovak crown, the balances in the accounts of the National Bank of the
Federal People's Republic of Yugoslavia at the Czechoslovak National Bank
and at other Czechoslovak banks created by remittances through the account
at the Czechoslovak National Bank shall be adjusted in proportion to the
change in the rate of exchange.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin N. GUZiNA

Mr. Evien Loebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague

No. 1542
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Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et prendra
fin le m~me jour que l'Accord concernant les 6changes de marchandises dont
il fait partie int~grante.

Le present Accord a k6 6tabli en deux exemplaires, l'un en serbo-croate
et 'autre en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT i Prague, le 24 mai 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d6rative de la R6publique tch~coslovaque:

de Yougoslavie:
(Signd) Vojin N. GUZINA (Signd) Evien LOEBL

RCHANGE DE LETTRES

I

LE PRt SIDENT DE LA DALI&GATION COMMERCIALE

DU GOUVERNEMENT DE LA RB PUBLIQUE POPULAIRE FAD RATIVE

DE YOUGOSLAVIE

Prague, le 24 mai 1948..
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer la d6cision
suivante, qui a 6t6 prise lors de la conclusion de l'Accord concernant les paiements
commerciaux.

Le taux officiel du change entre la couronne tch~coslovaque et le dollar-
des Rtats-Unis est actuellement, dans la R~publique tchcoslovaque, de 50 cou-
ronnes tch~coslovaques pour 1 dollar des ]tats-Unis.

Si le taux de change susmentionn6 venait 4 re modifi6 par suite d'un
changement dans la valeur de la couronne tch~coslovaque, le solde du compte
de la Banque nationale de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
aupr~s de la Banque nationale de Tch6coslovaquie, ainsi que les soldes de ses
comptes dans d'autres banques tch~coslovaques, seront ajust6s proportion-
nellement A la modification subie par le taux du change, pour autant qu'ils
r~sultent de versements effectu6s h l'aide du compte existant aupr~s de la Banque
nationale de Tch6coslovaquie.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

(Signi) Vojin N. GUZINA-

Monsieur Evien Loebl
Ministre adjoint du commerce extdrieur
President de la d~ldgation commerciale tch~coslovaque
Prague

N- 1542.
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II

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948

Sir,

I have the honour to inform you that the present exchange rate of the
Czechoslovak crown for the dollar USA in the Republic of Czechoslovakia is
50 Czechoslovak crowns = 1 dollar USA.

If the above-mentioned rate of exchange of the Czechoslovak crown for the
dollar USA should be altered as a result of a change in the value of the Czecho-
slovak crown, the balances in the accounts of the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia at the Czechoslovak National Bank and at
other Czechoslovak banks created by remittances through the account at the
Czechoslovak National Bank shall be adjusted in proportion to the change in
the rate of exchange.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Evien LOEBL

Mr. Vojin Guzina
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Trade Delegation

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Prague

No. 1542
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II

LE PRLSIDENT DE LA DILIGATION COMMERCIALE TCHOCOSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous confirmer que le taux officiel du change entre la
couronne tch&oslovaque et le dollar des ttats-Unis est actuellement, dans la
R~publique tchcoslovaque, de 50 couronnes tch6coslovaques pour 1 dollar
des 1ttats-Unis.

Si le taux du change susmentionn6 venait &re modifi6 par suite d'un
changement dans la valeur de la couronne tch~coslovaque, le solde du compte
de la Banque nationale de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
aupr&s de la Banque nationale de Tch6coslovaquie, ainsi que les soldes de
ses comptes dans d'autres banques tchcoslovaques, seront ajust&s proportion-
nellement la modification subie par le taux du change, pour autant qu'ils
r~sultent de versements effectu~s A l'aide du compte existant aupr&s de la
Banque nationale de Tch6coslovaquie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signi) Evien LOEBL

Monsieur Vojin Guzina
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
Prsident de la d~lgation commerciale

de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
Prague

N O 1542
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1543. SPORAZUM 0 NEROBNOM PLACANJIMA IZ-
MEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I REPUBLIKE CEHOSLOVACKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i Vlada
Republike Cehoslovafke s druge strane, radi uredjenja platnog prometa po
nerobnom osnovu, sporazumele su se u slededem:

Clan 1

Cehoslova~ka narodna banka otvoride Narodnoj banci Federativne Narodne
Republike Jugoslavije beskamatni rafun u 6ehoslovafkim krunama pod nazivom
( Rafuna za nerobna pladanja# (ra~un C). Preko ovoga rafuna vr~ide se pladanja
u Republici (ehoslova~koj po nalozima Narodne banke Federativne Narodne
Republike Jugoslavije.

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije otvoride
Cehoslova~koj narodnoj banci beskamatni ra~un u dinarima pod nazivom
# Ra6una za nerobna pladanja ) (rafun D). Preko ovoga ra~una vrgide se sva
pladanja u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji po nalozima Ceho-
slovafke narodne banke.

Clan 2

Preko rafuna navedenih u 61anu 1 vr~ie se slededa pladanja:
1) izdrdavanje diplomatskih i drugih zvanifnih pretstavnika, kao i materijalni

trogkovi pretstavnigtava obeju zemalja,

2) trogkovi zvanifnih delegacija obeju zemaIja,
3) lifni i materijalni izdaci trgova~kih zastupnigtava,
4) trogkovi putnika i turista obeju zemaija, kao i salda po obrafunima

izmedju putniko-turistifkih biroa, izuzimajudi ieljeznifke vozne karte,
5) izdriavanje studenata i lefenje bolesnika,

6) slanje pomodi porodicama i zarade radnika,
7) penzije i rente iz socijalnog osiguranja,

8) honorari nau6nika, knjiievnika, umetnika i plate nastavnika,
9) takse za pravo licenece, autorska prava i druga pladanja iz oblasti inte-

lekualne svojine, ukoliko takva pladanja nisu predvidjena posebnim sporazumima
izmedju obeju zemaIja,

10) trogkovi posada na refnim brodovima,
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 1543. DOHODA 0 PLATECH JINICH NEZ ZA ZBOZL
MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A FEDERA-
TIVNI LIDOVOU REPUBLIKOU JUGOSLAVII

Vl~da Ceskoslovensk republiky s jedn6 strany a vlAda Federativni lidov6
republiky Jugoslavie s druh6 strany dohodly se o provAd~ni platfi jin2ch nei
za zbo~i na tomto:

(ldnek 1.

NArodni banka 6eskoslovenskA otevfe NArodni bance Federativni lidov6
republiky Jugoslavie bezfirofny iet v 6eskoslovenskych korunAch pod nAzvern

U Oiet pro platy jin6 nei za zboii>) (66et C). Timto ditem budou provAd~ny
platy v Ceskoslovensk6 republice podle pfikazfd NArodni banky Federativni
lidov6 republiky Jugoslavie.

Ndrodni banka Federativni lidov6 republiky Jugoslavie otevfe Ndrodni
bance 6eskoslovensk6 bezro~ny 66et v dinarech pod ndzvem #l06et pro platy
jin6 nei za zboib)> (66et D). Timto 6item budou provAd~ny platy ve Federa-
tivni lidov6 republice Jugoslavii podle pfikazfi NArodni banky 6eskoslovensk.

Oldnek 2.

"i&ty uvedenmi v 61. 1 budou provAd~ny tyto platy:

1) VydriovAni diplomatick3ch a jin3ch pfedstavitelfi dfednich, jakoi i
v~cn6 v~lohy zastupitelskych fifadfi obou stitfl.

2) V3 lohy Afednich delegaci obou stAtfi.

3) Osobni i v6cn6 v~daje obchodnich zastupitelstvi.

4) Vylohy cestujicich i turistfi obou stitfi, jakoi i zfistatky z vyilftovAni
mezi cestovnimi a turistickymi kancelAemi, s vjimkou ielezinich jizdenek.

5) VydriovAni studentai a 1 6eni nemocn3ch.

6) Podpory rodindm a v~d~lky dlnikfi.

7) Pense a renty ze sociAlniho pojigt~ri.

8) Honorfe u~encfi, spisovateli, um1lcfi a platy ufitelf.

9) Poplatky za prdva licenfni, prAva autorskA a jin6 platy z oblasti dugevniho
vlastnictvi, pokud takov6 platy nejsou upraveny zvlAtnimi dohodami mezi
ob6na stAty.

10) Vylohy posddek na hiinich lodich.
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11) sva ostala nerobna placanja po prethodnom sporazumu Narodnih
banaka dveju zemalja ugovornica, ukoliko nisu regulisana posebnim sporazumom
izmedju obeju zemalja.

Clan 3

SVE uplate i isplate predvidjene u 6lanu 2 vrgide se u smislu deviznih
propisa na snazi u zemljama ugovornicama.

Po stupanju na snagu ovoga Sporazuma, pla6anja previdjena u 61anu 2
mogu se vrgiti iskljufivo preko rafuna predvidjenih u 61anu 1.

Clan 4

Sva placanja koja se budu vrgila u smislu ovoga Sporazuma obrafunavade
-se po kursu 100 dinara = 100 6ehoslova~kih kruna.

Ukoliko bi doglo do promena kursa u jednoj od obeju zemalja ugovornica,
Narodna banka u 6ijoj zemlji semenja kurs obavestide telegrafski dan pre izvr~enja
promene kursa Narodnu banku druge zemije, a istovremeno de obustaviti sve
isplate vrgene na teret oba rafuna za nerobna pladanja. Obe Narodne banke
posla6e u isto vreme jedna drugoj izvode rafuna za nerobna placanja i konsta-
-tovade uzajamni saldo. Ponovno vrgenje isplate nastade posle uzajamnilh utvrdji-
vanja novih obrafunskih kurseva.

U sludaju promene kursa, postojeda salda kod Narodnih banaka obeju
zemalja bide prilagodjena srazmerno nastaloj promeni kursa.

Clan 5

Narodne banke zemalja ugovornica izvrgavade isplate odmah po prijemu
naloga druge strane.

Pladanja vrgena na teret rauna navedenih u 61anu I uzajamno de se kom-
pensirati. Ako ostatak nepokriven isplatama sa rafuna za nerobna pladanja kod
druge Narodne banke dostigne iznos od 40,000.000 - 6ehoslovafkih kruna
odnosno dinara, obe Narodne banke sporazumede se o potrebnim merama u
cilju obezbedjenja daljeg nesmetanog vrgenja pladanja preko navedenih rafuna.

Konafni saldo po isteku vaienja ovoga Sporazuma izravna 6e se u toku
od tri meseca na nafin na koji se budu sporazumele obe strane ugovornice.

Clan 6

Na dan stupanja na snagu ovoga Sporazuma, postojedi specijalni rafuni
(C i D) kod Narodnih banaka obeju zemalja zakljufide se i njihova salda prenede
.se na odgovarajude ra~une navedene u 61anu 1 ovoga Sporazuma.

No. 1543
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11) Vegker6 ostatni platy jin6 nei za zboii po piedchozi dohod6 Nirodnich
bank obou smluvnich stitO, pokud nejsou upraveny zv16gtni dohodou mezi
ob~ma sttty.

Oldnek 3.

Vgechny vplaty i v~platy, pfedvidan6 v I. 2, budou prov~dfny podle
devisov~ch pfedpis0a, platn3ch ve smluvnich stitech.

Jakmile tato dohoda vstoupi v platnost, mohou b3ti platy, pfedvidan6 v
Z1. 2, kon~ny vlu~n6 prostfednictvim iota, pfedvidan3ch v 61. 1.

Cldnek 4.

Vegker6 platy, kter6 budou koniny podle t6to dohody, budou odpofitiviny
pfi kursu 100 Din = 100 Ks.

V pfipad6, ie by v jedn6 z obou smluvnich zemi doglo ke zm~n6 kursu,
Nirodni banka stAtu, v nmi se mfni kurs, vyrozumi telegraficky den pfed
.zm~nou kursu Nirodni banku druh6ho stAtu a sou6asn6 zastavi vgechny v~platy
provAd~n6 na vrub obou Uti pro platy jin6 nei za zboii. Ob6 N~irodni banky
poglou si soufasn6 navzijem v3pisy A&ti pro platy jin6 nei za zboNi a zjisti
vzijemn z~istatek. Nov6 provAd~ni vyplat nastane po vzjemn6m dohodnuti
nov~ch odpo~itacich kursi.

V pfipad6 zm~ny kursu budou zistatky u Nirodnich bank obou sttai
pfizpfisobeny mirn nastalM zm~n6 kursu.

(idnek 5.

N~rodni banky smluvnich stAtfl budou provid~ti vqplaty ihned po pfijeti
pfikazi druh6 strany.

Platy, provid~n6 na vrub 66t0i uveden3ch v 61. 1, budou se navzijem kom-
pensovati. Kdyby zfistatek, nekryt vyplatami z 6itu pro platy jin6 nei za
zboii u druh6 NArodni banky, dos~hl ve 40 milionfi 6eskoslovensk3ch korun,
resp. dinar0i, dohodnou se ob6 N~rodni banky o opatfenich za 6i6elem daliho
plynulho provAd~ni platoi prostfednictvim t6chto 66ttl.

Kone~n ztistatek po uplynuti platnosti tdto dohody bude vyrovn~n ve
lhfit6 tfi m6sicti zpfisobem, na nri se dohodnou ob6 smluvni strany.

Cldnek 6.

V den, kdy vstoupi v platnost tato dohoda, budou speciilni d6ity (C i D)
u Nrodnich bank obou stitfi uzavfeny a jejich z~istatky pfeneseny na pfislugn6
-iity uveden6 v 61. 1 tto dohody.
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Clan 7

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa i vaii kao i Sporazum o

razmeni robe odnosno Sporazum o pladanju po robnom prometu koji je isto-
vremeno zaklju~en.

Ovaj Sporazum izradjen je u dva ravnoglasna primerka na srpsko-hrvatskom
i Ze~kom jeziku. Oba navedena primerka su autentifna.

RADJENO na dan 24 maja 1948 godine u Pragu.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Vojin N. GUZINA, S. r.

Za Vladu
Republike lehoslova~ke:

Evien LEBL, s. r.
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Cidnek 7.

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu a plati pro stejnou dobu
jako Dohada o vm~n6 zboii a Dohoda o platech za zboii, jei byly soufasn6
sjednfny.

Tato dohoda jest sepsina ve dvou stejnych znnch v jazyku 6eskdm a
srbochorvatskdm. Oba texty jsou autentick6.

SEPSANO v Praze' dne 24. kv~tna 1948.

Za vlidu
republiky (eskoslovensk6:

Evien LOEBL (v. r.)
PLEVA (v. r.)

Za vlAdu
Federativni lidov6

republiky Jugoslavie:
Vojin GuZINA (v. r.)
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EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK TRGOVINSKE DELEGACIJE

VLADE FNR JUGOSLAVIJE

U Pragu, 24 maja 1948 godine

Gospodine Pretsedni~e,

east mi je potvrditi Vam da smo se po predmetu finansiranja turisti~kog
prometa iz Republike Cehoslova~ke u Federativnu Narodnu Republiku Jugo-
slaviju u 1948 godini, izuzetno ododredbe ta~ka 4 61. 2 Sporazuma o nerobnim
pladanjima izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Republike
(ehoslova~ke od danas, sporazumeli o slede6em:

1) Turisti~ka putovanja iz Republike Cehoslova~ke u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju finansirade se sa 50 % potraiivanjima na ra~un (i Ceho-
slova~ka narodna banka - Reemigrantska imovina> koji se vodi kod Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije, dok ne bude iscrpljen dosa-
dagnji granikni iznos od 32 miliona dinara, ugovoren izmedju Narodnih banaka
obeju strana ugovornica.

Ostalih 50 % dozna6ava6e se preko Ra6una za nerobna pladanja.

2) Cim bude dostignut dosadagnji ugovoreni grani~ni iznos od 32 miliona
dinara, upotrebide se potraiivanja 6ehoslova~kih reemigranata, koja su bila
poloiena na pomenuti ra~un, do dana potpisivanja ovog Aranimana, za pladanje
turisti~kih putovanja u Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju na slecedi
nain: 25 % sa ra6una <(Cehoslova~ka narodna banka - Reemigrantska imo-

vina *, a 75 % doznakama preko ra~una za nerobna pladanja.

3) Na na~in naveden u ta~kama 1 i 2 ovog pisma pladade se svi izdaci za

turisti~ka putovanja izuzimajudi ieljezni~ke vozne karte koje de se pladati
preko robnog ra~una (ra~un A).

4) Preko ra~una <( Cehoslova~ka narodna banka - Reemigrantska imovina 0
vr~ide se takodje doznake potraiivanja jugoslovenskih driavljana koja ovi imaju
u Republici Cehoslova~koj, uklju~ivo potraiivanja koja nastaju likvidacijom
pokretne i nepokretne imovine.

(ehoslova~ka narodna banka izdavade odobrenja za ove doznake na neo-

grani~ene iznose do ukupnog iznosa 10 miliona 6ehoslova~kih kruna. U slucaju

da na ra~un <i Cehoslova~ka narodna banka - Reemigrantska imovina * ne bude
raspoloiivih sredstava, ovi transferi izvrgavade se do iscrpljenja granifnog
iznosa od 10 niliona 6ehoslovafkih kruna preko rafuna za nerobna pla6anja.
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Medjutim ovaj Araniman ne odnosi se na jugoslovenska potraiivanja u
Republici Cehoslova~koj koja su nastala do 9 maja 1945 godine a koja de se
regulisati zasebnim sporazumom izmedju obeju driava, kao i na potraiivanja
koja su vezana zakonskim propisima o regulisanju 6ehoslova~ke monete.

Ovaj Araniman vaii do kraja 1948 godine i moie se produiiti uzajamnim
sporazumom obeju strana do iscrpljenja nov~anih sredstava koja su u njemu
predvidjena.

Molim Vas, gospodine Pretsednife, da izvolite primiti izraze moga dubokog
pogtovanja.

Vojin N. GUZINA, S. r.

II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

PREDSEDA 6ESKOSLOVENSK9 OBCHODNf DELEGACE

V Praze dne 24. kvftna 1948

Pane pfedsedo,

mim est potvrditi Vim, ie ve v6ci financovini turistick6ho ruchu z Cesko-
slovensk6 republiky do Federativni lidov6 republiky Jugoslavie v roce 1948
dohodli jsme se, s v3jimkou 61. 2, bod 4 Dohody o platech jinfch nei za zbo~i
mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni lidovou republikou Jugoslavif
z dnegniho dne, na tomto:

1) Turistick6 zijezdy z Ceskoslovensk republiky do Federativni lidov6
republiky Jugoslavie budou financovAny z 50 % pohledAvkami na iit6 (C eho-
slovafka narodna banka - reemigrantska imovina ,, veden6m u Nirodni banky
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie, dokud nebude vy~erpina dosavadnif
hranice din 32 miliony, smluveni mezi NArodnimi bankaii obou smluvnich
stitfl.

Zbvajicich 50 % bude uhrazovino prostfednictvim 66tu pro platy jin6
nei za zboii.

2) Jakmile bude dosaieno dosavadni sniluven6 hranice din 32 miliony,
budou pohledAvky 6eskoslovenskych reemigrantfi, jei byly na shora uveden
iUet sloieny do dne podpisu tohoto ujednini, pouNivAny k placeni turistickych
zAjezdfi do Federativni lidov6 republiky Jugoslavie podle tfchto zAsad : 25 %
z i tu s Cehoslova~ka narodna banka - reemigrantska imovina *, 75 % poukazy
prostfednictvim iUtu pro platy jin6 nei za zboii.

3) Zpfisobem uvedenym v bodech 1 a 2 tohoto dopisu budou placeny
vegker6 v~daje turistickych zjezdfi s vyjimkou ielezni~nich jizdenek, kter6
budou placeny prostfednictvim ( iY tu zboii (tY6et A).
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4) Prostfednictvim fi.tu <( ehoslova~ka narodna banka - reemigrantska
imovina ) budou provAd~ny do Federativni lidov6 republiky Jugoslavie ti
poukazy pohledAvek jugoslvsk3ch stAtnich pfislugnikil v Ceskoslovensku,
vfetn6 pohledivek, vzniklfch likvidaci movit6ho i nemovit~ho majetku.

Nrodni banka 6eskoslovenski bude ud~lovati bez omezeni 6istek povoleni
k t~mto poukazfim ai do celkov6ho rAmce Kfs 10 milioni. V pfipad6, ie na
it6 (( ehoslovafka narodna banka - reemigrantska imovina}) by nebylo

pohotovch prostfedkfi, budou tyto pfevody ai do vy~erpdni hranice Kfs
10 milionfi provid~ny prostfednictvim iMtu pro platy jin6 nei za zboii.

. Tato iprava nevztahuje se v~ak na jugoslvsk6 pohledAvky v Ceskoslovensk6
republice, vznikl6 do 9. kv~tna 1945, jei budou upraveny zvlAItnf dohodou mezi
obfma stity, jakoi i na pohleddvky, kter6 jsou vizAny zdkonnymi pfedpisy
o niprav6 6eskoslovensk6 many.

Tato 6prava plati do konce roku 1948 a mtle b~ti prodlouiena vzjemnou
dohodou obou stran ai do vy~erpAni pen6nich prostedkfl v t~to dohod6
uvedenych.

Prosim VAs, pane pfedsedo, abyste pfijal ujigt6ni o m6 hlubok6 Act6.

Evien LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
nAm6stek ministra zahrani~niho obchodu
pfedseda obchodni delegace vlAdy FLR Jugoslavie
v Praze

III

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK TRGOVINSKE DELEGACIJE

VLADE FNR JUGOSLAVIJE

U Pragu, 24 maja 1948 godine

Gospodine Pretsednie,

U pismu kojim su regulisanja saobradajna pladanja izmedju nage dye
zemlje nije regeno pitanje naina pladanja prevoza putnika na jugoslovenskim
brodovima izvan teritorijalnih voda Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije.

U vezi toga, 6ast mi je obavestiti Vas o stanovi~tu moje Vlade, prema kome
se pladanje celog iznosa za prevoz putnika na jugoslovenskim brodovima izvan
teritorijalnih voda Federativne Narodne Republike Jugoslavije ima vr~iti u
slobodnim devizama.
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Molim Vas, gospodine Pretsedni~e, da mi prijem ovoga pisma izvolite
potvrditi.

Izvolite primiti izraze moga dubokog pogtovanja.
Vojin N. GUZINA, S. r.

Gospodin Evien Lebl
zamenik Ministra spoljne trgovine
pretsednik Cehoslova~ke trgovinske delegacije
U Pragu

IV

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

PREDSEDA 6FSKOSLOVENSK] OBCHODNf DELEGACE

V Praze dne 24. kv~tna 1948

Pane pfedsedo,

mim 6est potvrditi pfijem Vageho dne~niho dopisu tohoto zn6ni:
o V dopise, kterqm byly upraveny dopravni platy mezi ob6ma stity, nenf

fegena otizka o zpfisobu placeni dopravy osob jugoslivsk~mi lod~mi mimo
teritoriAlni vody Federativni lidov6 republiky Jugoslavie.

V souvislosti s tim mim 6est sd~liti Vfim stanovisko sv6 vAdy, podle kterdho
placeni cel Astky za dopravu osob jugoslivskrni lod~mi mimo teritoriAlni
vody Federativni lidov6 republiky Jugoslavie mA b~ti provAd~no ve volnch
devisich ,.

Pfijmte, pane piedsedo, projev m6 dokonal icty.
Evien LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
nimstek ministra zahrani~niho obchodu
pfedseda obchodni delegace vlidy FLR Jugoslavie
v Praze

V

[CZECH TEXT - TEXTE TCH1kQUE]

APEDSEDA 6ESKOSLOVENSK- OBCHODNf DELEGACE

V Praze dne 24. kv~tna 1948

Pane pfedsedo,

v souvislosti s uzavienim platebnich dohod mezi nagimi dvtma zemmi,
mAm 6est sd~liti Vm toto:

CeskoslovenskA a jugoslivski pogtovni spriva ve snaze rozvinouti co
moini nejvice vzjemn6 styky a vyugiti .navzijem svych zaiizeni k doprav6
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pogty, vstoupily vjedndni,jejichi UZelem jest, aby 6eskoslovenski pogta pouiivala
v daleko v~t~i mife neg dosud pozemnich i nAmofnich spojll jugoslivsk6 potty
a vzijemn nabidla jugoslivsk6 pot sv6 vyhodn6 prostiednick sluiby pro
leteckou dopravu jugoslivsk listovni pogty. I v telekomunika~nim styku vyla
6eskoslovenski pogta jugosldvsk6 pot vstfic proptijfenim telekomunikafniho
zafizeni systgmu MEK 8.

Platebni dohoda podepsani dne§niho dne upravuje vyrovnivini wqloh za
leteckou dopravu listovni potty, tedy jen jednu 6ist pogtovnich vzijemnch
odpo~tfi, vymrnovanych pravideln6 mezi ob~ma pogtovnimi sprivami. Naproti
tomu nebyla upravena otizka placeni ostatnich vzjernnych pogtovnich a tele-
komunikafnich vqloh, majicich stejnou povahu. Vsp6n rozvoj vzdjennych
stykfi mezi pogtovnimi sprivami 6eskoslovenskou a jugoslivskou zivisi vgak
pfedevgim na vhodngm vyfegeni platebni otizky v~ech vzijemnych odpoftti
mezi pogtovnimi sprAvami.

Ceskoslovenski vliAda !Add, aby otdzka vyrovnvfini vgech odpoftei mezi
pogtovnimi sprivami na~ich zemi stala se v nejblii i dob6 pfedm~tem zvlAitniho
jednini mezi ob6ma poftovnimi sprivami za Uiasti zistupcfi obou Nirodnich
bank.

Prosim Vis, pane pfedsedo, abyste mi pfljem tohoto dopisu potvrdil a
ujigluji Vis o sv6 hlubok6 fict6.

Evien LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
nfimstek ministra zahrani~niho obchodu
pfedseda obchodni delegace viAdy FLR Jugoslavie
v Praze

VI

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK TRGOVINSKE DELEGACIJE

VLADE FNR JUGOSLAVIJE

U Pragu, 24 maja 1948 g.

Gospodine Pretsednife,

Cast mi je potvrditi Vain prijem Vagega pisma sledede sadriine:

( U vezi sa zaklju~enjem platnih sporazuma izmedju nagih zemalja 6ast mi
je sao~titi Vain sledede:

Cehoslovafka i jugoslovenska pogtanska uprava, u nastojanju da razviju
9to je mogude vige uzajamne odnose i da koriste uzajamno svoja sredstva za
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prenos pogte, zapofele su pregovore 6iji je cilj, da 6ehoslovaka pogta u daleko
vedoj meri nego 9to je bio slu~aj do sada upotrebljava suvozemne i pomorske
veze jugoslovenske pogte, a isto tako da ponudi jugoslovenskoj pogti svoje
povoljne posrednike usluge za avionski transport pogte. I u telekomunikacionim
odnosima izagla je 6ehoslova~ka pogta u susret jugoslovenskoj pogti pozajmlji-
vanjem telekomunikacionog uredjaja sistema MEK 8.

Platni sporazum koji je potpisan na danagnji dan regulige izmirivanje
izdataka avionskog transporta pogte, dakle samo jedan deo uzajamnih pogtanskih
obra~una izmenjivanih redovno izmedju obeju pogtanskih uprava. Nasuprot
tome, nije bilo regulisano pitanje pladanja ostalih uzajamnih pogtanskih i tele-
komunikacionih trogkova, koji su istog karaktera. Medjutim, uspegan razvoj
uzajamnih odnosa 6ehoslovafke i jugoslovenske pogtanske uprave zavisi pre
svega od povoljnog regenja pitanja pladanja svih obrafuna izmedju pogtanskih
uprava.

Cehoslova~ka Vlada traii da pitanje izravnjavanja svih obrafuna izmedju
pogtanskih uprava nagih zemalja u najskorije vreme bude predmet posebnih
pregovora izmedju obeju pogtanskih uprava uz ufe~de pretstavnika obeju Narod-
nih banaka *.

Izvolite, gospodine Pretsednife, primiti izraz mog dubokog pogtovanja.

Vojin N. GUZINA, S. r.

Gospodin Ev~en Lebl
zamenik Ministra spoljne trgovine
pretsednik Cehoslova~ke trgovinske delegacije
u Pragu

VII

[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

PkEDSEDA 6ESKOSLOVENSK] OBCHODNf DELEGACE

V Praze dne 24. kv~tna 1948

Pane pfedsedo,

v souvislosti s 6ipravou vy-Utovini zAvazkfi obou ielezni~nich sprfv ve
smyslu dohody, uzavfen6 mezi ob~ma delegacemi dnegniho dne, mfrm 6est
sd~liti Vfrm toto :

Vzhledem k tomu, ie dnegni platebni 6ipravou neni vyfegena otAzka placeni
zAvazkfi, vzniklch z pfeprav zboii, transitujiciho jak Ceskoslovenskou republi-
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kou, tak i Federativni lidovou republikou Jugoslavii, jakoi i takovqch vzfijemnch
zfivazkfi, kter6 vznikaji mezi ob~ma eleznicemi z jin3ch tituli nei z odditovini
piepravn~ho (ndjemn z vozfi, odgkodn~ni, atd.), 6eskoslovenski vlida idA
aby tyto otfzky byly v nejbliii dob6 ufin~ny pfedmftem zvlAgtnich jednAi
mezi ob~ma ieleznifnimi sprAvami za i6asti zdstupciA obou Nrodnich bank.

Naproti tomu 6eskoslovenskd vidda bere s uspokojenim na v~domi Vage
ujigt~ni, ie zjigt~n zAvazek jugosldvskfeh drah vfl~i CSD ke dni podepsini
dohody bude vyrovnin neprodlen6, bez ohledu na AIpravu, o kterou mA b)ti
podle iAdosti 6eskoslovensk6 vIddy jednAno.

Prosim Vds, pane pfedsedo, abyste mi pfijem tohoto dopisu potvrdil a
ujigiuji VAs o sv6 hlubok6 Aict6.

Evien LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
ndm~stek ministra zahrani6niho obchodu
pfedseda obchodni delegace vAdy FLRJ
v Praze

VIII

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK TRGOVINSKE DELEGACIJE

VLADE FNR JUGOSLAVIJE

U Pragu, 24 maja 1948 godine

Gospodine Pretsednife,

Cast mi je potvrditi Vain prijem Vagega pisma sledede sadrine:
( U vezi sa regulisanjem obra~una obaveza obeju ieljeznifkih uprava u

smislu Sporazuma zakljufenog izmedju obeju Delegacija na danagnji dan, Uast
mi je saop~titi Vam sledede:

Obzirom da danagnjim regulisanjem pladanja nije regeno pitanje pladanja
obaveza nastalih iz prevoza robe koja tranzitira kako Republiku Cehoslovafku
tako i Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju, kao i takvih uzajamnih
obaveza koje nastaju izmedju obeju ieljeznica po drugim osnovima nego to
je obra~un vozarina (zakupnina vagona, ot~teta itd.), 6ehoslovafka Vlada tra i
da ova pitanja budu u najskorije vreme predmet posebnih pregovora izmedju
obeju ieljeznifkih uprava uz ufe§de pretstavnika obeju Narodnih banaka.

S druge strane, 6ehoslovafka Vlada prima sa zadovoljstvom k znanju Vane
verenje da de utvrdjene obaveze jugoslovenskih 2eljeznica prema 6ehoslo-
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va~kim driavnim ieljeznicama na dan potpisa Sporazuma biti izmirene bez
odlaganja, bez obzira na regulisanje o kome treba da se pregovara prema tra-
lenju 6ehoslovafke Vlade.

Izvolite, gospodine Pretsedni~e, primiti izraz mog dubokog pogtovanja.

Vojin N. GUZINA, S. r.

Gospodinu Evienu Lebl
zameniku Ministra spoljne trgovine
pretsedniku Cehoslovake trgovinske delgacije
u Pragu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1543. AGREEMENT' ON NON-COMMERCIAL PAY-
MENTS BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF CZECHO-
SLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, ON 24 MAY 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the one
part and the Government of the Republic of Czechoslovakia of the other part
have agreed on the settlement of non-commercial payments as follows:

Article 1

The Czechoslovak National Bank shall open on behalf of the National Bank
of the Federal People's Republic of Yugoslavia a non-interest bearing account
in Czechoslovak crowns called the " Non-Commercial Payments Account "
(account C). Payments in Czechoslovakia to the order of the National Bank
of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall be made through this
account.

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
open on behalf of the Czechoslovak National Bank a non-interest bearing
account in dinars called the" Non-Commercial Payments Account "(account D).
Payments in Yugoslavia on orders of the Czechoslovak National Bank shall be
made through this account.

Article 2

The following payments shall be made through the accounts referred to
in article 1 :

(1) Maintenance costs of diplomatic and other official representatives, and
material expenses of legations of both countries;

(2) Costs of official delegations of both countries;

(3) Personal and business expenses of commercial representatives;
(4) Expenses of travellers and tourists of both countries, and balances

remaining on settlement between travel and tourist agencies, excluding railway
tickets;

(5) Maintenance costs of students and of treatment of sick persons;

(6) Remittances of money to assist families, and of labourer's wages;

1 Came into force on 24 May 1948, as from the date of signature, in accordance with article 7
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1543. ACCORDi ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LES PAIEMENTS
NON COMMERCIAUX. SIGNE A PRAGUE, LE 24 MAI 1948

Le Gouvernement de la R6publique populaire f~dtrative de Yougoslavie
d'une part, et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque, d'autre part,
sont convenus des dispositions ci-apr~s touchant le r~glement des paiements
non commerciaux:

Article premier

La Banque nationale de Tch&oslovaquie ouvrira, au nom de la Banque
nationale de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, un compte en
couronnes tch~coslovaques, non productif d'int6rfts, qui sera intitul6 ( Compte
des paiements non commerciaux s (compte C). Les paiements h effectuer en
Tch~coslovaquie sur l'ordre de la Banque nationale de la R~publique populaire
f~drative de Yougoslavie se feront l'aide de ce compte.

La Banque nationale de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
ouvrira, au nom de la Banque nationale de Tch6coslovaquie, un compte en
dinars, non productif d'int6rets, qui sera intitul6 # Compte des paiements non
commerciaux > (compte D). Les paiements h effectuer en Yougoslavie sur l'ordre
de la Banque nationale de Tch~coslovaquie se feront 4 raide de ce compte.

Article 2

Les paiements suivants seront effectus l'aide des comptes mentionn6s
h l'article premier :

1) Frais d'entretien des repr~sentants diplomatiques et autres repr~sentants
officiels, et d~penses matrielles des representations diplomatiques des deux
pays;

2) Frais des d6lkgations officielles des deux pays;
3) D~penses personnelles et mat~rielles des representations commerciales;
4) D6penses des voyageurs et touristes des deux pays et soldes des comptes

entre les agences de voyage et de tourisme, h l'exception du prix des billets de
chemin de fer;

5) Frais d'entretien des 6tudiants et cofit des soins m6dicaux aux malades;

6) Remises de fonds titre de secours aux familles et de salaires aux ouvriers;

1 Entr6 en vigueur d&s sa signature, le 24 mai 1948, conform6ment 4 l'article 7.
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(7) Social insurance pensions and allowances;

(8) Fees of scientists, authors and artists, and teachers' salaries;

(9) Licence fees, authors' royalties and other payments arising out of
intellectual property and not governed by special agreement between the two
countries;

(10) Expenses of crews of river vessels;

(11) All other non-commercial payments not covered by special agreement
between the two States upon previous agreement between the national banks
of the two contracting States.

Article 3

All payments in or out referred to in article 2 shall be governed by the
law of the two contracting States relating to foreign currency.

After the entry into force of this Agreement, payments referred to in
article 2 may be made only through the accounts referred to in article 1.

Article 4

All payments to which this Agreement applies shall be made at the rate
of 100 dinars = 100 Czechoslovak crowns.

If a change occurs in the rate of exchange in either of the two contracting
States, the national bank of that State shall, one day before the change, notify
the national bank of the other State by telegram and thereupon all payments
out of both non-commercial payments accounts shall be susmended. The
national banks shall simultaneously send each other statements of their respective
non-commercial payment accounts, and shall establish their mutual balance.
No more payments shall be made until the new rates of exchange have been
determined by agreement.

In the event of a change in the rate, the balances in the accounts at the
national banks of both countries shall be adjusted in proportion to the change.

Article 5

The national bank of each contracting State shall make payment immediately
on receipt of the order of the other Party.

Payments made on the respective accounts referred to in article 1 shall be
set off against one another. If a balance not covered by payments out of the
non-commercial payments account at the other national bank reaches 40 million

No. 1543
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7) Pensions de retraite et prestations au titre des assurances sociales;

8) R~mun6rations des savants, 6crivains et artistes, et traitements du per-
sonnel enseignant;

9) Redevances au titre de brevets et licences, droits d'auteur et autres
paiements se rapportant h la propri&t intellectuelle, pour autant qu'ils ne sont
pas regis par des accords sp6ciaux entre les deux pays;

10) Dpenses des 6quipages de la batellerie;

11) Tous autres paiements non commerciaux effectu~s en vertu d'une
entente pr~alable entre les Banques nationales des deux ]tats contractants,
pour autant qu'ils ne sont pas regis par des accords sp6ciaux entre les deux pays.

Article 3

Toutes les op6rations de d6bit ou de credit pr~vues l'article 2 devront
tre effectu~es conform~ment h la r~glementation des changes en vigueur dans

les deux tats contractants.
Apr~s 'entr6e en vigueur du present Accord, les paiements mentionn~s t

'article 2 ne pourront &re effectu~s qu' l'aide des comptes pr~vus A 'article
premier.

Article 4

Tous les paiements auxquels s'appliquent les dispositions du present Accord
seront effectu~s sur la base du taux de change de 100 dinars pour 100 couronnes
tch~coslovaques.

Si le taux du change subit une modification dans l'un des deux ttats con-
tractants, la banque nationale de cet ]ttat devra en aviser t6l~graphiquement la
banque nationale de 'autre 1Rtat, un jour avant ladite modification; tous les
r~glements par le debit des deux comptes des paiements non commerciaux seront
alors suspendus. Dans le mfme temps, les deux banques nationales se commu-
niqueront mutuellement le relev6 de leurs comptes des paiements non commer-
ciaux et 6tabliront les soldes respectifs. Aucun paiement ne sera effectu6 tant
que le nouveau taux du change n'aura pas 6t6 fix6 d'un commun accord.

En cas de modification du taux du change, les soldes des comptes aupr~s
des banques nationales des deux pays seront modifi6s en proportion.

Article 5

La banque nationale de chacune des Parties contractantes effectuera les
paiements ds r6ception des ordres 6mis i cet effet par l'autre Partie contrac-
tante.

Les paiements effectu6s par le d6bit des comptes pr6vus h l'article premier
seront mutuellement compens6s. Si le solde non couvert par les paiements effec-
tu~s l'aide du compte des paiements non commerciaux d'une Partie contrac-

No 1543
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Czechoslovak crowns or dinars, the two banks shall agree upon the steps to be
taken to ensure in the future the free execution of payments through that account.

On the expiry of this Agreement the final balance shall be settled within
three months in a manner to be agreed upon by the two contracting Parties.

Article 6

On the day of entry into force of this Agreement the special accounts C
and D at the national bank of each State shall be closed and their balances shall
be transferred to the respective accounts referred to in article 1 of this Agree-
ment.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the day of its signature for the
same period as the Trade Agreement' and Commercial Payments Agreement 2

concluded at the same time.

This Agreement is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech, each text
being equally authentic.

DONE at Prague, 24 May 1948.

For the Government For the Czechoslovak Republic:
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Vojin N. GUZINA (Signed) Evien LOEBL

EXCHANGE OF NOTES

I

HEAD OF THE TRADE DELEGATION

OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Prague, 24 May 1948

Sir,

I have the honour to confirm that we have agreed as follows, notwith-
standing the provisions of article 4, second paragraph, of today's Agreement
on Non-Commercial Payments between the Federal People's Republic of Yugo-

1 See p. 138 of this volume.

2 See p. 174 of this volume.
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tante aupr~s de la Banque nationale de l'autre partie contractante atteint
40 millions de couronnes tchcoslovaques ou de dinars, les deux banques
arrteront de commun accord les mesures A prendre afin que les paiements
puissent dor~navant 6tre effectu6s librement A l'aide des comptes en question.

A 1'expiration du present Accord, le solde final sera r6g16 dans les trois
mois, de la mani~re dont il sera convenu entre les deux Parties contractantes.

Article 6

A la date de l'entr6e en vigueur du present Accord, les comptes sp~ciaux C
et D existant aupr~s de la Banque nationale de chacun des tats contractants
seront cl6tur~s et leurs soldes seront transf6r6s aux deux comptes pr6vus h
I'article premier du pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature; il aura la
mime duroe de validit6 que l'Accord concernant les 6changes de marchandises'
et 'Accord concernant les paiements commerciaux 2, qui ont 6t6 conclus h la
m~me date.

Le present Accord a 6t6 6tabli en deux exemplaires, l'un en serbo-croate
et l'autre en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Prague, le 24 mai 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique tch6coslovaque:
f6d6rative de Yougoslavie :
(Signi) Vojin N. GUZINA (Signd) Evien LOEBL

]ECHANGE DE NOTES

LE PRASIDENT DE LA D-L&GATION COMMERCIALE

DU GOUVERNEMENT DE LA R iPUBLIQUE POPULAIRE FID RATIVE

DE YOUGOSLAVIE

Prague, le 24 mai 1948
Monsieur le President,

J'ai 1'honneur de vous confirmer que, nonobstant les dispositions du para-
graphe 4 de l'article 2 de 'Accord concernant les paiements non commerciaux
conclu ce jour entre la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la

I Voir p. 139 de ce volume.
2 Voir p. 175 de ce volume.
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slavia and the Republic of Czechoslovakia, on the financing of tourist traffic
in 1948 from the Republic of Czechoslovakia to the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

(1) Tourist traffic from the Republic of Czechoslovakia to the Federal
People's Republic of Yugoslavia shall be financed as to 50 per cent from credits
in the " Czechoslovak National Bank-Re-emigrants' Property " account with
the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia up to an
amount not exceeding the sum of 32 million dinars agreed upon between the
national banks of the two contracting Parties.

The remaining 50 per cent shall be remitted to the Non-Commercial
Payments Account.

(2) When the agreed limit of 32 million dinars is reached, credits of
Czechoslovak re-emigrants which would have been placed to the aforesaid
account before the date of the signing of this Arrangement shall be taken in
payment for tourist traffic to the Federal People's Republic of Yugoslavia as
to 25 per cent to the " Czechoslovak National Bank-Re-emigrants' Property "
account and as to 75 per cent by remittances to the Non-Commercial Payments
Account.

(3) All expenses relating to tourist travel shall be paid in the manner
laid down in paragraphs 1 and 2 of this letter except the cost of railway tickets,
which shall be paid through the Commercial Payments Account (account A).

(4) Remittances of credits of Yugoslav citizens in the Republic of Czecho-
slovakia, including credits resulting from the liquidation of movable and
immovable property, shall also be paid into the " Czechoslovak National
Bank-Re-emigrants' Property " account.

The Czechoslovak National Bank shall issue permits for such remittances
of unlimited value up to a total of 10 million Czechoslovak crowns. If sufficient
funds are not available in the " Czechoslovak National Bank-Re-emigrants"
Property " account, such transfers shall be effected through the Non-Commercial
Payments Account up to a total not to exceed 10 million Czechoslovak crowns.

This Arrangement shall not, however, apply to Yugoslav credits in the
Republic of Czechoslovakia arising before 9 May 1945, which are to be settled
by a special agreement between the two States, nor to credits frozen by provisions
of law relating to Czechoslovak currency.
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R6publique tch~coslovaque, nous sommes convenus de ce qui suit en ce qui
concerne le financement des voyages touristiques au d6part de la R6publique
tch~coslovaque et h destination de la R~publique populaire f6d~rative de Yougo-
slavie, pendant l'ann~e 1948 :

1) Les voyages touristiques au d6part de la R6publique tch~coslovaque
et a destination de la R16publique populaire fid6rative de Yougoslavie seront
finances pour 50 pour 100 a l'aide des sommes figurant au credit du compte
6 Banque nationale de Tch~coslovaquie - Biens des r6migrants ) ouvert aupr~s
de la Banque nationale de la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie,
et ce concurrence du montant de 32 millions de dinars convenu entre les
Banques nationales des deux Parties contractantes.

Les 50 pour 100 restants seront financ6s l'aide du compte des paiements
non commerciaux.

2) D~s que le montant limite de 32 millions de dinars actuellement convenu
sera atteint, les sommes dont les r66migrants tch~coslovaques auront 6t6 cr6dit~s
audit compte ant6rieurement h la signature du present Arrangement, seront
utilis~es pour le financement des voyages touristiques h destination de la R~pu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie de la fagon suivante : 25 pour 100
par le d6bit du compte ((Banque nationale de Tch6coslovaquie - Biens des
r66migrants ) et 75 pour 100 par des remises effectu~es A l'aide du compte des
paiements non commerciaux.

3) Tous les frais aff~rents aux voyages touristiques seront pay6s de la
fagon indiqu6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente lettre, A l'exception des
billets de chemin de fer qui seront r~gl~s par le compte des paiements com-
merciaux (compte A).

4) Les sommes dues en Tch6coslovaquie h des citoyens yougoslaves, y
compris celles qui proviennent de la liquidation de biens meubles et immeubles,
seront 6galement transfrdes i l'aide du compte ( Banque nationale de Tchdco-
slovaquie - Biens des rd6migrants ).

La Banque nationale de Tchdcoslovaquie ddlivrera des autorisations de
transfert, chacune pour un montant illimit6, jusqu' concurrence d'une somme
globale de 10 millions de couronnes tch6coslovaques. Au cas oi le compte
* Banque nationale de Tchdcoslovaquie - Biens des r66migrants ) n'aurait
pas de provisions suffisantes, les transferts se feront, jusqu'a concurrence de
10 millions de couronnes tch6coslovaques, A l'aide du compte des paiements
non commerciaux.

Toutefois, le pr6sent Arrangement ne sera pas applicable aux cr6ances
yougoslaves dans la R6publique tch6coslovaque n6es avant le 9 mai 1945,
lesquelles doivent faire l'objet d'un accord sp6cial entre les deux ]tats, ni aux
cr~ances bloqu~es en vertu des dispositions l6gales relatives h la monnaie tch~co-
slovaque.
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This Arrangement shall remain in force until the end of 1948 and may be
extended by agreement between the two Parties until the funds referred to
herein are exhausted.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin N. GUZINA

II

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948
Sir,

[See note I]
(Signed) Evien LOEBL

Mr. Vojin Guzina
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Prague

III

HEAD OF THE TRADE DELEGATION

OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Prague, 24 May 1948

Sir,

The letter governing the settlement of payments between our two countries
does not deal with payment for the carriage of passengers on Yugoslav ships
outside territorial waters of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

In this connexion I have the honour to inform you that my Government
takes the view that the whole cost of carriage of passengers in Yugoslav ships
outside territorial waters of the Federal People's Republic of Yugoslavia should
be paid in free currency.

I beg you to be good enough to acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin N. GUZINA

Mr. Evien Loebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague

No. 1543



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

Le pr6sent Arrangement demeurera en vigueur jusqu' la fin de 1'ann~e
1948, et sa validit6 pourra 6tre prorogue de commun accord entre les deux Parties,
jusqu'A 6puisement des fonds auxquels il se rapporte.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consid&ation.

(Signi) Vojin N. GUZINA

II

LE PRASIDENT DE LA DIL GATION COMMERCIALE TCHIkCOSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 194&
Monsieur le President,

[Voir note I]
(Signd) Evien LOEBL

Monsieur Vojin Guzina
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
Pr6sident de la dlgation commerciale yougoslave
Prague

III

LE PRINSIDENT DE LA DALtGATION COMMERCIALE

DU GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE FAD RATIVE

DE YOUGOSLAVIE

Prague, le 24 mai 1948
Monsieur le President,

La question du mode de r~glement des frais de transport des passagers
qui voyagent sur des batiments yougoslaves en dehors des eaux territoriales
de la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie, n'a pas 6t6 trait6e dans
la lettre relative au paiement des transports entre nos deux pays.

A ce propos, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que mon Gou-
vernement estime que le montant total des frais de transport des passagers qui
voyagent sur des b~timents yougoslaves en dehors des eaux territoriales de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie devrait tre r6g16 en devises
libres.

Je vous saurais gr6, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir m'accuser
r~ception de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'expression de ma haute consid~ra-
tion.

(Signd) Vojin N. GUZINA
Monsieur Evien Loebl
Ministre adjoint du commerce ext6rieur
President de la d~l~gation commerciale tch~coslovaque
Prague
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IV

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See note IlI]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Evien LOEBL

Mr. Vojin Guzina
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Prague

V

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948

Sir,

In connexion with the conclusion of the Payments Agreements between
our two countries, I have the honour to inform you of the following:

The Czechoslovak and the Yugoslav postal authorities, desiring to deve lop
their mutual relations to the utmost and to use their postal systems for the
benefit of both, have held negotiations in order that the Czechoslovak postal
service may use much more extensively than hitherto the land and sea communica-
tions of the Yugoslav postal service, and shall extend to the Yugoslav postal
,service its own facilities as agent for the carriage of mails by air. The Czecho-
slovak postal, telegraph and telephone authorities have also assented to the
request of the Yugoslav postal, telegraph and telephone authorities to lend
them a telecommunications installation of the MEK 8 type.

The Payments Agreement signed today governs the settlement of costs of
carriage of mails by air, which represents only a part of the reciprocal postal
accounts passing regularly between the two postal, telegraph and telephone
departments. On the contrary, payment of other similar reciprocal postal,
telegraph and telephone expenses has not been dealt with. Good relations
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IV

LE PRLSIDENT DE LA DIL-GATION COMMERCIALE TCH.COSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre conque dans les termes
suivants:

[Voir note III]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signs) Ev~en LOEBL

Monsieur Vojin Guzina

Ministre adjoint du commerce ext~rieur
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Prague

V

LE PRESIDENT DE LA D L-GATION COMMERCIALE TCHACOSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant aux Accords de paiements conclus entre nos deux pays, j'ai
i'honneur de porter votre connaissance ce qui suit:

Les Administrations des postes tch6coslovaque et yougoslave, d6sireuses
,de d6velopper au maximum leurs relations mutuelles et de tirer parti de leurs
,services postaux respectifs dans l'int6r~t commun, ont men6 des n6gociations
afin que l'Administration des postes tch6coslovaque puisse utiliser dans une
plus large mesure qu'elle ne l'a fait jusqu'ici, les moyens de communication
-terrestres et maritimes de 'Administration des postes yougoslave, et qu'elle
mette ses propres services i la disposition de cette derni~re en qualit6 d'agent
pour le transport du courrier par avion. En outre, l'Administration tch6coslo-
vaque des postes, t616graphes et t6l6phones a acquiesc6 t la demande de l'Admi-
nistration yougoslave des postes, tdl6graphes et t616phones concernant l'utilisa-
tion d'une installation de t6lcommunications du type MEK 8.

L'accord de paiements sign6 ce jour s'applique au rbglement du prix de
transport du courrier par avion, qui n'entre que pour une partie dans les comptes
postaux 6tablis r6guli~rement entre les deux Administrations des postes, t616-
-graphes et t616phones. Par contre, la question du rbglement d'autres frais
-postaux, t6l6graphiques et t6l6phoniques r6ciproques du mme ordre n'a pas
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between the postal departments of Czechoslovakia and Yugoslavia depend very
largely, however, on a satisfactory solution to the problem of payment of all
expenses between the two postal, telegraph and telephone departments.

The Czechoslovak Government requests that the settlement of all accounts-
between the postal departments of our countries may be specially negotiated as.
soon as possible between the two postal departments in the presence of repre-
sentatives of both national banks.

I beg you to be good enough to acknowledge receipt of this letter.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Evien LoEBL.
Mr. Vojin Guzina
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Prague

VI

HEAD OF THE TRADE DELEGATION

OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Prague, 24 May 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See note V]
I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin N. GUZINA
Mr. Evien Loebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague

vii
HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1949
Sir,

In connexion with the settlement of accounts relating to the obligations
of the two railway authorities in pursuance of the Agreement concluded this
day between the two Delegations, I have the honour to inform you of the
following:
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&6 r~solue. Or, l'existence de bonnes relations entre les Administrations des
postes tch6coslovaque et yougoslave d6pend, dans une tr s large mesure, d'une
solution satisfaisante du probl~me du r~glement de tous les frais entre les deux
Administrations postales int~ress~es.

Le Gouvernement tch~coslovaque demande que la question du r~glement
de tous les comptes entre les Administrations des postes des deux pays fasse,
aussit6t que possible, l'objet de n~gociations particuli~res entre lesdites Admi-
nistrations, en presence de repr~sentants des deux Banques nationales.

Je vous prie de bien vouloir m'accuser r6ception de la pr6sente lettre
et d'agr~er, Monsieur le President, l'expression de ma haute consideration.

(Signd) Evien LOEBL
Monsieur Vojin Guzina
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Prague

VI

LE PRESIDENT DE LA D LAGATION COMMERCIALE

DU GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE POPULAIRE FIDIIRATIVE

DE YOUGOSLAVIE

Prague, le 24 mai 1948
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre con~ue dans les termes
suivants :

[Voir note V]
Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute

consideration.
(Signd) Vojin N. GUZINA

Monsieur Evien Loebl
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
President de la d~l6gation commerciale tch6coslovaque
Prague

VII

LE PRISIDENT DE LA DILIGATION COMMERCIALE TCH&COSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948
Monsieur le President,

Me r~f~rant au r~glement des comptes relatifs aux obligations assum6es
par les deux Administrations des chemins de fer en vertu de 'Accord conclu
ce jour entre nos deux d~l6gations, j'ai l'honneur de porter votre connaissance
ce qui suit:

N- 1543



212 United Nations - Treaty Series 1951

Since today's settlement of payments does not deal with the payment of
obligations arising out of the transport of goods in transit through the Czecho-
slovak Republic or the Federal People's Republic of Yugoslavia, or of obligations
arising between the two railway authorities otherwise than out of transport
charges (e.g., hire of trucks and damage), the Government of the Czechoslovak
Republic requests that this matter may be negotiated specially as soon as possible
by both railway authorities in the presence of representatives of both national
banks.

The Czechoslovak Government, however, has received with pleasure your
assurance that the obligations of the Yugoslav Railways towards the Czecho-
slovak State Railways, established on the date of signature of the Agreement,
are to be settled at once and without reference to the settlement to be negotiated
in accordance with the request of the Czechoslovak Government.

I beg you to be good enough to acknowledge receipt of this letter.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Evien LOEBL
Mr. Vojinu Guzina
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Prague

VIII

HEAD OF THE TRADE DELEGATION

OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Prague, 24 May 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See note VII]
I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin N. GUZINA
Mr. Evien Loebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague

No. 1543
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ietant donn6 que l'Accord de paiements en date de ce jour ne s'applique
pas au r~glement des sommes dues pour le transport des marchandises en transit
dans la R6publique tch6coslovaque ou la Rgpublique populaire fgdgrative de
Yougoslavie, ni celui des dettes que les deux Administrations des chemins
de fer peuvent avoir rgciproquement a un autre titre que les frais de transport
(location de wagons, dommages-intgrts, etc.), le Gouvernement de la R6publique
tch6coslovaque demande que cette question fasse, aussit6t que possible, l'objet
de nggociations particuli~res entre les deux Administrations des chemins de
fer, en pr6sence de repr6sentants des deux banques nationales.

D'autre part, le Gouvernement tchgcoslovaque a re~u avec satisfaction
l'assurance que vous avez bien voulu lui donner que les obligations de l'Admi-
nistration des chemins de fer yougoslaves envers l'Administration des chemins
de fer tchgcoslovaques, telles qu'elles ont &6 dgterminges a la date de la signature
de l'Accord, seront acquittges sans d6lai, ind6pendamment du r~glement qui
sera nggoci6 conform6ment h la demande du Gouvernement tch6coslovaque.

Je vous prie de bien vouloir m'accuser r6ception de la pr6sente lettre et
d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) Evien LOEBL

Monsieur Vojin Guzina
Ministre adjoint du commerce extgrieur
President de la d6lggation commerciale yougoslave
Prague

VIII

LE PRASIDENT DE LA DkL GATION COMMERCIALE

DU GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE FADIiRATIVE

DE YOUGOSLAVIE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre conque dans les termes
suivants :

[Voir note VII]
Je vous prie d'agrger, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute

consid6ration.

(Signd) Vojin N. GUZINA

Monsieur Evien Loebl
Ministre adjoint du commerce ext6rieur
President de la dlgation commerciale tch6coslovaque
Prague

No 1543
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1544. PROTOKOL IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RE-
PUBLIKE 4 EHOSLOVAC(KE 0 ISPORUKAMA STROJEVA
I POSTROJENJA KOJI SE ISPORUCUJU SA SKLADITA
FONDA NARIDNE OBNOVE U PRAGU PREMA PISMU
MINISTRA FINANSIJA DR. DOLANSKOG OD 30 SEP-
TEMBRA 1946 GODINE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Cehoslovake sporazumele su se o slede4em:

Clan 1

Predmet trgovanja prema ovom Protokolu bi6e strojevi, materijal i postro-
jenja 6iji je vlasnik 6ehoslova~ki Fond Narodne Obnove.

Clan 2

Za izvrgenje i nadzor ustanovljuju se od strane Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Republike Cehoslovafke komisije, obrazovane u januaru
i februaru 1947, koje de rukovoditi izvrgenjem ovog Protokola.

Clan 3

U kupovinama robe koja je predmet ovog Protokola postupade se na slededi
nain :

a) 6ehoslova~ka Komisija predavade sukcesivno Komisiji Federativne
Narodne Republike Jugoslavije spiskove strojeva, materijala i postrojenja iz
kojih se mogu vrgiti kupovine za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju.
Ovi spiskovi preda6e se Kornisiji najdalje do 31 decembra 1948.

b) Komisija Federativne Narodne Republike Jugoslavije izvestide Komisiju
Republike Cehoslovafke u roku 30 dana od dana prijema svakog pojedinog
spiska koja roba ima da bude predmet kupo-prodajnog ugovora.

c) za robu naznafenu pod b) ovog lana predade Fond Narodne Obnove
Komisiji Federativne Narodne Republike Jugoslavije u roku 21 dan od dana
izjave pomenute Komisije ponudu sa cenama.

d) Komisija Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavezna je da
u roku 30 dana od dana prijema ponude sa cenama zakljui kupo-prodajni
ugovor. Zakljufenje kupo-prodajnog ugovora vaii kao kvalitativno i kvanti-
tativno preuzimanje robe.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE]

No. 1544. PROTOKOL MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKE
REPUBLIKY A VLADOU FEDERATIVNI LIDOVE RE-
PUBLIKY JUGOSLAVIE 0 DODAVKACH STROJO A
ZAMIZENI, DODAVANICH ZE SKLADU FONDU NA-
RODNI OBNOVY V PRAZE PODLE DOPISU MINISTRA
FINANCI DR. DOLANSKEHO ZE DNE 30. zARI 1946

Vlfda Ceskoslovensk republiky a vlda Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie se dohodly na tomto :

Oldnek 1.

Piedm~tem obchodu podle tohoto protokolu budou stroje,materiilazafizeni,
jejich vlastnikem je 6eskoslovensk Fond n~rodni obnovy.

Cldnek 2.

K provd6ni a dozoru se ustanovuji se strany Ceskoslovensk6 republiky a
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie komise, kter6 byly ztizeny v lednu a
16noru 1947 a kter6 budou fidit prov~d~ni tohoto protokolu.

Cldnek 3.

Pfi nikupu zboli, kter6 je pfedm~tem tohoto protokolu, postupuje se
timto zpfisobem :

a) CeskoslovenskA komise pfedi postupn6 komisi Federativni lidov6
republiky Jugoslavie seznamy strojfi, materiilu i zafizeni, z kter ch se mohou
prov~d~ti nAkupy pro Federativni lidovou republiku Jugoslavii. Tyto seznamy
budou komisi pfedtny nejpozdeji do 31. prosince 1948.

b) Komise Federativni lidov6 republiky Jugoslavie oznAmi ve lhfit6 30 dnfl
ode dne odevzdini kaid6ho jednotliv6ho seznamu 6eskoslovensk6 komisi,
kter6 zboii mi byti pfedm6tem kupni smlouvy.

c) Pro zboii, oznAmen6 podle lit. b) tohoto 616nku, pfedi Fond nrodni
obnovy ve lhit 21 dnfi ode dne jugoslvsk6ho prohleni komisi Federativni
lidov6 republiky Jugoslavie nabidku s cenami.

d) Komise Federativni lidov6 republiky Jugoslavie je povinna do 30 dni
ode dne doru~eni nabidky s cenami uzavfiti trhovou smlouvu. Uzavfeni trhov6
smlouvy mi Uinnost kvalitativniho i kvantitativniho pievzeti.
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e) Komisija Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavezna je da u

roku 30 dana od dana zakljufenja kupo-prodajnog ugovora izveze kupljenu robu.

U slufaju demontaie vedeg obima ovaj se rok moie srazmerno produiti. Sa
6ehoslova~ke strane omogudi6e se ispunjenje ovog roka.

f) u medjuvremenu navedenom pod b), c), d) ostaje odnosna roba rezervisana
za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju.

Clan 4

Ukoliko ne bi doglo do sporazuma o ceni izmedju Komisije Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Fonda Narodne Obnove u roku navedenom
pod d), odluide se o ceni u jugoslovensko-6ehoslova~koj Megovitoj komisiji.

Clan 5

Vlada Republike Cehoslovafke izdade sa najvedim ubrzanjem oblagdenim
6ehoslovafkim izvozni~kim firmnama izvoznu dozvolu za robu kupljenu prema
ovom Protokolu.

Clan 6

Ovaj protokol izradjen je u dva izvorno ravnoglasna primerka na srpsko-
hrvatskom i Ze~kom jeziku.

RADJENO na dan 24 maja 1948 godine u Pragu.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Vojin GUZINA, S. r.

Za Vladu
Republike Cehoslova~ke:

Evien LEBL, S. r.

PLEVA, S. r.

No. 1544
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e) Komise Federativni lidov6 republiky Jugoslavie je povinna do 30 dnfi
ode dne uzavfeni trhov6 smlouvy odv6zti koupen6 zboii. V pfipad6 demontie
v6tgiho rozsahu moino lhitu pfim6fen6 prodlouiiti. S 6eskoslovensk6 strany
bude dodrieni tto lIhOty umoin6no.

f) Po dobu lhfit, uveden~ch sub lit. b), c), d), zfistAvi pfislugn6 zbo~i
vyhrazeno pro Federativni lidovou republiku Jugoslavii.

Cidnek 4.

Pokud by nedoglo mezi komisf Federativni lidov6 republiky Jugoslavie a
Fondem nArodni obnovy, ve lhfit6 sub lit. d) uveden6, k dohod6 o cen6, bude
o cen6 rozhodnuto ve smigen6 komisi 6eskoslovensko-jugoslivsk6.

Cldnek 5.

VliAda 'eskoslovensk6 republiky ud6li s nejv6tgim urychlenim oprAvn6n3m
6eskoslovensk3m v~voznim firmim v~vozni povoleni na zboNi zakoupen6 podle
tohoto protokolu.

(ldnek 6.

Tento protokol je sepsAn ve dvou pfivodnich stejnopisech v jazyku 6esk6m
a srbochorvatsk6m.

SEPSANO v Praze dne 24. kv6tna 1948.

Za vlAdu
republiky Ceskoslovensk6:

E. LOEBL (v. r.)
PLEVA (v. r.)

Za vlAdu
Federativni lidov6

republiky Jugoslavie:
V. GUZINA (v. r.)

No 1544

Vol. 112-15
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1544. PROTOCOL' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF
CZECHOSLOVAKIA REGARDING SUPPLIES OF MA-
CHINERY AND EQUIPMENT DELIVERED FROM
STOCKS OF THE NATIONAL RECONSTRUCTION FUND
IN PRAGUE. SIGNED AT PRAGUE, ON 24 MAY 1949

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Czechoslovakia have agreed as follows:

Article 1

This Protocol relates to the sale of machinery, materials and equipment
owned by the Czechoslovak National Reconstruction Fund.

Article 2

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic
shall convene the commissions which were appointed in January and February
1947, to direct and supervise the implementation of this Protocol.

Article 3

The purchase of the goods to which this Protocol relates shall be governed
by the following procedure:

(a) The Czechoslovak Commission shall from time to time submit to the
Commission of the Federal People's Republic of Yugoslavia lists of machinery,
material and equipment from which purchases may be made for the Federal
People's Republic of Yugoslavia. Such lists shall be submitted to the Commis-
sion not later than 31 December 1948.

(b) The Yugoslav Commission shall within thirty days after receipt of each
list notify the Czechoslovak Commission of the goods for which a sales contract
is to be concluded.

(c) For goods referred to in paragraph (b) hereof the National Reconstruction
Fund shall submit an offer with prices to the Yugoslav Commission within
twenty-one days after receipt of the notice from that Commission.

1 Came into force on 24 May 1948, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1544. PROTOCOLE1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPU-
BLIQUE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LES LI-
VRAISONS DE MACHINES ET DE MATERIEL PROVE-
NANT DES STOCKS APPARTENANT AU FONDS DE
LA RECONSTRUCTION NATIONALE A PRAGUE. SIGNE
A PRAGUE, LE 24 MAI 1948

Le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la Rdpublique tch6coslovaque sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Le present Protocole a trait A la vente des machines, du materiel et de
1'6quipement appartenant au Fonds de la reconstruction nationale tch6coslo-
vaque.

Article 2

En vue de diriger et de contr6ler 1'ex6cution du pr6sent Protocole, le Gou-
vernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le Gouverne-
ment de la R6publique tch6coslovaque convoqueront les commissions qui ont
6t6 constitutes en janvier et f6vrier 1947.

Article 3

L'achat des marchandises faisant l'objet du present Protocole s'effectuera
de la manire suivante :

a) La Commission tch~coslovaque soumettra de temps A autre A la Com-
mission de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie une liste des
machines, du materiel et de l'Nquipement que la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie serait A meme d'acheter. Ces listes devront etre remises A la
Commission le 31 d~cembre 1948 au plus tard.

b) Dans un dlai de trente jours A dater du jour de la r6ception de chaque
liste, la Commission yougoslave fera connaitre A la Commission tchcoslovaque
quelles sont les marchandises qui pourraient faire l'objet d'un contrat d'achat.

c) En ce qui concerne les marchandises vis~es A l'alin6a b du present
article, le Fonds de la reconstruction nationale soumettra A la Commission
yougoslave, dans un d~lai de vingt et un jours A dater de la r6ception de la
notification de ladite Commission, une offre accompagn~e de prix.

1 EntrA en vigueur le 24 mai 1948, par signature.



222 United Nations - Treaty Series 1951

(d) The Yugoslav Commission shall conclude a sales contract within
thirty days after the date of receipt of the price offer. The conclusion of the
sales contract shall import acceptance of the goods with respect to quality and
quantity.

(e) The Yugoslav Commission shall export the purchased goods within
thirty days after the date of conclusion of the sales contract. Where dis-
mantling has to be performed on a large scale, this time-limit shall be
extended accordingly. The Czechoslovak Government shall facilitate obser-
vance of the time-limit.

(f) The goods referred to shall be reserved for the Federal People's Republic
of Yugoslavia during the periods laid down in paragraphs (b), (c) and (d).

Article 4

If the Yugoslav Commission and the National Reconstruction Fund are

unable to agree on prices within the period laid down in paragraph (b), the
prices shall be determined by the Yugoslav-Czechoslovak Mixed Commission.

Article 5

The Government of the Czechoslovak Republic shall issue as promptly
as possible to the authorized Czechoslovak exporting firms export licences for
goods purchased under this Protocol.

Article 6

This Protocol is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech, both texts
being equally authentic.

DONE at Prague, 24 May 1948.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the Republic of Czechoslovakia:

of Yugoslavia:
(Signed) Vojin GUZINA (Signed) PLEVA

(Signed) Evien LOEBL

No. 1544
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d) La Commission yougoslave devra conclure un contrat d'achat-vente
dans un dlai de trente jours h dater du jour de la r6ception de l'offre et des
prix. La conclusion du contrat d'achat-vente emportera acceptation de la qualit6
et de la quantit6 des marchandises.

e) Dans un d~lai de trente jours h partir de la conclusion du contrat d'achat-
vente, la Commission yougoslave devra exporter les marchandises achet6es. S'il
y a lieu de proc~der A des d~montages importants, ce d6lai pourra etre prolong6
en cons6quence. Le Gouvernement tch6coslovaque veillera h ce que ledit d6lai
ne soit pas dipasse.

f) Jusqu'h l'expiration des d~lais pr6vus aux alin6as b, c et d du present
article, les marchandises en question seront r~serv6es A la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie.

Article 4

Si la Commission yougoslave et le Fonds de la reconstruction nationale ne
parviennent pas i se mettre d'accord sur les prix dans le d6lai pr6vu h l'alin6a b,
les prix seront fixes par la Commission mixte yougoslavo-tch6coslovaque.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque d~livrera dans le plus
bref dilai possible aux maisons d'exportation tch6coslovaques autoris6es les
licences d'exportation pour les marchandises achet~es en application du present
Protocole.

Article 6

Le present Protocole a 6t6 r6dig6 en deux exemplaires, l'un en serbo-croate
et l'autre en tch~que, chaque texte faisant 6galement foi.

FAIT h Prague, le 24 mai 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d~rative de la R~publique tch~coslovaque:

de Yougoslavie :
(Signi) Vojin GUZINA (Signd) PLEVA

(Signi) Evien LOEBL

No 1544
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1545. PROTOKOL IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RE-
PUBLIKE CEHOSLOVACKE 0 NACINU PLACANJA
STROJEVA I POSTROJENJA ISPORUCENIH SA SKLA-
DICTA FONDA NARODNE OBNOVE U PRAGU, PREMA
PISMU MINISTRA FINANSIJA DR DOLANSKOG OD
30 SEPTEMBRA 1946 GODINE

Vlada Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Vlada Republike
Cehoslova~ke sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Fond Narodne Obnove otvoride specijalni ra~un u 6ehoslova6kim krunama
pod nazivom # Isporuke za Jugoslaviju )), na kome de se, na teret Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, knjiiiti vrednost strojeva i postrojenja valutom
dana preuzimanja u smislu Protokola o isporukama strojeva i postrojenja koji
se isporu~uju sa skladigta Fonda Narodne Obnove, potpisanog na danagnji dan.

Za robu koja je preuzeta pre potpisivanja ovog Protokola, knjiiide Fond
Narodne Obnove vrednost robe valutom dana potpisa ovog Protokola, ukoliko
roba nije bila izvezena, a za robu ved izvezenu valutom dana izdanja izvozne
dozvole.

Clan 2

ka~un koji je otvoren prema 6lanu 1 vodide se kontokorentno uz ukamadenje
sa 3 % godignje ra~unato unazad.

Clan 3

Za izmirenje svojih obaveza koje proisti~u iz lana 1 i lana 2 otpladivade
Federativna Narodna Republika Jugoslavija na dan 30 juna i 31 decembra
svake godine deseti deo ukupne vrednosti preuzete robe i odgovarajude kamate
za proteklo polugodje, ali najmanje 30 miliona ehoslova~kih kruna polugo-
dignje.

Ukupni iznos dugovanja utvrdide se na dan 30 juna 1949, na koji de dan
biti plativa i prva otplata.

Clan 4

Doznaka otplata u korist Fonda Narodne Obnove vrgide se preko Robnog
ra~una Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod Ceho-
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 1545. PROTOKOL MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKE
REPUBLIKY A VLADOU FEDERATIVNI LIDOVE RE-
PUBLIKY JUGOSLAVIE 0 ZPtJSOBU PLACENI STROJO2
A ZARIZENI, DODANYCH ZE SKLADU FONDU NA-
RODNI OBNOVY V PRAZE PODLE DOPISU MINISTRA
FINANCI DR. DOLANSKEHO ZE DNE 30. zAi 1946

Vl~da 'Ceskoslovensk6 republiky a vlAda Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie se dohodly na tomto:

Cidnek 1.

Fond nArodni obnovy zfidi zvllAtni iUet v korunAch 6eskoslovensk~ch,
nazvan < DodAvky pro Jugoslavii *, na n6mi na vrub Federativni lidov6 repu-
bliky Jugoslavie se zaftuje hodnota strojfl a zafizeni valutou dne pfevzeti
ve smyslu Protokolu o dodivkich strojfl a zafizeni, doddvan~ch ze skladu Fondu
nirodni obnovy, podepsan6ho dnegnibo dne.

U zboii, pfevzat6ho pfed podpisem tohoto protokolu zaA6tuje Fond
nArodni obnovy hodnotu zboii valutou dne podpisu tohoto protokolu, pokud
zboii nebylo jet vyvezeno, a u zboii jii vyvezen6ho valutou dne vydAni
vyvozniho povoleni.

Cldnek 2.

1.6et zfizeny podle 61. 1 bude veden kontokorentn6 pfi 3% nim zfiro6eni
per annum, po6itAno zp6tn6.

(ldnek 3.

Na ihradu svch zAvazk, vypl vajicich podle 61. 1 a 2, bude splAceti
Federativni lidovA republika Jugoslavie k 30.6. a k 31.12. kaid6ho roku jednu
desetinu celkov6 hodnoty pfevzat6ho zboii a pfislugn6 Aroky za proWl6 pololeti,
nejm~n6 vgak 30 milionfi K6s pololetn6. CelkovA dluinA 6dstka v6etn6 fArokfl
se zjisti ke dni 30. 6ervna 1949, v kter~fto den bude i splatna prvni splAtka.

(ldnek 4.

QOhrada splAtek pro Fond nArodni obnovy se bude providti fiftem zbo~i
NArodni banky Federativni lidovA republiky Jugoslavie u NArodni banky
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slovafke narodne banke. Pod Robnim rafunom podrazumeva se ra~un po kome
se vrge pladanja koja proistifu iz sporazuma o redovnoj razmeni robe.

Ovaj Protokol izredjen je u dva izvorno ravnoglasna primerka na srpsko-
hrvatskom i 6egkom jeziku.

RADJENO na dan 24 maja 1948 godine u Pragu.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Vojin GUZINA, S. r.

Za Vladu
Republike Cehoslovake:

Evien LEBL, s. r.
PLEVA, S. r.

No. 1545
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Zeskoslovensk. 106tem zboNf se rozumi 6 et, sloudici ke konni platti, vyplva-
jicich z Dohody o bin6 vm~n6 zboii.

Tento protokol je sepsin ve dvou pfivodnich stejnopisech v jazyku 6esk~m
a srbochorvatsk~m.

SEPSANO v Praze dne 24. kv~tna 1948.

Za vlAdu
republiky Ceskoslovensk6:

F. L3BL (v. r.)
PLEVA (v. r.)

Za vlAidu
Federativni lidov6

republiky Jugoslavie:
V. GUZINA (v. r.)

NO 1545
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EXCHANGE OF LETTERS - I CHANGE DE LETTRES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK TRGOVINSKE DELEGACIJE

VLADE FNR JUGOSLAVIJE

U Pragu, 24 maja 1948 godine

Gospodine Pretsednife,

Cast mi je zamoliti Vas da mi potvrdite slededi sporazum:

Vlada Republike Cehoslovafke saglasna je da Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije nabavlja strojeve i postrojenja, koja su predmet pisma
Ministra finansije dr Dolenskog od 30 septembra 1946 godine. Takodje i od
generalnih direkcija raznih sektora 6ehoslovafke nacionalizovane industrije, i
to na osnovu individualnih ugovora sa pojedinim direkcijama.

Isporuke gore navedenih strojeva i postrojenja ostvari6e se pod uslovima
Protokola o na~inu pladanja strojeva i postrojenja isporufenih sa skladi~ta
Fonda Narodne Obnove, potpisanog na danagnji dan, s tim izuzetkom 9to
se odredjivanje broja otplata prepu~ta sporazumu zainteresovanih stranaka.

Vrednost ovih isporuka zajedno sa isporukama ostvarenim prema gore
navedenom Protokolu ne sme prekorafiti okvir K~s 500,000.000.- (pet stotina
miliona 6ehoslovafkih kruna).

Izvolite, gospodine Pretsednife, primiti izraze mog dubokog pogtovanja.

Vojim GUZINA, s. r.

Gospodin Evien Lebl
zamenik Ministra spoljne trgovine
pretsednik Cehoslova~ke trgovinske delegacije
u Pragu

No. 1545
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II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

PREDSEDA 6ESKOSLOVENSKt OBCHODNf DELEGACE

V Praze dne 24. kv~tna 1948

Pane pfedsedo,

m~m 6est potvrditi Vim tuto dohodu:
( VIAda Ceskoslovensk6 republiky souhlasi s tim, aby vlda Federativni

lidov6 republiky Jugoslavie nakoupila stroje a zafizeni, kter6 jsou pfedm~tem
dopisu ministra financi Dr. Dolansk~ho ze dne 30. z~fi 1946, tak6 od istfednich
feditelstvi rfizn~ch oborfi 6eskoslovensk~ho znArodn6n6ho prfimyslu, a to na
zdklad6 individuelnich smluv s jednotlivymi feditelstvimi.

DodAvky v~ge zmin~nfch strojfi a zafizeni se uskutefni podle podminek
protokolu o zpfisobu placeni strojA a zafizeni, dodan~ch ze skladigi Fondu
nirodni obnovy, podepsan6ho dnegniho dne, s tim rozdilem, ie stanoveni
po~tu splAtek se pfenechAvA dohod6 zfifastn~n~ch stran.

Hodnota t~chto dodAvek spolu s dodAvkami, uskutefn~nymi podle vge
zmin~n~ho protokolu, nesmi pfesihnouti rAmec K6s 500,000.000,-, slovy
p~tsetniliona korun 6eskoslovensk~ch. *

Rafte pfijmouti, pane pfedsedo, projev m6 hlubok6 A'cty.

E. LOEBL (v. r.)

Pan Vojin Guzina
nAm~stek ministra zahrani~niho obchodu
pfedseda obchodni delegace vAdy FNR Jugoslavie
v Praze

NO 1545
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1545. PROTOCOL' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC
OF CZECHOSLOVAKIA REGARDING THE METHOD
OF PAYMENT FOR MACHINERY AND EQUIPMENT
SUPPLIED FROM STOCKS OF THE NATIONAL RECON-
STRUCTION FUND IN PRAGUE. SIGNED AT PRAGUE,
ON 24 MAY 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Czechoslovakia have agreed as follows:

Article 1

The National Reconstruction Fund shall open a special account in Czecho-
slovak crowns, to be called " Supplies for Yugoslavia ", in which it shall debit
to the Federal People's Republic of Yugoslavia the value of machinery and
equipment on the date of transfer thereof in accordance with the Protocol on
supplies of machinery and equipment delivered from stocks of the National
Reconstruction Fund, signed this day.

The value debited by the National Reconstruction Fund for goods trans-
ferred before the signature of this Protocol shall be their value on the date of
signature of this Protocol for goods not already exported, and on the date of
issue of the export licence for goods already exported.

Article 2

The account opened in accordance with article 1 shall be kept as a current
account bearing interest of 3 per cent yearly reckoned in arrears.

Article 3

To meet all obligations arising out of the provisions of articles 1 and 2
the Federal People's Republic of Yugoslavia shall pay on 30 June and 31 Decem-
ber of each year one-tenth of the total value of delivered goods and interest
for the preceding half-year, but not less than 30 million Czechoslovak crowns

I Came into force on 24 May 1948, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1545. PROTOCOLE1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPU-
BLIQUE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LE MODE
DE PAIEMENT DES MACHINES ET DU MATERIEL
PROVENANT DES STOCKS APPARTENANT AU FONDS
DE LA RECONSTRUCTION NATIONALE A PRAGUE.
SIGNE A PRAGUE, LE 24 MAI 1948

Le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

Le Fonds de la reconstruction nationale ouvrira un compte sp6cial, en
couronnes tch~coslovaques, intitul6 # Livraisons A la Yougoslavie ) au d~bit
duquel seront port~es, la charge de la Rpublique populaire f~d~rative de
Yougoslavie, les sommes correspondant i la valeur, h la date de leur cession,
des machines et du mat6riel fournis conform6ment au Protocole sign6 ce jour
concernant les livraisons de machines et de materiel provenant des stocks
appartenant au Fonds de la reconstruction nationale.

En ce qui concerne les marchandises c~d~es avant la signature du pr6sent
Protocole, le Fonds de la reconstruction nationale portera au debit du compte
susmentionn6 les sommes correspondant a la valeur desdites marchandises A.
la date de la signature du present Protocole, si elles ne sont pas encore export~es,
et i leur valeur h la date de la d~livrance d'une licence d'exportation, si elles
ont d6ji 6t6 export6es.

Article 2

Le compte pr6vu h l'article premier sera ouvert sous forme de compte
courant qui portera int6r~t, A terme 6chu, au taux de 3 pour 100 l'an.

Article 3

Pour ex6cuter toutes ses obligations r6sultant des dispositions des articles 1
et 2, la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie paiera, les 30 juin et
31 d6cembre de chaque annie, un dixi~me de la valeur totale des marchandises
reques ainsi que les int6rts 6chus pour le semestre 6cou1M 6tant entendu que

'Entr6 en vigueur le 24 mai 1948, par signature.
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per half-year. The total amount of the debt including interest shall be estab-
lished on 30 June 1949, when the first instalment shall be paid.

Article 4

Payments to the National Reconstruction Fund shall be made through the
commodities acccount of the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia at the Czechoslovak National Bank. The commodities account
means the account through which payments under the Agreement concerning
ordinary exchange of goods are made.

This Protocol is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech, both texts
being equally authentic.

DONE at Prague, 24 May 1948.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Vojin GUZINA

For the Government
of the Republic of Czechoslovakia

(Signed) PLEVA

(Signed) Evien LOEBL

No. 1545



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

ce montant ne devra pas 8tre inf~rieur A 30 millions de couronnes tch~coslo-
vaques par semestre. Le montant total de la dette sera 6tabli le 30 juin 1949,
jour de l'6ch~ance du premier paiement.

Article 4

Les paiements au Fonds de la reconstruction nationale seront effectu~s A
'aide du compte marchandises de la Banque nationale de la R6publique popu-

laire f~d6rative de Yougoslavie aupr6s de la Banque nationale de la R6publique
tch6coslovaque. Le compte marchandises s'entend du compte A l'aide duquel
s'effectuent les paiements resultant de l'application de l'Accord concernant les
&ehanges ordinaires de marchandises.

Le pr6sent Protocole a 6t6 r6dig6 en deux exemplaires, l'un en serbo-croate
et l'autre en tch~que, chaque texte faisant 6galement foi.

FAIT h Prague, le 24 mai 1948.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire f~drative

de Yougoslavie :
(Signi) Vojin GUZINA

Pour le Gouvernement
de la R~publique tch6coslovaque:

(Signi) PLEVA
(Signd) Evien LOEBL

N 1545
Vol. 112-16
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EXCHANGE OF LETTERS

I

HEAD OF THE TRADE DELEGATION

OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Prague, 24 May 1948

Sir:

I have the honour to beg you to confirm the following agreement:

The Government of the Czechoslovak Republic agrees to the purchase by
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of machinery
and equipment referred to in the letter of the Minister of Finance, Dr. Dolansky,
dated 30 September 1946, and machinery and equipment from the central
administrations of various sectors of the Czechoslovak nationalized industries
in accordance with particular contracts concluded with those administrations.

Deliveries of the above-mentioned machinery and equipment shall be made
under the terms of the Protocol on the method of payment for machinery and
equipment delivered from stocks of the National Reconstruction Fund signed on
this day, except that the number of instalments shall be determined by agreement
between the parties.

The value of such deliveries and of deliveries made under the above-
mentioned Protocol shall not together exceed the sum of 500 million Czecho-
slovak crowns.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vojin GUZINA

Mr. Evien Loebl
Deputy Minister of Foreign Trade
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Prague

No. 1545
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RCHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA DAL GATION COMMERCIALE

DU GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE POPULAIRE FAD RATIVE

DE YOUGOSLAVIE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer l'accord suivant:

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque s'engage fournir au
Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie les
machines et le materiel dont il est question dans la lettre de M. Dolansky,
Ministre des finances, en date du 30 septembre 1946, ainsi que les machines
et le materiel qui se trouvent en la possession des directions g6n6rales de diff6-
rents secteurs de l'industrie tch6coslovaque nationalis6e, conform~ment aux
termes des contrats particuliers conclus avec les directions int6ress~es.

La livraison des machines et du mat~riel susmentionn6s s'effectuera aux
termes du Protocole sign6 ce jour concernant le mode de paiement des machines
et du materiel provenant des stocks appartenant au Fonds de la reconstruction
nationale, sauf que le nombre des versements i effectuer sera d~termin6 de
commun accord par les parties int~ress~es.

La valeur de ces livraisons, ainsi que des livraisons faites en application
du Protocole susmentionn6, ne devra pas d6passer la somme de 500.000.000
(cinq cents millions) de couronnes tchccoslovaques.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, l'expression de ma haute
consideration.

(Signd) Vojin GUZINA

Monsieur Evien Loebl
Ministre adjoint du Commerce ext6rieur
Pr~sident de la d6lgation commerciale tch~coslovaque
Prague

N- 1545
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II

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Prague, 24 May 1948

I have the honour to confirm the following agreement:

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Evien LOEBL

Mr. Vojin Guzina
Deputy-Minister of Foreign Trade
Head of the Trade Delegation of the Government

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Prague

No. 1545
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II

LE PRASIDENT DE LA D1 LAGATION COMMERCIALE TCH1ACOSLOVAQUE

Prague, le 24 mai 1948

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord suivant:

[Voir lettre I]

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, 'expression de ma haute
consideration.

(Signd) Evien LOEBL

Monsieur Vojin Guzina
Ministre adjoint du commerce ext~rieur
President de la D6l6gation du Gouvernement

de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Prague

N- 1545
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YUGOSLAVIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement (with exchange of letters) on non-commercial
payments. Signed at Belgrade, on 1 March 1949

Official texts: Serbo-Croat and Czech.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

TCHRCOSLOVAQUTE

Accord (avec 'change de lettres) concernant les paiements
non commerciaux. Signe 'a Belgrade, le Jer mars 1949

Textes officiels serbo-croate et tchque.

Enregistris par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1546. SPORAZUM 0 NEROBNIM PLACANJIMA IZME-
DJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I REPUBLIKE CEHOSLOVA(KE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i Vlada
Republike Cehoslova~ke s druge strane radi uredjenja platnog prometa po
nerobnom osnovu, sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Cehoslova~ka narodna banka vodide i daIje beskamatni rafun u 6ehoslo-
va~kim krunama, koji je na osnovu dlana 1 Sporazuma o nerobnim pladanjima
od 24 maja 1948 godine otvoren Narodnoj banci Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, pod nazivom (,Radun za nerobna plafanja ) (ra~un C). Preko ovog
ra~una vrgice se pla6anja u Republici Cehoslova~koj po nalozima Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije.

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije vodide i daIje
beskamatni racun u dinarima, koji je na osnovu lana 1 Sporazuma o nerobnim
pla~anjima od 24 maja 1948 godine, otvoren Narodnoj banci Republike Ceho-
slovafke pod nazivom ((Ra~un za nerobna pladanja# (rafun D). Preko ovog
rafuna vr~ide se sva pladanja u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji
po nalozima Cehoslova~ke narodne banke.

lan 2

Preko rafuna navedenih u 6lanu 1 vrgide se slede6a pladanja:

1) izdriavanje diplomatskih i drugih zvanifnih pretstavnika, kao i mate-
rijalni tro~kovi pretstavnigtava obeju zemaIja,

2) trogkovi zvani~nih delegacija obeju zemaIja,

3) lihni i materijalni izdaci trgovackih zastupnigtava,

4) tro~kovi putnika i turista obeju zemaIja, kao i salda po obrafunima
izmedju putni~ko-turisti~kih biroa, izuzimajui ieljezni~ke vozne karte,

5) izdriavanje studenata i lefenje bolesnika,

6) slanje pomo~i porodicama i zarade radnika,

7) penzije i rente iz socijalnog osiguranja,

8) honorari naufnika, knjiievnika, umetnika i plate nastavnika,
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtIQUE]

No. 1546. DOHODA 0 PLATECH JINVCH NEZ ZA ZBOZI
MEZI REPUBLIKOU ICESKOSLOVENSKOU A FEDERA-
TIVNI LIDOVOU REPUBLIKOU JUGOSLAVII

VIAda Ceskoslovensk6 republiky s jedn6 strany a vliAda Federativni lidov6
republiky Jugoslavie s druh6 strany dohodly se o provAd~ni platii jinych nei
za zboNi na torto:

Cldnek 1.

NArodni banka 6eskoslovenski povede nadAle bezro~ny Uet v 6eskoslo-
venskych korunAch, kter byl podle dinku 1 Dohody o platech jinych nei
za zboNf z 24.V.1948 otevfen NArodni bance Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie pod nAzvem <( 1Yet pro platy jin6 nei za zboi (66et C). Timto
ifitem budou provid~ny platy v Ceskoslovensk6 republice podle pfikazfi NArodni
banky Federativni lidov6 republiky Jugoslavie.

NArodni banka Federativni lidov6 republiky Jugoslavie povede nadAle
bezfirofny Ui5.et v dinarech, kterq byl podle 6IAnku 1 Dohody o platech jin~ch
nei za zboii z 24.V.1948 otevien NArodni bance 6eskoslovenskU pod nAzvem
((06et pro platy jin6 nei za zboi b> (6iet D). Timto Uifitem budou provAd~ny
platy ve Federativni lidov6 republice Jugoslavii podle pfikazfi NArodni banky
6eskoslovensk6.

Oldnek 2.

Q.6ty uvedenymi v 61. 1 budou provAd~ny tyto platy:

1) VydriovAni diplomatickych a jinych pfedstavitelfi fifednich, jakoi i.
vcn6 vylohy zastupitelskych 6ifadfi obou stAtfi.

2) V lohy fifednich delegaci obou stAtfi.

3) Osobnf i v~cn6 vydaje obchodnich zastupitelstvi.

4) Vylohy cestujicich i turistfi obou stAtf, jakoi i zfistatky z vyfiitovAni
mezi cestovnimi a turistickymi kanceliemi, s v3jimkou ielezinich jizdenek.-

5) VydriovAni studentfi a 166eni nemocnych.

6) Podpory rodinAm a vd~lky dlnikfi.

7) Pense a renty se sociAlniho pojigt~ni.

8) HonorAfe u~encf, spisovatelfi, umlcfi a platy ufitelfi.
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9) takse za pravo licence, autorska prava i druga pladanja iz oblasti inte-
lektualne svojine, ukoliko takva pla6anja nisu predvidjena posebnim spora-
zumima izmedju obeju zemaIja,

10) trogkovi posada na re~nim brodovima,

11) sva ostala nerobna pladanja po prethodnom sporazumu Narodnih
banaka dveju zemaIja ugovornica, ukoliko nisu regulisana posebnim sporazumom
izmedju obeju zemalja.

Clan 3

Sve uplate i isplate predvidjene u 6lanu 2 vrgi6e se u smislu deviznih propisa
na snazi u zemljama ugovornicama.

Po stupanju na snagu ovog Sporazuma, pla6anja predvidjena u 6lanu 2
mogu se vrgiti isklju~ivo preko ra~una predvidjenih u 6lanu 1.

lan 4

Sva pla6anja koja se budu vrgila u smislu ovog Sporazuma obra~unava6e
se po kursu 100 dinara 100 6ehoslova~kih kruna.

Ukoliko bi doglo do promene kursa u jednoj od obeju zemaIja ugovornica,
Narodna banka u cijoj se zemIji menja kurs obavestie telegrafski dan pre
izvrgenja promene kursa Narodnu banku druge zemIje, a istovremeno de obusta-
viti sve isplate vrgene na teret oba ra~una za nerobne pla6anja. Obe Narodne
banke poslade u isto vreme jedna drugoj izvode ra~una za nezobna pladanja
i konstatova6e uzajamni saldo. Ponovno vrgenje isplata nastade posle uzajamnih
utvrdjivanja novih obra~unskih kurseva.

U slu~aju promene kursa, postojeda salda kod Narodnih banaka obeju
zemalja bite prilagodjena srazmemo nastaloj promeni kursa.

Clan 5

Narodne banke zemaIja Ugovornica izvrsivade isplate odmah po prijemu
naloga druge strane.

Pladanja vrgena na teret ra~una navedenih u 6lanu 1 uzajamno 6e se kom-
pensirati. Ako ostatak nepokriven isplatom sa ra~una za nerobna pla6anja kod
druge Narodne banke dostigne iznos od 40,000.000. 6ehoslova~kih kruna
odnosno dinara, obe Narodne banke sporazumede se o potrebnim merama u
cilju obezbe djenja daijeg nesmetanog vrgenja pladanja preko navedenih ra~una.

Kona~ni saldo po isteku vaienja ovog Sporazuma izravnade se u toku od
tri meseca na na~in na koji se budu sporazumele obe strane Ugovornice.

No. 1546
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9) Poplatky za prAva licen~ni, prAva autorski a jin6 platy z oblasti dugevniho
vlastnictvi, pokud takov6 platy nejsou upraveny zvlAtnimi dohodami mezi
ob~ma stity.

10) V Iohy posAdek na fifnich lodich.

11) Vegker6 ostatni platy jin6 nei za zboNi po pf edchozi dohod6 Ndrodnich
bank obou smluvnich stAtfl, pokud nejsou upraveny zvlAgtni dohodou mezi
ob~ma stity.

Cidnek 3.

Vgechny vplaty i vyplaty, pfedvidan6 v 61. 2, budou provfd~ny podle
devisovfch pfedpis0, platnch ve smluvnich stAtech.

Jakmile tato dohoda vstoupi v platnost, mohou byti platy, pfedvidan6 v
61. 2, koniny vlu~n6 prostfednictvim fiti, pfedvidanych v 61. 1.

Cidnek 4.

Vegker6 platy, kter6 budou konAny podle t6to dohody, budou odpo~itAvAny
pfi kursu 100 Din = 100 Ks.

V pfipad6, ie by v jedn6 z obou smluvnich zemi doglo ke zm~n6 kursu,
NArodni banka stAtu, v nfmni se m~ni kurs, vyrozumi telegraficky den pfed
zm~nou kursu NArodni banku druh6ho stAtu a soufasn6 zastavi vgechny v~platy
provAd~n6 na vrub obou fitfi pro platy jin6 za zboii. Ob6 NArodni banky
poglou si sou~asn6 navzAjem vypisy fiit0 pro platy jin6 nei za zboii a zjisti
vzjemny zfistatek. Nov6 provAd~ni v3plat nastane po vzjemn6m dohodnuti
novych odpofitacich kursfi.

V pfipad6 zm~ny kursu budou zfistatky u NArodnich bank obou stitfi
pfizpfisobeny fimrn nastal6 zm~n kursu.

(ldnek 5.

NArodni banky smluvnich stft0 budou provAd~ti v~platy ihned po pfijeti
pfikazOi druh6 strany.

Platy, provAd~n6 na vrub Ui5tfi uvedenych v 61. 1, budou se navzijem kom-
pensovati. Kdyby zdstatek, nekryty vyplatami z Utfit pro platy jin6 nei za
zboNi u druh6 NArodni banky, dosAhl vye 40 milionOl 6eskoslovenskych korun,
resp. dinar0l, dohodnou se ob6 NArodni banky o opatfenich za 6ielem dalgiho
plynul~ho provAd~ni platoi prostfednictvim tchto i6iti.

Konefn zfistatek po uplynuti platnosti t6to dohody bude vyrovnAn ve
lht tfi m6sicfi zptfisobem, na n~mi se dohodnou ob6 smluvni strany.

N- 1546
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Clan 6

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa i vaii kao i Sporazum a
razmeni robe odnosno Sporazum o pladanju po robnom prometu koji je isto-
vremeno zaklju~en.

Ovaj Sporazum izradjen je u dva ravnoglasna primerka na srpsko-hrvatskom
i 6egkom jeziku. Oba navedena primerka su autentifna.

RADJENO u Beogradu, na dan 1 marta 1949 godine.

Za Vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Nik. L. Popovid, s. r.

Za Vladu
Republike Cehoslovadke:

PLEVA, S. r.

No. 1546
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Cldnek 6.

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu a plati pro stejnou dobu
jako Dohoda o v~m~n6 zboVi a Dohoda o platech za zboNi, jei byly sou~asn6
sjedn~ny.

Tato dohoda jest sepsAna ve dvou stejnfch znnch v jazyku 6esk6m a
srbochorvatsk~m. Oba texty jsou autentick6.

SEPSANO v B1ehrad, dne 1. bfezna 1949.

Za vlAdu
republiky 'Ceskoslovensk6:

PLEVA (v. r.)

Za vlAidu
Federativni lidov6 republiky

Jugoslavie :
Nikola Popovi6 (v. r.)
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EXCHANGE OF NOTES - IRCHANGE DE NOTES

I

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949
Gospodine Pretsedni~e,

east mi je potvrditi Vain, da smo u toku pregovora, koji su danas zavr~eni
zakljufenjem Sporazuma o razmeni robe izmedju Republike Cehoslovafke i
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i zaklju~enjem platnih sporazuma,
zaklju~ili po pitanju saobra~ajnih pladanja sledee :

1) Pla6anje podvoza robe morem na jugoslovenskim brodovima preko
jugoslovenskih luka vr~ide se : jedna tre6ina iznosa u devizama po sporazumu
obeju Narodnih banaka, a dye tre6ine iznosa doznakom preko robnog racuna
(ra~un A) Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije kod
Ciehoslovafke narodne banke.

2) Preko robnog rafuna (racun A) vr~i6e se uzajamna pla6anja iz sledecih
osnova:

a) lu~ke takse u jugoslovenskim lukama, skladigne pristojbe, pretovarni
trogkovi i sve sporedne takse,

b) dugovi i potraiivanja obeju ieleznifkih uprava koji proizlaze iz obrafuna
prevoza putnika, prtljaga, brzovoznih pogiljki i robe, i to kako iz medjusobnih
prevoza, tako i iz tranzita, kao i druge medjusobne ieleznicke obaveze,

c) spediterski tro~kovi za sluibe (u lokalnom saobrafaju, pretovar, uskla-
distenje i sli~no) izvr~ene u Cehoslova~koj ili Jugoslaviji, uklju~uju6i ielezni~ku
vozarinu na prugama 6ehoslovafkim ili jugoslovenskim kao i na prugama
driava koje leie medju dvema zemljama;

d) saldo iz obracunavanja putni~kih i turistifkih kancelarija za zeleznifke
karte;

e) uzajamne obaveze obeju zeleznifkih uprava kao i narodnih preduze6a
dveju zemalja za promet spavacih kola i vagon restorana, u smislu ielezni~kog
sporazuma potpisanog u Szkliarskoj Porebi 28 avgusta 1948 godine;

f) refni podvoz robe i prevoz putnika jugoslovenskim i 6ehoslovafkim
brodovima, zajedno sa pretovarnim trogkovima i svima sporednim taksama;

g) saldo koji proistide iz obrafuna pogtansko-telegrafsko-telefonskih
ustanova dveju zemalja;

h) saldo po obracunima vazduhoplovnih drugtava iz prevoza putnika u
direktnom saobrafaju izmedju Republike Cehoslovafke i Federativne Narodne
Republike Jugos lavije.
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3) Avionske karte na linijama koje vode iz Republike Cehoslovacke za
Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju, Albaniju, Bugarsku, Madjarsku,
Poljsku, Rumuniju i SSSR, kao i zeleznicke karte iz Republike Cehoslovacke
za navedene zemlje, prodavace se u Republici Cehoslovackoj jugoslovenskim
gradjanima za cehoslovacke krune doznacene preko racuna za nerobna placanja
uz eventualno podnosenje dokaza o izvrsenoj doznaci.

Avionske karte na linijama koje vode iz Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u Republiku Cehoslovacku, Albaniju, Bugarsku, Madjarsku, Poljsku,
Rumuniju i SSSR kao i zeleznicke karte iz Federativne Narodne Republike
Jugoslavije za navedene zemlje, prodavace se u Federativnoj Narodnoj Repu-
blici Jugoslaviji cehoslovackim gradjanima za dinare doznacene preko racuna
za nerobna placanja, uz eventualno podnosenje dokaza o izvrsenoj doznaci.

Za putovanja iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije odnosno iz
Republike Cehoslovacke u ostale zemlje prodavace se zeleznicke vozne karte
gradjanima druge zemlje ugovornice za dinare odnosno krune samo do odnosne
jugoslovenske ili cehoslovacke pogranicne stanice.

Avionski prevoz putnika ukljucivo prtljaga i avionski prevoz robe iz Repu-
blike Cehoslovacke u ostale evropske zemlje placace se:

25 % u cehoslovackim krunama doznacenim preko racuna za nerobna
placanja,

75 % u devizama prema sporazumu obeju Narodnih banaka.

Avionski prevoz putnika ukljucivo prtljaga i avionski prevoz robe iz Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije u ostale evropske zemlje placace se:

25 % u dinarima doznacenim preko racuna za nerobna placanja,
75 % u devizama prema sporazumu obeju Narodnih banaka.

Avionske karte na cehoslovackim linijama koje vode u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju i odatle u druge drzave, prodavace se u Federativnoj
Narodnoj Republici Jugoslaviji cehoslovackim gradjanima za dinare doznacene
preko racuna za narobna placanja.

Avionske karte na jugoslovenskim linijama koje vode u Republiku Ceho-
slovacku a odatle u druge drzave, prodavace se u Republici Cehoslovackoj
jugoslovenskim gradjanima za cehoslovacke krune doznacene preko racuna za
nerobna placanja.

4) U prevozu putnika jugoslovenskim brodovima u teritorijalnim vodama
Federativne Narodne Republike Jugoslavije prodavace se cehoslovackim drza-
vljanima brodske putne karte za dinare pribavljene doznakom preko racuna za
nerobna placanja.

Placanje brodskih putnickih karata na jugoslovenskim brodo vima izvan
teritorijalnih voda Federativne Narodne Republike Jugoslavije vrsice se u
slobodnim devizama.
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Regulisanje sadriano u ta~kama 1 i 2 odnosi se na usluge izvr~ene od
9 maja 1945 godine do dana potpisivanja ovog pisma, a koje do danas nisu
pladene.

Molim Vas, Gospodine Pretsedni~e, da izvolite primiti izraze mog dubokog
pogtovanja.

Nik. L. Popovi6, s. r.
Gospodin Ing. Jan Pleva
pretsednik trgovinske delegacije CSR
Beograd

II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

PREDSEDA 6ESKOSLOVENSK OBCHODNi DELEGACE

V BMehrad, dne 1. bfezna 1949

Pane pfedsedo,

mfim 6est potvrditi Vim, ie b~hem jednAni, kter6 skonfilo dnes uzavfenim
Dohody o vqm~n6 zboii mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni
lidovou republikou Jugoslavii a Dohod platebnich, sjednali jsme ve vfci vyrovni-
vini platfi za dopravni sluiby toto :

1) Placeni nimofniho dopravn6ho zboi po jugoslAvsk)ch lodich pfes
jugoslivsk6 pfistavy bude providfno z jedn6 tfetiny v devisich podle dohody
obou NArodnich bank a ze dvou tfetin poukazem pfes (106et zboi#> (IJ0et A)
NArodni banky Federativni lidov6 republiky Jugoslavie u NArodni banky
Zeskoslovensk6.

2) Prostfednictvim Aiitu zboNi (IYRet A) budou konAny vzjemn6 platy z
tfichto titulfi :

a) piistavni poplatky v jugoslAvskfch pfistavech, skladn6, pfekladigtni
N lohy a v~echny vedlej~i poplatky;

b) dluhy a pohledAvky obou ielezniknich spriv, plynouci z odpoftu pfeprav
,cestujicich, zavazadel, spgnin a zboif a to jak z pfeprav vzjenfch tak z
pfeprav prfivoznich, jakoi i jin6 vzijenin6 ieleznifni zAvazky;

c) spedi~ni vlohy za ikony (mistni dopravu, pfeklAdku, uskladnfni a
pod.) proveden6 v Ceskoslovensku nebo v Jugoslavii, v~etn6 ieleznifnfho
pfepravnfho za trat6 6eskoslovensk nebo jugoslvskU a za trat6 stitfl, leiicich
mezi obfma stity;

d) zfistatky z vy-ditovini cestovnich a turistickych kancelifi za ielezni~ni
jizdenky;
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e) vzfjemn6 z~ivazky obou ielezninich sprtv, jakoi i nArodnich spole~nosti
obou zemi pro provoz 1fikovqch a jidelnich vozfi ve smyslu ielezni~ni dohody
podepsan6 ve Szkliarsk6 Poreb6 dne 28. srpna 1948;

f) fi~ni dopravn6 zboNi a osob po lodich 6eskoslovenskfch a jugoslvskych,
v~etn6 pfekladigtnich vloh a v~ech vedlejgich poplatkia;

g) zoistatek vyplvajici z odpotA spray pogtovnich, telegrafnich a tele-
fonnich obou stAtfi;

h) zfistatek z vy-6tovini leteckych spole~nosti za dopravu osob v pfim6
pfeprav6 mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni lidovou republikou
Jugoslavii.

3) Leteck6 jizdenky na tratich, vedoucich z Ceskoslovensk6 republiky
do Federativni lidov6 republiky Jugoslavie, Albanie, Bulharska, Madarska,
Polska, Rumunska a SSSR, jakoi i ielezni~ni jizdenky z Ceskoslovensk6 repu-
bliky do vge uvedenych stAtfi, budou prodAvAny v Ceskoslovensk6 republice
jugoslAvskym pfislugnikfim za koruny 6eskoslovensk6, poukAzan6 prokazateln6
prostfednictvim 6&tu pro platy jin6 nei za zboi.

Leteck6 jizdenky na tratich vedoucich z Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie do Ceskoslovensk6 republiky, Albanie, Bulharska, Madarska,
Polska, Rumunska a SSSR, jakoi i ielezni~ni jizdenky z Jugoslavie do vye
uvedenych stAtfi, budou prodAvAny ve Federativni lidov6 republice Jugoslavii
&eskoslovenskym pfislugnikfim za dinary, poukAzan6 prokazateln6 prostfed-
nictvim 6i6tu pro platy jin6 nei za zbozi.

Pfi cestich z Ceskoslovensk6 republiky, resp. z Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie do ostatnich stAtfi, budou ielezni~ni jizdenky prodAvAny pfislu~nikfim
druh6ho smluvniho stAtu za K6s, resp. za dinary, jen do pfislugn6 6eskoslo-
vensk6, resp. jugoslAvsk6 pohrani~ni stanice.

Osobni leteckA doprava v6etn6 zavazadel a leteckA doprava zboNi z (esko-
slovensk6 republiky do ostatnich evropskych zemi bude placena takto:

25 % v K~s poukAzanych fitem pro platy jin6 nei za zboi,
75 % v devisAch podle dohody obou cedulovch bank.

Osobnf leteckA doprava v6etn6 zavazadel a leteckA doprava zboNi z Fede-
rativni lidov6 republiky Jugoslavie do ostatnich evropskych zemi bude placena
takto :

25 % v dinarech poukizanfch fi5tem pro platy jin6 nei za zboi,
75 % v devisAch podle dohody obou cedulovych bank.

Letenky na 6eskoslovenskych link~ch, vedoucich do Federativni lidov6
republiky Jugoslavie a odtud do jinych stAtfl, budou prodAvAny ve Federativni
lidov6 republice Jugoslavii 6eskoslovenskym pfislugnikiim za dinary, ziskan6
poukazem pfes ;iOet pro platy jin6 nei za zboii.
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Letenky na jugoslivskych linkfch, vedoucich do Ceskoslovensk6 republiky
a odtud do jinych stitfl, budou prodAvfiny v Ceskoslovensk6 republice jugo-
slivskyrm pfislugnikfim za koruny &skoslovensk6, ziskan6 poukazem pies iiet
pro platy jin6 nei za zbogi.

4) Pi doprav6 osob jugoslivsky mi lod6mi v jugoslAvskych teritoriAlnich
vodich budou 6eskoslovensk3m pfislugnikfim prodivAny lodni lfstky za dinary,
ziskan6 poukazem pfes Uiet pro platy jin6 nei za zboii.

Placeni lodnich listkfi na jugoslAvskych lodich mimo teritoriAlni vody
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie bude provAd6no ve volnych devisAch.

ttprava, uvedenA shora v odstavcich 1) a 2), se vztahuje i na pln6ni, prove-
deni v dob6 od 9.5.1945 do dne podpisu tohoto dopisu a dosud nezaplaceni.-

Prosim VAs, pane pfedsedo, abyste pfijal ujigt6ni o m6 hlubok6 rct6.

PLEVA (v. r.)

Pan Nikola Popovk
Pfedseda jugoslAvsk6 obchodni delegace
B61ehrad

III

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949 g.

Gospodine Pretsednie,

Cast mi je potvrditi Vam da smo se po predmetu finansiranja turisti~kog
prometa iz Republike Cehoslova6ke u Federativnu Narodnu Republiku Jugo-
slaviju u 1949 godini, izuzetno od odredbe ta~ke 4 6lana 2 Sporazuma o nerobnim
pladanjima izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike
Cehoslova~ke od danas, sporazumeli o sledeem :

1) Turistikka putovanja iz Republike Cehoslova~ke u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju finansira6e se sa 50 % potraiivanjima na ra6unu s Ceho-
slova~ka narodna banka - Reemigrantska imovina * koji se vodi kod Narodne
banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije, dok ne bude iscrpljen
dosadagnji granikni iznos od 32 miliona dinara, ugovoren izmedju Narodnih
banaka obeju strana Ugovornica.

Ostalih 50 % dozna6ivae se preko Ra~una za nerobna pla6anja.

2) Cim bude dostignut dosadagnji ugovoreni granikni iznos od 32 miliona
dinara, upotrebide se potraiivanja 6ehoslova kih reemigranata, koja su bila
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poloiena na pomenuti ra~un do 24 maja 1948 godine, za pladanje turistifkih
putovanja u Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju na slededi nain:
25 % sa racuna ( Cehoslova~ka narodna banka - Reemigrantska imovina >,

a 75 % doznakama preko Ra6una za nerobna pladanja.

3) Na nacin naveden u tackama 1 i 2 ovog pisma plada6e se svi izdaci za
turisti~ka putovanja izuzimajudi ieljezni~ke vozne karte koje ce se placati
preko Robnog ra~una (ra~un A).

4) Preko ra~una (( Cehoslova~ka narodna banka - Reemigrantska imovina ,
vr~ide se takodje doznake potraiivanja jugoslovenskih driavljana koja ovi imaju
u Republici Cehoslova~koj, uk1ju6ivo potraiivanja koja nastaju likvidacijom
pokretne i nepokretne imovine.

Cehoslova~ka narodna banka izdavade odobrenja za ove doznake na neo-
grani~ene iznose do ukupnog iznosa 10 miliona 6ehoslova~kih kruna. U slucaju
da na ra~unu <( (ehoslova~ka narodna banka - Reemigrantska imovina * ne
bude raspoloiivih sredstava, ovi transferi izdavade se do iscrpljenja grani~nog
iznosa od 10 miliona 6ehoslova~kih kruna preko Ra~una za nerobna pladanja.

Medjutim, ovaj Araniman ne odnosi se na jugoslovenska potra~ivanja u
Republici Cehoslova~koj koja su nastala do 9 maja 1945 godine, a koja de se
regulisati zasebnim sporazumom izmedju obeju driava, kao i na potraiivanja
koja su vezana zakonskim propisima o regulisanju 6ehoslova~ke monete.

Ovaj Araniman vaii do kraja 1949 godine i moie se produiiti uzajamnim
sporazumom obeju strana do iscrpljenja nov~anih sredstava koja su u njemu
predvidjena.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, izraze moga dubokog pogtovanja.

Nik. L. Popovid, s. r.
Gospodin Ing. Jan Pleva
Pretsednik trgovinske delegacije Vlade CSRJ
Beograd

IV

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

PkEDSEDA 6ESKOSLOVENSKt OBCHODNf DELEGACE

V BMlehrad6, dne 1. bfezna 1949

Pane pfedsedo,

mim 6est potvrditi V~m, ie ve v~ci financovAni turistick6ho ruchu z
Ceskoslovensk6 republiky do Federativni lidov6 republiky Jugoslavie v roce
1949 dohodli jsme se, v~jirnkou z ustanoveni 61. 2, bod 4 Dohody o platech
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jinch nei za zboli mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni lidovou
republikou Jugoslavii z dnegniho dne, na tomto:

1) Turistick6 zijezdy z Ceskoslovensk6 republiky do Federativni lidov6
Tepubliky Jugoslavie budou financoviny z 50 % pohledivkami na Ut6 ((Ceho-
.slova~ka narodna banka - reemigrantska imovina >, veden6m u Narodni banky
Federativni lidov6 republiky Jugoslavie, dokud nebude vy6erpina dosavadni
hranice din 32 miliony, smluvenA mezi NArodnimi bankami obou smluvnich
stOtt.

Zb3vajicich 50 % bude uhrazovino prostiednictvim fi&u pro platy jin6
nei za zboii.

2) Jakmile bude dosaieno dosavadni smluven6 hranice din 32 miliony,
budou pohledAvky 6eskoslovenskfch reemigrantfi, jei byly na shora uveden
-iRet sloieny do 24. 5. 1948, pouivAny k placeni turistickych za'jezdfi do Fede-
rativni lidov6 republiky Jugoslavie podle t~chto zisad : 25 % z Iiu ( Cehoslo-
va~ka narodna banka - reemigrantska imovina *, 75 % poukazy prostfednictvim
iitu pro platy jin6 nei za zboii.

3) Zpfisobem uvedenym v bodech 1 a 2 tohoto dopisu budou placeny
vegker6 vdaje turistickych zijezdfi s vyjimkou ielezninich jizdenek, kter6
budou placeny prostf ednictvim <( ( tu zboii * (16eet A).

4) Prostfednictvim i6tu (( Cehoslova~ka narodna banka - reemigrantska
imovina , budou provAd~ny do Federativni lidov6 republiky Jugoslavie ti
poukazy pohledAvek jugoslAvskfch stAtnich pfislugnikfi v Ceskoslovensku,
v~etn6 pohledAvek, vzniklch likvidaci movit6ho i nemovit6ho majetku.

NArodni banka 6eskoslovenskA bude ud~lovati bez omezeni Astek povoleni
k t~mto poukazfim ai do celkov6ho rAmce K&s 10 milioni. V pfipad6, ie na
ikt6 4 Cehoslova~ka narodna banka - reemigrantska imovina * by nebylo
pohotovych prostfedkfi, budou tyto pfevody ai do vy~erpini hranice Ks
10 milionfi provAd~ny prostfednictvim ti&u pro platy jin6 nei za zboii.

Tato tlprava nevztahuje se vgak na jugoslAvsk pohledAvky v Ceskoslo-
vensk6 republice, vznikl6 do 9. kv~tna 1945, jei budou upraveny zvAgtni
dohodou mezi ob~ma stAty, jakoi i na pohledivky, kter6 jsou vAziny zikonnymi
pfedpisy o nAprav6 6eskoslovensk6 m~ny.

Tato iiprava plati do konce roku 1949 a mfl.e b3ti prodlouiena vzijemnou
dohodou obou stran ai do vy~erpAni peninich prostfedkfi v t~to dohod6
mvedenfch.

Prosim VAs, pane pfedsedo, abyste pfijal ujigt~ni o m6 hlubok6 6ct6.

PLEVA (v. r.)

Pan Nikola Popovid
Pfedseda jugoslAvsk6 obchodni delegace
B61ehrad
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V

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949
Gospodine Pretsedni~e,

east mi je potvrditi Vain da su se obe Delegacije, uvidjajudi veliki zna~aj
koji bi za obe zemlje imao tranzit 6ehoslova~ke robe preko jugoslovenskih
pomorskih luka, sporazumele u toku pregovora za zaklju~enje Sporazuma o
razmeni robe za godinu 1949 o slededem:

Cehoslova~ka Vlada ce preko nadleinih 6ehoslova~kih ministarstava i
ustanova prikladnim na~inom obezbediti da se 6ehoslovaki tranzit usmeri
preko jugoslovenskih luka u svima slu~ajevima u kojima taj prometni put
pruia bar iste uslove i ukoliko je jednako povoljan za interese Republike Ceho-
slova~ke kao i transport preko drugih luka.

U cilju 9to celishodnije koordinacije rada po predmetu 6ehoslova~kog
tranzita preko jugoslovenskih luka i jugoslovenskim brodovima, 6ehoslova~ko,
Ministarstvo spoljne trgovine odnosno njegov saobra~ajni organ bide u uskoj
vezi sa Trgovinskim pretstavnigtvom pri Ambasadi Federativne Narodne
Republike Jugoslavije u Pragu radi prethodnog sastava transportnih planova,
kako bi se blagovremeno mogao obezbediti brodski i skladigni prostor kao i
osigurati nesmetano odvijanj e prevoza.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije pruiide sa svoje strane
transportiranju 6ehoslova~ke robe sve one pogodnosti koje je ved dala ili bude
dala tranzitu drugih driava kako u svojim lukama tako i na svojim pomorskim
linijama.

Molim Vas, Gospodine Pretsedni~e, da primite izraze mog dubokog pogto-
vanja.

Nik. L. PopovId, s. r.
Gospodin Ing. Jan Pleva
pretsednik trgovinske delegacije CSR
Beograd

VI

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

PREDSEDA 6ESKOSLOVENSKA OBCHODNf DELEGACE

V Be1ehrad6, dne 1. bfezna 1949
Pane pfedsedo,

mfim 6est VAin potvrditi, ie ob6 delegace, majice na zfeteli velik v~znam
kterq mi pro oba stAty pfeprava 6eskoslovenskdho zboii pfes jugoslAvsk6 mofsk6
pfistavy, dohodly se b6hem jednini o uzavfeni Dohody o vm6n6 zboN na
rok 1949 o tomto:
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Ceskoslovenski vAda zabezpefi prostfednictvim kompetentnich 6esko-
slovenskych ministerstev a instituci, aby 6eskoslovensky transit zboii byl usm~r-
n6n pfes jugoslAvskd pfistavy ve vgech pfipadech, v kterfch tato dopravni
cesta sk)tA alespoii stejn6 podminky a pokud jest stejn6 v~hodni pro zijmy
(Ceskoslovenskd republiky jako transport pies jin6 pfistavy.

V zajmu co nejidieln~j~i pracovni koordinace ve v~ci 6eskoslovenskdho
transitu pfes jugoslvsk6 pfistavy a jugoslvskymi lodmi 6eskoslovensk6 mi-
nisterstvo zahranifniho obchodu, resp. jeho dopravni orgAn bude v izkdm
styku s Obchodnim zastupitelstvim pfi velvyslanectvi Federativni lidovd repu-
bliky Jugoslavie v Praze za 6i6elem pfedchoziho sestaveni transportnich piAno,
aby se mohl zabezpefiti vfasny lodni a skladigtni prostor, jakoi i zabezpefiti
nerugen chod pfepravy.

Vl~da Federativni lidovd republiky Jugoslavie poskytne se sv6 strany
pfeprav6 eskoslovensk6ho zboii vegker6 vhody, kter6 jii poskytla neb poskytne
transitu jinfch stAtfi, jak ve svch pfistavech, tak i na synch nAmofnich linkAch.

Prosim Vis, pane piedsedo, abyste pfijal vraz m 6 hlubokd 6icty.

PLEVA (v. r.)

Pan Nikola Popovi6
Pfedseda jugoslAvskd obchodni delegace
B61ehrad

VII

[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

PkEDSEDA 6ESKOSLOVENSKt OBCHODNI DELEGACE

V Blehrad6, dne 1. bfezna 1949

Pane pfedsedo,

dohodli jsme se na tom, ie ai do skon6eni jednini o obchodnich represen-
tacich, bude zachovin dosavadni stay, pfi 6erri bude pfihliieno k principu
reciprocity v rimci platnfch privnich pfedpis6i obou smluvnich stran.

Prosim, pane piedsedo, abyste mn6 potvrdil pfijem tohoto dopisu.

Ra~te pfijmouti, pane pfedsedo, qvraz m6 hlubok6 ficty.

PLEVA (v. r.)

Pan Nikola Popovi6
Pfedseda jugoslivskd obchodni delegace
B61ehrad
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VIII

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE TRGOVINSKE DELEGACIJE

Beograd, 1 marta 1949

Gospodine Pretsedni'e,

Ciast mi je potvrditi Vain da sam od Vas dobio pismo slede6e sadriine:

* Do okon~anja pregovora o trgovackim pretstavnigtvima sporazumeli smo
se, da 6e u pogledu pretstavnigtava ostati stanje kakvo je danas uzimajuci u
obzir princip reciprociteta u okviru vaie6ih pravnih propisa svake ugovorne
strane.

Molim Vas, Gospodine Pretsedni~e, da mi izvolite potvrditi prijem prednjeg
pisma. *

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, i ovom prilikom izraze mog
osobitog pogtovanja.

Nik. L. Popovid, s. r.

Gospodin Ing. Jan Pleva
pretsednik trgovinske delegacije CSR
Beogra d
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1546. AGREEMENTi ON NON-COMMERCIAL PAY-
MENTS BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLO-
VAKIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 1 MARCH 1949

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the
one part and the Government of the Republic of Czechoslovakia of the other
part have agreed on the settlement of non-commercial payments as follows:

Article 1

The Czechoslovak National Bank shall maintain the non-interest-bearing
account in Czechoslovak crowns called the " Non-Commercial Payments
Account " (account C) and opened on behalf of the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia in accordance with article I of the Non-Com-
mercial Payments Agreement of 24 May 1948.2 Payments in Czechoslovakia
to the order of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall be made through this account.

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
continue to maintain the non-interest-bearing account in dinars called the
" Non-Commercial Payments Account " (account D) and opened on behalf
of the Czechoslovak National Bank in accordance with article 1 of the Non-
Commercial Payments Agreement of 24 May 1948. Payments in Yugoslavia
to the order of the Czechoslovak National Bank shall be made through this
account.

Article 2

The following payments shall be made through the accounts referred to
in article 1 :

(1) Maintenance costs of diplomatic and other official representatives, and
material expenses of legations of both countries;

(2) Costs of official delegations of both countries;

1 Came into force on 1 March 1949, as from the date of signature, in accordance with article 6.
2 See p. 183 of this volume.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1546. ACCORD" ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE
TCIECOSLOVAQUE CONCERNANT LES PAIEMENTS
NON COMMERCIAUX. SIGNE A BELGRADE, LE
Ier MARS 1949

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f6drative de Yougoslavie,
d'une part, et le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque, d'autre part,
sont convenus des dispositions ci-apr~s touchant le r~glement des paiements
non commerciaux:

Article premier

La Banque nationale de Tch6coslovaquie continuera tenir, au nom de
la Banque nationale de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,
le compte en couronnes tch~coslovaques non productif d'int&ts intitulM
4 Compte des paiements non commerciaux * (compte C), qui a t6 ouvert en
vertu de 'article premier de 'Accord concernant les paiements non commerciaux
en date du 24 mai 19482. Les paiements h faire en Tch~coslovaquie, sur l'ordre
de la Banque nationale de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
seront effectu~s 'aide de ce compte.

La Banque nationale de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
continuera A tenir, au nom de la Banque nationale de la R~publique de Tch~co-
slovaquie, le compte en dinars non productif d'int~rets intitulM ( Compte des
paiements non commerciaux S (compte D) qui a 6t6 ouvert en vertu de l'article
premier de 'Accord concernant les paiements non commerciaux en date du
24 mai 1948. Les paiements A effectuer en Yougoslavie sur l'ordre de la Banque
nationale de Tch~coslovaquie se feront h l'aide de ce compte.

Article 2

Les paiements suivants seront effectu~s h l'aide des comptes mentionn~s
A I'article premier:

1) Frais d'entretien des repr~sentants diplomatiques et autres repr~sen-
tants officiels et d~penses mat~rielles des representations diplomatiques des
deux pays;

2) Frais des d~lgations officielles des deux pays;

1 Entr6 en vigueur dos Ba signature, le Ier mars 1949, conform~ment A l'article 6.

'Voir p. 183 de ce volume.
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(3) Personal and business expenses of commercial representatives;

(4) Expenses of travellers and tourists of both countries, and balance$
remaining on settlement between travel and tourist agencies, excluding railway
tickets;

(5) Maintenance costs of students and costs of treatment of sick persons;

(6) Remittances of money to assist families, and of workers' wages;

(7) Social insurance pensions and allowances;

(8) Fees of scientists, authors and artists, and teachers' salaries;

(9) Licence fees, authors' royalties and other payments arising out of
intellectual property and not governed by special agreement between the two
countries;

(10) Expenses of crews of river vessels;

(11) All other non-commercial payments made under previous agreements
between the national banks of the two contracting States but not covered by
special agreements between the two States.

Article 3

All payments in or out referred to in article 2 shall be governed by the
law of the two contracting States relating to foreign currency.

After the entry into force of this Agreement payments referred to in article 2
may be made only through the accounts referred to in article 1.

Article 4

All payments to which this Agreement applies shall be made at the rate
of 100 dinars = 100 Czechoslovak crowns.

If a change occurs in the rate of exchange in either of the two contracting
States, the National Bank of that State shall, one day before the change, notify
the National Bank of the other State by telegram and thereupon all payments out
of both non-commercial payments accounts shall be suspended. The national
banks shall simultaneously send each other statements of their respective non-
commercial payments accounts and shall establish their mutual balance. No
more payments shall be made until the new rates of exchange have been deter-
mined by agreement.

In the event of a change in the rate, the balances in the accounts at the
national banks of both countries shall be adjusted in proportion to the change.
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3) Ddpenses personnelles et matdrielles des representations commerciales;

4) D6penses des voyageurs et touristes des deux pays, et soldes des comptes
entre les agences de voyage et de tourisme, l'exception du prix des billets de
chernin de fer;

5) Frais d'entretien des 6tudiants et coat des soins mddicaux aux malades;

6) Remises de fonds A titre de secours aux families et de salaires aux ouvriers;

7) Pensions de retraite et prestations au titre des assurances sociales;

8) Rdmun~rations des savants, 6crivains et artistes, et traitements du per-
sonnel enseignant;

9) Redevances au titre des droits de licences, droits d'auteur et autres
paiements se rapportant la propridt6 intellectuelle, pour autant qu'ils ne sont
pas r6gis par des accords spdciaux entre les deux pays;

10) Ddpenses des 6quipages de la batellerie;

11) Tous autres paiements non commerciaux effectu6s en vertu d'une
entente pr6alable entre les banques nationales des deux Rtats contractants,
pour autant qu'ils ne sont pas r6gis par des accords spdciaux entre les deux pays.

Article 3

Toutes les operations de d6bit ou de cr6dit pr6vues h l'article 2 devront
etre effectu6es conformdment h la r6glementation des changes en vigueur dans
les deux 1Rtats contractants.

Apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les paiements mentionnds
l'article 2 ne pourront &tre effectu6s qu'h 'aide des comptes prdvus h l'article

premier.

Article 4

Tous les paiements auxquels s'appliquent les dispositions du present
Accord seront effectu6s sur la base du taux de change de 100 dinars pour
100 couronnes tchdcoslovaques.

Si le taux de change subit une modification dans l'un des deux Rtats con-
tractants, la banque nationale de cet Rtat devra en aviser tdlgraphiquement
la banque nationale de l'autre ttat un jour avant ladite modification. Tous
les r~glements par le debit des deux comptes des paiements non commerciaux
seront alors suspendus. Dans le meme temps, les deux banques nationales se
communiqueront mutuellement le relev6 de leur compte des paiements non
commerciaux et 6tabliront les soldes respectifs. Aucun paiement ne sera effectu6
tant que le nouveau taux de change n'aura pas 6t6 fix6 d'un commun accord.

En cas de modification du taux de change, les soldes des comptes aupr~s
des banques nationales des deux pays seront modifi6s en proportion.
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Article 5

The national bank of each contracting State shall make payment immediately
on receipt of the order of the other Party.

Payments made on the respective accounts referred to in article 1 shall be-
set off against one another. If a balance not covered by payments out of the
non-commercial payments account at the other national bank reaches 40 million
Czechoslovak crowns or dinars, the two banks shall agree upon the steps to be
taken to ensure in the future the free execution of payments through that account.

On the expiry of this Agreement the final balance shall be settled within
three months in a manner to be agreed upon by the two contracting Parties.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the day of its signature for the
same period as the Trade Agreement and Commercial Payments Agreement
concluded at the same time.

This Agreement is done in duplicate in Serbo-Croat and Czech, each text

being equally authentic.

DONE at Belgrade, 1 March 1949.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Nik. PoPovi6

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

(Signed) PLEVA
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Article 5

La banque nationale de chacune des Parties contractantes effectuera les
paiements d~s reception de l'ordre 6mis h cet effet par l'autre Partie contractante.

Les paiements effectu6s par le debit des comptes pr6vus h l'article premier
seront mutuellement compens6s. Si le solde non couvert par les paiements
effectu6s l'aide du compte des paiements non commerciaux d'une partie
contractante aupr~s de la banque nationale de l'autre Partie contractante atteint
40 millions de couronnnes tchdcoslovaques ou de dinars, les deux banques
nationales arreteront de commun accord les mesures h prendre afin que les
paiements puissent dordnavant etre effectuds librement h l'aide des comptes
en question.

A 'expiration du pr6sent Accord, le solde final sera r6gl6 dans les trois
mois, de la mani~re dont il sera convenu entre les Parties contractantes.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature; il aura
la meme durde de validit6 que 'Accord concernant les 6changes de marchandises
et l'Accord concernant les paiements commerciaux qui ont 6t6 conclus la
m~me date.

Le present Accord a 6t 6tabli en deux exemplaires, l'un en serbo-croate
et 'autre en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT Belgrade, le ler mars 1949.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire f~drative de la Rpublique tch6coslovaque:

de Yougoslavie :
(Signd) Nik. L. Popovi6 (Signi) PLEVA
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EXCHANGE OF LETTERS

I

HEAD OF THE YUGOSLAV TRADE DELEGATION

Belgrade, I March 1949
Sir:

I have the honour to confirm that, during the negotiations completed today
with the signing of the Agreement on exchange of goods between the Republic
of Czechoslovakia and the Federal People's Republic of Yugoslavia and of
payments agreements, we have agreed upon the following with respect to
payments relating to transport :

(1) Payment for seaborne trade in Yugoslav vessels through Yugoslav
ports shall be made as to one-third in foreign exchange by agreement between
the two national banks and as to two-thirds by transfer through the Commercial
Account (account A) of the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia at the Czechoslovak National Bank.

(2) The following reciprocal payments shall be made through the Com-
mercial Account (account A):

(a) Harbour dues in Yugoslav ports, warehouse dues, trans-shipment costs
and all related charges;

(b) Debts and credits of both railway administrations resulting from the
transport of passengers, baggage, express parcels and other goods arising from
reciprocal transport and transit, and other reciprocal railway obligations;

(c) Agency costs for local transport, trans-shipment, warehousing and like
services performed in Czechoslovakia or in Yugoslavia, including the cost of
railway transport on Czechoslovak or Yugoslav lines and of lines of States
situated between the two countries;

(d) Balances arising out of settlements between travel and tourist agencies
for railway tickets;

(e) Reciprocal obligations of both railway administrations and of national
sleeping-car and dining-car enterprises in both countries in accordance with
the Railway Agreement signed at Szkliarska Poreba on 28 August 1948;

(f) Payment for transport of goods and passengers in Yugoslav and Czecho-
slovak vessels, including trans-shipment costs and all related charges;

(g) Balances arising out of accounting between the postal telegraph and
telephone administrations of the two countries;
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RCHANGE DE LETTRES

I

LE PRASIDENT DE LA D-LAGATION COMMERCIALE YOUGOSLAVE

Belgrade, le ler mars 1949

Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur de vous confirmer que, au cours des n6gociations qui ont
abouti ce jour la conclusion de l'Accord concernant les 6changes de mar-
chandises entre la Rdpublique tch6coslovaque et la Rpublique populaire
f~drative de Yougoslavie et a la conclusion d'accords de paiements, nous sommes
convenus de ce qui suit au sujet du r~glement des frais de transport :

1) Le cofit du transport maritime des marchandises sur des b~timents
yougoslaves utilisant les ports yougoslaves sera r6gl6 de la manikre suivante :
un tiers du montant en devises 6trang~res, de commun accord entre les deux
Banques nationales, et deux tiers par virement au credit du compte des paiements
commerciaux (compte A) de la Banque nationale de la R6publique populaire
f~drative de Yougoslavie aupr~s de la Banque nationale de Tchdcoslovaquie.

2) Les paiements r6ciproques 6numrds ci-apr~s seront effectuds , l'aide
du compte des paiements commerciaux (compte A) :

a) Droits portuaires dans les ports yougoslaves, frais d'entreposage et de
transbordement et autres taxes connexes;

b) Dettes et cr6ances des deux administrations des chemins de fer, rdsultant
du transport des voyageurs, des bagages, des expdditions en grande vitesse et
des autres marchandises, tant au titre des transports entre les deux pays que
du transit, ainsi que les autres obligations rdciproques en mati~re ferroviaire;

c) Frais de commission pour les transports locaux, le transbordement,
l'emmagasinage, etc., en Tchdcoslovaquie ou en Yougoslavie, y compris le
cofit du transport ferroviaire sur les rdseaux tchdcoslovaques ou yougoslaves,
ainsi que sur les rdseaux des tats situds entre les deux pays;

d) Soldes resultant des r~glements de comptes entre les agences de voyage
et de tourisme pour les billets de chemins de fer;

e) Obligations rdciproques des deux administrations des chemins de fer
ainsi que des entreprises nationales d'exploitation de wagons-lits et de wagons-
restaurants, en application de l'Accord sign6 h Szkliarska-Poreba le 28 aocit 1948;

f) Cofit du transport des marchandises et des voyageurs par la voie fluviale
sur des bitiments yougoslaves et tchdcoslovaques, y compris les frais de trans-
bordement et autres taxes connexes;

g) Soldes des comptes entre les administrations des postes, tdldgraphes et
ttldphones des deux pays;

No 1546



266 United Nations - Treaty Series 1951

(h) Balances arising out of settlements between airline companies for
direct passenger traffic between the Republic of Czechoslovakia and the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

(3) Air tickets on routes from the Republic of Czechoslovakia to the
Federal People's Republic of Yugoslavia, Albania, Bulgaria, Hungary, Poland,
Romania and the Union of Soviet Socialist Republics, and railway tickets from
the Republic of Czechoslovakia to those countries, shall be sold in the
Republic of Czechoslovakia to Yugoslav nationals for Czechoslovak crowns
remitted through the Non-Commercial Payments Account subject to proof of
remittance.

Air tickets on routes from the Federal People's Republic of Yugoslavia
to the Republic of Czechoslovakia, Albania, Bulgaria, Hungary, Poland, Romania
and the Union of Soviet Socialist Republics, and railway tickets from the Federal
People's Republic of Yugoslavia to those countries, shall be sold in the Federal
People's Republic of Yugoslavia to Czechoslovak nationals for dinars remitted
through the Non-Commercial Payments Account subject to proof of remittance.

Railway tickets for passage from the Federal People's Republic of Yugoslavia
or the Republic of Czechoslovakia to other countries shall be sold to nationals
of the other Contracting Party for dinars or crowns respectively and shall be
valid only as far as the respective Yugoslav or Czechoslovak frontier station.

Air transport of passengers, including baggage and air freight, from the
Republic of Czechoslovakia to other European countries shall be paid for as
follows :

25 per cent in Czechoslovak crowns remitted through the Non-Commercial
Payments Account;

75 per cent in foreign exchange by agreement between the two national
banks.

Air transport of passengers, including baggage and air freight, from the
Federal People's Republic of Yugoslavia to other European countries shall be
paid for as follows :

25 per cent in dinars remitted through the Non-Commercial Payments
Account;

75 per cent in foreign exchange by agreement between the two national
banks.
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h) Soldes resultant des r~glements de comptes entre les soci6ts de naviga-
tion adrienne en ce qui concerne le transport des voyageurs dans le trafic direct
entre la R~publique tch~coslovaque et la R~publique populaire f~d&ative de
Yougoslavie.

3) Les billets d'avion sur les lignes partant de la R6publique tch6coslo-
vaque destination de la Yougoslavie, de l'Albanie, de la Bulgarie, de la Hongrie,
de la Pologne, de la Roumanie et de I'URSS, ainsi que les billets de chemin de
fer d~livr~s au depart de la R~publique tch6coslovaque h destination des pays
susmentionn&s, seront vendus aux citoyens yougoslaves, sur le territoire tch6co-
slovaque, contre des couronnes tch~coslovaques remises par le debit du compte
des paiements non commerciaux sous r6serve de justification 6ventuelle dudit
versement.

Les billets d'avion sur les lignes partant de la R6publique populaire f6d6-
rative de Yougoslavie h destination de la Tch6coslovaquie, de l'Albanie, de la
Bulgarie, de la Hongrie, de la Pologne de la Roumanie et de I'URSS, ainsi
que les billets de chemin de fer d6livr6s au d6part de la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie h destination des pays susmentionn6s, seront vendus
aux citoyens tch6coslovaques, sur le territoire yougoslave, contre des dinars
transf6r&s par le compte des paiements non commerciaux, sous r6serve de
justification 6ventuelle dudit versement.

Les billets de chemin de fer d6livr6s au d6part de la R6publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie ou de la R~publique tch6coslovaque h destination
d'autres pays seront vendus dans chaque ]tat contractant aux citoyens de 'autre
stat, contre des dinars ou des couronnes, respectivement, mais ils ne seront
valables que jusqu' la gare fronti~re yougoslave ou tch~coslovaque, selon le cas.

Le coat du transport des voyageurs par avion, y compris leurs bagages,
ainsi que le co-it du transport des colis partir de la R6publique tch6coslovaque
et A destination d'autres pays europ6ens seront r6gl6s de la manibre suivante :

25 pour 100 en couronnes tch6coslovaques transf6r~es par le compte des
paiements non commerciaux;

75 pour 100 en devises &rangtres, suivant accord entre les deux banques
nationales.

Le cofit du transport des voyageurs par avion, y compris celui de leurs
bagages, ainsi que le cofit du transport des colis h partir de la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie et h destination d'autres pays europ~ens
seront r6gl~s de la mani~re suivante :

25 pour 100 en dinars transf6r~s par le compte des paiements non commer-
ciaux;

75 pour 100 en devises &rang&es, suivant accord entre les deux Banques
nationales.
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Tickets for journeys by Czechoslovak airlines to the Federal People's
Republic of Yugoslavia and thence to other countries shall be sold in the Federal
People's Republic of Yugoslavia to Czechoslovak nationals for dinars remitted
through the Non-Commercial Payments Account.

Tickets for journeys by Yugoslav airlines to the Republic of Czechoslovakia
and thence to other countries shall be sold in the Republic of Czechoslovakia
to Yugoslav nationals for Czechoslovak crowns remitted through the Non-
Commercial Payments Account.

(4) Tickets for the carriage of passengers on Yugoslav vessels in Yugoslav
territorial waters shall be sold to Czechoslovak nationals for dinars remitted
through the Non-Commercial Payments Account.

Passenger tickets for Yugoslav vessels outside Yugoslav territorial waters
shall be paid for in free foreign exchange.

The settlements referred to in paragraphs I and 2 also apply to services.
provided between 9 May 1945 and the date of signature of this letter and not
yet paid for.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Nik. L. PopovId:

Mr. Jan Pleva
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Belgrade

II

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949

Sir,

[See letter I]

(Signed) PLEVA

Mr. Nikola Popovi6
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Belgrade
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Les billets d'avion sur les lignes tch6coslovaques A destination de la R6pu-
blique populaire f~d6rative de Yougoslavie conduisant de l vers d'autres pays
seront vendus aux citoyens tch6coslovaques, sur le territoire yougoslave, contre
des dinars transfr6s par le compte des paiements non commerciaux.

Les billets d'avion sur les lignes yougoslaves A destination de la R6publique
tchicoslovaque conduisant de lh vers d'autres pays seront vendus, aux citoyens
yougoslaves, sur le territoire tch6coslovaque, contre des couronnes tch6coslo-
vaques transf~r6es par le compte des paiements non commerciaux.

4) Les billets pour le transport des passagers sur les bitiments yougoslaves
naviguant dans les eaux territoriales de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie seront vendus aux citoyens tch6coslovaques contre des dinars
transf6r6s par le compte des paiements non commerciaux.

Les billets pour le transport des passagers sur les bitiments yougoslaves
naviguant en dehors des eaux territoriales de la R6publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie seront pay~s en devises &rang~res libres.

Les modalit~s de r~glement pr~vues aux paragraphes I et 2 s'appliquent
6galement aux services qui ont 6t rendus entre le 9 mai 1945 et le jour de la
signature de la pr~sente lettre, et qui n'ont pas encore 6t6 pay~s.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signd) Nik. L. Popovid

Monsieur Jan Pleva
President de la d6l~gation commerciale tch6coslovaque
Belgrade

II

LE PR SIDENT DE LA D LAGATION COMMERCIALE TCHFCOSLOVAQUE

Belgrade, le ler mars 1949

Monsieur le Pr6sident,

[Voir lettre I]

(Signd) PLEVA

Monsieur Nikola Popovid
President de la d6l6gation commerciale yougoslave
Belgrade
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III

HEAD OF THE YUGOSLAV TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949

Sir:

I have the honour to confirm that we have agreed as follows, notwithstanding
the provisions of article 2, item 4, of today's Agreement on Non-Commercial
Payments between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic
of Czechoslovakia, on the financing of tourist traffic from the Republic of
Czechoslovakia to the Federal People's Republic of Yugoslavia in 1949 :

(1) Tourist traffic from the Republic of Czechoslovakia to the Federal
People's Republic of Yugoslavia shall be financed as to 50 per cent from credits
in the " Czechoslovak National Bank-Re-emigrants' Property " account at the
National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia up to a total
not exceeding the 32 million dinars already agreed upon between the national
banks of the two contracting Parties.

The remaining 50 per cent shall be paid for through the Non-Commercial
Payments Account.

(2) When the present agreed limit of 32 million dinars is reached, credits
of Czechoslovak re-emigrants deposited in the aforesaid account up to
24 May 1948 shall be used for the payment of costs of tourist traffic to the Federal
People's Republic of Yugoslavia, as to 25 per cent from the " Czechoslovak.
National Bank-Re-emigrants' Property" account and as to 75 per cent by
remittances through the Non-Commercial Payments Account.

(3) All expenses relating to tourist travel shall be paid in the manner laid
down in paragraphs 1 and 2 of this letter, except that railway passenger tickets
shall be paid for through the Commercial Payments Account (account A).

(4) Remittances of credits of Yugoslav nationals in the Republic of Czecho-
slovakia, including credits resulting from liquidation of movable and immovable
property, shall also be made to the Federal People's Republic of Yugoslavia
through the " Czechoslovak National Bank-Re-emigrants' Property " account.

The Czechoslovak National Bank shall issue credits for such remittances
of unlimited value up to a total of 10 million Czechoslovak crowns. If sufficient
funds are not available in the " Czechoslovak National Bank-Re-emigrants'
Property " account, such transfers shall be effected through the Non-Commercial
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III

LE PR SIDENT DE LA DL GATION COMMERCIALE YOUGOSLAVE

Belgrade, le lei mars 1949

Monsieur le President,

J'ai rhonneur de vous confirmer que, nonobstant les dispositions du
paragraphe 4 de 'article 2 de l'Accord concernant les paiements non commer-
ciaux conclu ce jour entre la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et la R~publique tch~coslovaque, nous sommes convenus de cc qui suit en ce
qui concerne le financement des voyages touristiques au d6part de la R1publique
tch~coslovaque et A destination de la R~publique populaire ffdfrative de Yougo-
slavie pendant l'ann~e 1949 :

1) Les voyages touristiques au depart de la Rpublique tch6coslovaque
et destination de la Rpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie seront
finances pour 50 pour 100 A l'aide des sommes figurant au credit du compte
# Banque nationale de Tch~coslovaquie - Biens des r6migrants ) ouvert
aupr~s de la Banque nationale de la R6publique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie, et ce concurrence du montant de 32 millions de dinars convenu entre
les Banques nationales des deux Parties contractantes.

Les 50 pour 100 restants seront finances I'aide du compte des paiements
non commerciaux.

2) Ds que le montant limite de 32 millions de dinars actuellement convenu
sera atteint, les sommes dont les r.6migrants tch6coslovaques auront 6t6 credit~s
audit compte jusqu'au 24 mai 1948 seront utilis~es pour le financement des
voyages touristiques i destination de la R~publique populaire f~d6rative de
Yougoslavie de la faqon suivante: 25 pour 100 par le d6bit du compte <( Banque
nationale de Tch~coslovaquie - Biens des rf6migrants ) et 75 pour 100 par
des remises effectu~es l'aide du compte des paiements non commerciaux.

3) Tous les frais aff6rents aux voyages touristiques seront pay~s de la
faqon indiqu~e aux paragraphes 1 et 2 de la pr~sente lettre, l'exception des
billets de chemins de fer qui seront r6gl6s par le compte des paiements commer-
ciaux (compte A).

4) Les sommes dues en Tch~coslovaquie A des citoyens yougoslaves, y
compris celles qui proviennent de la liquidation de biens meubles et immeubles,
seront 6galement transf6rfes l'aide du compte <i Banque nationale de Tch~co-
slovaquie - Biens des r6migrants .

La Banque nationale de Tch~coslovaquie d~livrera des autorisations de
transfert, chacune pour un montant illimit6, jusqu' concurrence d'une somme
globale de 10 millions de couronnes tchcoslovaques. Au cas oi le compte
* Banque nationale de Tch~coslovaquie - Biens des r66migrants * n'aurait pas
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Payments Account up to a total not to exceed 10 million Czechoslovak
crowns.

This arrangement shall not apply to Yugoslav credits in the Republic of
Czechoslovakia arising before 9 May 1945, which are to be settled by a special
agreement between the two States, nor to credits frozen by provisions of law
relating to Czechoslovak currency.

This arrangement shall remain in force until the end of 1949 and may be
extended by agreement between the parties until the funds referred to herein
are exhausted.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Nik. Popovi6

Mr. Jan Pleva
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Belgrade

IV

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949
Sir,

[See letter III]

(Signed) PLEVA

Mr. Nikola Popovid
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Belgrade

V

HEAD OF THE YUGOSLAV TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949

Sir:

I have the honour to confirm that, in view of the great importance to both
countries of the transit of Czechoslovak goods through Yugoslav seaports, the
two delegations, during negotiations concerning the Agreement for the exchange
of goods in 1949, have agreed as follows:
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de provisions suffisantes, les transferts se feront jusqu'h concurrence de
10 millions de couronnes tch6coslovaques, A l'aide du compte des paiements
non commerciaux.

Toutefois, le pr6sent Arrangement ne sera pas applicable aux cr6ances
yougoslaves dans la R6publique tch6coslovaque n6es avant le 9 mai 1945,
lesquelles doivent faire l'objet d'un accord sp6cial entre les deux ttats, ni
aux cr6ances bloqu6es en vertu des dispositions 16gales relatives h la monnaie
tch6coslovaque.

Le pr6sent Arrangement demeurera en vigueur jusqu'h la fin de l'ann6e
1949, et sa validit6 pourra tre prorog6e, de commun accord entre les deux
Parties, jusqu'h 6puisement des fonds auxquels il se rapporte.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signi) Nik. L. PopovId

Monsieur Jan Pleva
Pr6sident de la d616gation commerciale tch6coslovaque
Belgrade

IV

LE PRISIDENT DE LA D]LAGATION COMMERCIALE TCHICOSLOVAQUE

Belgrade, le ler mars 1949

Monsieur le Pr6sident,

[Voir lettre III]

(Signd) PLEVA

Monsieur Nikola Popovid
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Belgrade

V

LE PRISIDENT DE LA DIL9GATION COMMERCIALE YOUGOSLAVE

Belgrade, le 1er mars 1949

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous confirmer que, conscientes de la grande importance
que pr6sente pour nos deux pays le transit des marchandises tch6coslovaques
par les ports maritimes yougoslaves, nos deux d~l6gations sont convenues de
ce qui suit au cours des n~gociations relatives h l'Accord concernant les 6changes
de marchandises pour l'ann~e 1949
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The Czechoslovak Government shall duly ensure through the competent
Czechoslovak ministries and offices that Czechoslovak goods traffic shall be
directed through Yugoslav ports wherever transport by this route would be
equally convenient, and equally advantageous to the Republic of Czechoslovakia,
with transport through other ports.

With a view to the best co-ordination of Czechoslovak traffic through
Yugoslav ports in Yugoslav vessels, the Czechoslovak Ministry of Foreign Trade
and its Department of Communications shall maintain close contact with the
Trade Mission at the Embassy of the Federal People's Republic of Yugoslavia
at Prague in order to draw up transport plans in advance so that ship and ware-
house space may be available punctually and transport effected without hindrance.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
grant Czechoslovak goods traffic all facilities which it has granted or may in
future grant the traffic of other countries in its ports and on its sea routes.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Nik. L. Popovi6

Mr. Jan Pleva
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Belgrade

VI

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949

Sir,

[See letter V]

(Signed) PLEVA

Mr. Nikola Popovid
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Belgrade
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Le Gouvernement tchcoslovaque veillera, par l'entremise de ses Minist~res
et services comptents, i ce que les marchandises tch6coslovaques transitent
par les ports yougoslaves chaque fois que cette voie sera aussi favorable aux
intrets de la R6publique tch6coslovaque que le passage par d'autres ports et
qu'elle offrira les memes avantages.

En vue d'assurer une meilleure coordination des operations de transit
par les ports yougoslaves des marchandises tch~coslovaques transport6es sur
des navires yougoslaves, le Minist~re du commerce ext~rieur de la R~publique
tchcoslovaque et son service des communications se tiendront en rapports
6troits avec la repr6sentation commerciale aupr6s de l'Ambassade de la R~pu-
blique populaire f6d~rative de Yougoslavie i Prague, aux fins d'6tablir h l'avance
des plans de transports, de fagon que les navires et les entrep6ts disposent en
temps voulu de la place n~cessaire et que le trafic se fasse sans entraves.

De son c6t6, le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie fera b6n6ficier le transport des marchandises tch6coslovaques de
toutes les facilit6s qu'il a accord6es ou qu'il pourra accorder au passage des
marchandises d'autres pays dans ses ports ou sur ses lignes maritimes.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) Nik. L. Popovi6

Monsieur Jan Pleva
President de la ddl6gation commerciale tch~coslovaque
Belgrade

VI

LE PRASIDENT DE LA DILIGATION COMMERCIALE TCHACOSLOVAQUE

Belgrade, le ler mars 1949

Monsieur le Pr6sident,

[Voir lettre V]

(Signi) PLEVA

Monsieur Nikola Popovid
President de la d~l~gation commerciale yougoslave
Belgrade
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VII

HEAD OF THE CZECHOSLOVAK TRADE DELEGATION

Belgrade, 1 March 1949

Until completion of negotiations concerning trade missions we have agreed
that the status quo shall be observed in respect of such representation taking
into account the principle of reciprocity subject to the existing legal regula-
tions of the two Contracting Parties.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) PLEVA

Mr. Nikola Popovi6
Head of the Yugoslav Trade Delegation
Belgrade

VIII

HEAD OF THE YUGOSLAV TRADE DELEGATION

Belgrade, I March 1949

I have the honour to acknowledge receipt of your letter reading as follows:

[See letter VII]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Nik. L. Poeovi6
Mr. Jan Pleva
Head of the Czechoslovak Trade Delegation
Belgrade
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VII

LE PRISIDENT DE LA DALiGATION COMMERCIALE TCHkCOSLOVAQUE

Belgrade, le ler mars 1949

Monsieur le Pr6sident,

II est convenu entre nous que, en attendant la fin des n6gociations relatives
aux repr6sentations commerciales, les arrangements actuels en mati6re de
representation seront maintenus, sous r6serve de r6ciprocit6 et dans le cadre
des dispositions l6gales en vigueur dans chacun des deux pays contractants.

Je vous saurais gr6, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir m'accuser
r6ception de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signd) PLEVA

Monsieur Nikola Popovid
Pr6sident de la d~lgation commerciale yougoslave
Belgrade

VIII

LE PRISIDENT DE LA DiLGATION COMMERCIALE YOUGOSLAVE

Belgrade, le ler mars 1949
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre con ue dans les termes
suivants:

[Voir lettre VII]

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signd) Nikola PoPovi&
Monsieur Jan Pleva
President de la ddl6gation commerciale tch6coslovaque
Belgrade
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